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PREFACE 


oe a a satistedory translation. could be attempted Pade | 
text. had: ‘to be ‘Yormed based on the labours of 
Studemund, Brakman, and Hauler, The single MS., 
ne which alone is available, is part of a palimpsest i in two 
2 volumes made up of leaves from various old MSS., sa the 

: a ronto leaves being arranged anyhow, besides being 

ae : incomplete, full of lacunae and erasures, and gener- 
oe ally difficult, sometimes impossible, to decipher. . A 
a - first- -hand acquaintance with the original, which | As| 
Le partly at Milan and partly at Rome, has been im- 
ap "possible, and the facsimile of the Vatican portion willl 
be seen, by. anyone. who inspects 1 it, to be of small 
use to. an editor. ee | a 


2 “Little could. have been done for ai eee 2 


et standard 

























and. iT ‘cannot | but scovwige oy very great 
to > him a that. e regaed : 







_ Prrurserenp, aes ae oe, ct — Ree fon mn ge 
Fe ebruary, 1919. ae Gee | 
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“INTRODUCTION - 





“Tone jas not dealt kindly with, Fronto,_ “For he | 

a es a millennium and a half his name stood high i in | 

the lists of fame. On. the strength of ancient, ‘testi- 

os mony he was looked upon as the Cicero of his a wes | 
if not indeed his equal, yet as an Isocrates to a ‘| 
Demosthenes. — Eumenius,! writing late in the third — 
eentur ' described him as “not the second but the a 
alter native glory of Roman eloquence,” A century or 
more ‘later he is singled out by Macrobius 2 vas the 
representative — of the plain, precise, matter- of-fact 

: style, contrasted with the copious, in which Cicero is 
supreme, the laconic, which is the province of Sallust, 
and the rich and florid, in which Pliny the Nounger | 
oe and Symmachus | luxuriate. | 










— Jerome® about the same time, speaks: of, the : : 
: subtleties of: Quintilian, the fluency. of. Cicero, the 
lee serious dignity of ;Eronto; 8 and the: smooth i pene of 





2 Sa ciate ea un He says tenets iauidan. ‘i siccus ve aati is 
: cmat quandam dicends, Srugalitatem, and he ascribes the. sie 
“genus to. Fronto,. as an. orien no Houhte This 1 was the 





























os SERODUCTION 


a ‘Auabrosian ' ones, ‘pad: the. editor eices ‘being now ee 
more skilful in deciphering the palimpsest, and having ee 
taken. more pains with his work, the result wasmore oe 
2 satisfactory. Moreover, the older portion wassome- 
~ what improved through a fresh inspection. of the MS. ee 
by Peter Mazuchelli at Milan, and also because Mai — 
availed himself freely of the critical labours of 
_ Niebuhr, Heindorf, and Buttmann on the moiety — _ 
already published. In their edition of 1816 they 

_ had: sometimes divined, without seeing the MS., 

the correct reading, which Mai had missed with ee B 
underhiseyes. oe 
The old Codex of Fronto must have been dfemene es 
bered and its leaves mixed with others of the same 
kind before being used for a second writing upon — ee 
them. For the two volumes of the Acta Concilii of — — 
the first Council of Chalcedon, in 451 a.p., in which ened: 
the Fronto fragments are found, contain besides the soe 

oe Fronto leaves, which are the most numerous, parts of | Ba . 

“ seven speeches of Symmachus, a portion of Pliny’s a 
ame x anegyric, some scholia on Cicero, Moeso- Gothic notes - ce 
ae on. St. John’s Gospel, fragments of a tract on ‘they oo 
= Arian Controversy, and a single page apiece of J uvenal ae 
and Persius. The monks in using the leaves for a 
; second seript have generally turned them upside 
down. - - When this is. “not. the. case, ‘the writing: Le | 
oe “more: difficult to read. : : eae 
wed On the first. page of baikk edluméa i is ound the re 
_ seription, Liber S. Co vlumbani e Bobio. Bobbio lies: in a 












































INTRO pucrt ION 


ae. the works of Fronto mentioned below. 


. . the end. 





oe 5 celled’ salley aS the: ‘Pennine sib ee 2 
: “scene of. the battle. of. ‘the ‘Trebia, where Saint 
: Columban. founded a monastery ‘at. the beginning of | 
~ the seventh century, and formed a good library con- 
taining not only Latin works in Saxon characters but 
- many classical authors in their own script, such as 

Cicero, Juvenal, Persius, and Fronto. The. Fronto | 
Codex was, we may suppose, purchased by Columban 
ae in Italy. In the same library there was another book 
of. Fronto’ s, entitled Comelit Frontonis Ele legantiag 
- Latinae, which was extant as late as 1494.1 It was | 
~ Jexicographically arranged. Possibly it was one of | 


= The Vatican volume (No. 5750), contains al Akin’ 
version of the Acta of the Council of Chalcedon. toe: 
a nearly the end of the first session, written about the — 
tenth century. The volume contained 292 leaves of 
ao which two are ee at pethe beginning: and four at i 


| The Ambrosian volume (om 147) 1 is larger aed. iad : 
ee “480 pages of which are now wanting twelve at the 
ae opening: and. sixteen at the close. . ‘There moust. have. 

a been’ a \ third volume of the Bios somewhat ge 
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. four pages missing from. ‘these two volumes “wou le 


Ne - probably . have contained about twenty. Fr ronto leave 
As the Fronto leaves” are more numerous in. the = 
Poe ~ Ambrosian volume than. in the Vatican according for 


: the proportion 424 : 282, it is likely that in the. third 


- volume there would have been a corresponding ine! 


. crease of them, The whole might therefore. have _ 
- contained about 580. Fronto leaves. But the quater- _ 


 nion marks, still visible in the margin: of the M 


show that there were at least 424 quaternions 


"680 pages, in the original Fronto Codex.! Even if 


- the third volume were forthcoming, we should still be : 
about one- -seventh ‘part short of the Fronto Codex. — 
_ What we have contains something like four-sevenths 

of the whole work, but. some part of this has not beer 

deciphered, and not a little is obliterated for « ever. 
Dr. Hauler, of Vienna, has been engaged upon ‘the . 


he study of the MS. for more than twenty years, and we e 


- must wait for the final word on our author until his 
edition is published. It will certainly revolutionize 

1e text. He has been given unusual facilities. by 

e Italian authorities in his work, and the leaves of 
Ss MS. have been ncepocially tarlieG | 


| Tk @pedehee of. ie fronto” ‘faust have been | ia a 5» separate 
dex, if in nthe bb Horry s at all. me eo eeeae a 





nee INT copueric 10N pot eee 


oe eat of. he MS. — ay Dute 1 scholar, 
e Professor Brakman. : In spite of ‘Dr. Hauler's s an 


| ely d different tebege , 

The original Fronto. Codex. as ‘two columns. of 
writing to each page, each column containing twenty 
a four lines of fifteen to twenty-one letters. each.2. we cid 
_ As the Greek in the Codex is written without 

oS ageents the MS. must have been produced before 


the seventh century, and probably. in the sixth, ‘The 


~ alterations made by the reviser of the copy show that 


the eopyist was a careless one; nor did the corrector 
notice all the errors. “Some letters are given, tw e 
a “joven? as if a second exemplar had been used. 


A few of | the Fronto leaves seem “Ghetadelved. ‘to 
have had a previous. writing on. them, and. these 
a must themselves have been palimpseste before being 


Lh Fronto leaves i in the Vat. volume are num red kL 
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a feed for" ‘the “Acti, ‘Concilis. Marco. our + Codex 
of Fronto was revised and annotated by a certain 
‘Caecilius. : ‘Besides correcting mistakes, and. adding — 
various. readings - from at least two other exem- — 

. plars,} he gives. explanatory. glosses and ‘occasionally 
suggests emendations.2  F urthien: to our manifest. 
: advantage, he used the margins, which are free from 
ies second writing, for setting down numerous words - 
or passages, that struck him, sometimes. verbatim, 
Z constinies: in an abbreviated or paraphrased form. 
The writing of the text and the corrections are in’ | 
uncial letters, the marginal additions in: sloping 
cursive. Caecilius. endorsed each separate section 
of the work except the Epistulae Graecae and 
(apparently by inadvertence) 4d Verum Imp. i 
Indices were probably prefixed to all the separate 
books of letters, of which are extant only those to. 
Ad M. Caes. iv., V5 Ad Anton. Imp. i; Ad Piums 

— Ad Amicos i ae ii. They are valuable as” supplying | 
_ the opening words of letters that are lost, but they _ 
- do not in all cases. seem. to eorreseanid with: the 
= Seeding | letters. 







































a of these 7 variae lection 
2 The ¢ or did not revise the Greek letters, bu: 
is a remarkable ‘loss at the Pegienng o Ep Graec. 1 
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“with | two answers. There. are forty letters § to’ friends; ae 
two. being : in Greek, and one answer (from. Appian) 5 a 
two. in Gieek’ to. the mother of Marcus ; the et, 
“piece on Arion; the two- specimens. of nugalia, these 
: De Bello P arthico, the ee Hitonas and, the oe. 
= Greek byos 2 gpwrexds. | a 
i There are few traces of. F ‘yonto’s ‘Jettiors in such 
“subsequent. writers. as have descended to us. Tt ‘is 
_.certain that Minucius. Felix, who was probably an 
_ fellow-countryman of Fronto’s, knew something of 
him, for in his Octavius he quotes his declamation Le 
against the Christians, and calls: him Cirtensis noster. Leet 7 
_ Capitolinus,? or his authority Marius Maximus, pro- “ 
~ bably” had. an eye on what. Fronto. says,” when’ he | 
“mentions the habit that Marcus had of reading in. 
the theatre, and where he ealls him durus. ‘How- | aos 
ever that may be, it can hardly be doubted that 
; _ Nazarius 3 in his Panegyric on Constantine recalls, pa 
though ina confused way, what: F ronto says” about | 
2 the Parthian - king and Verus. in his Principia 
-Historiae. _Symmachus ‘too, another orator. of the — 
same. century, y, shews some signs of being acquainted | 
| to. Augustine, hinself an African, is sup 
, Pav to the Cir tenes es to. refe £0 
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ref : pe _xxxiil, : ana ‘Schanz, is 
"1895, pe 133, anluee. certain supposed parallelism 
‘is anything in them, the Oct vis could not have 

: before 108. at Agast,.. ce 
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| " Servius, the fifth-century commentator. on : Vergil, 
 iates” Fronto for one or-two usages, but his quo- 
| tations” cannot be identified with any passages in 
our extant letters. A_ contemporary grammar- 
: ian, Charisius,! however, undoubtedly. quotes. from — 
ee Te ronto’s letters as we have them. © oP. Consentius, 
another grammarian of the same period, quotes” a 
S sentence referring to Rheims, which may. very 
possibly come from a lost letter to- Victorint a 
_ Niebuhr thought that Sidonius Apollinaris, a leamed : 
~~ and eloquent. bishop of the fifth centage Heteted | 
- Fronto here and there. | a y 
The last author to refer to PF ronto was, ¢ John’ of oe: 
Salisbury in the. twelfth | century. He quotes. an 
obscure remark of his concerning Seneca, that “ he. 
was SO successful i in abolishing error that he seemed oe 
almost to create again an age of gold and call down 
the Gods from heaven to live among men.” But 
-. Fronto, as we. know hire, has no word. of ‘prake for 
ne Seneca. - OE abe 
We cannot. tell oye muide aad ‘published ‘this | 
| “golleetion of letters, but it is impossible to subscribe _ 
to the view of Mommsen that it was Fronto him- 
elf.2 Several letters are” ‘misplaced : one that was 
: certainly to the Emperor: with his’ answer. appears 
under the heading Ad M. Caesarem ; ; and some that 
| ar are ‘related to one another are widely separated. 




















- bs See Index. : He also quotes from Fronto’ 5 speech, oe 
7 Pioternsonetbus: a | 


ie Beams) viii. i. B 201. oe ie . a ee 
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C Mesaeeita echsidered: that! the: ettete: were in. the ey 
main arranged chronologically, but this can only ber 
allowed with large deductions. For. instance, some 
ma cof, the earliest lene come quite at the end of the | . 
. : book. . The correspondence with Pius: is put after : o 
that. with. his successors. But there is obviously on 
‘some. attempt ‘ate systematic. arrangement. The 
: eters that belong to the year of Fronto’s ‘consulship - 
ames grouped together | and placed - first. Ine more — 
“than: one case several letters bearing on. a single oes 
subject are found placed in. juxtaposition in their ee ay 
- proper order, as with the letters relating to Herodes. Ve - | 
a In the separate books the. letters are ened: with + aories 
obvious exceptions however, in. some chronological . 
order ; but the letters of a second book, for instance, | 
. do not follow those of the first, but begin a new — : bed 
series. The various ailments, also, of Marcus and 
- Fronto are a guide in some cases. Some letterscan 
be dated by means of the speeches of Marcus alluded 
to in them. As. for instance the mention. of | his ‘of 
Caesar, speech by Marcus: ins Ep. Graec. 6 (p18) 
-. dates this letter as written in 139-140. 7 he speech — 
referred to in Ad M. Caes. iii. 7 (pe 34) is probably. 
speech. of thanks for his first consulship in 140, and. 
ye one inv. 1, 2, that for his second someday in 
perk for the ‘Trib. Potestas i in 1 1472 - 






































Be : Pa ae ‘pebiecs. ‘gee. gptiols b 
R. Tiaines, © e ‘Ont the e thcoslie of the Fronto Corresp nd 
in the laasioal Quarterly for April, 1914,: vol. v 











wrropuct TION | 


“The only Jetters salicll can be “dabed to: a s breeis 


- ls ‘y ear, except. those which mention Fronto’s S consulship, 


are dd M. Caes. i. i. 8, written when Marcus was. twenty-_ 


. a two, and Ad M. “Caes. iv. 13,1 written when. he was” : 
rat twenty-four. _ ‘The latter. forms a sort of. turning | 


~~ point, not only in the correspondence but also. in 


: the life of Marcus. To F ronto’s infinite chagrin he 
broke with rhetoric and betook himself. whol te 


philosophy, at about the time (47 a. F 


_. became in reality, though not in name, ¢ 


At all: events, whether from a slight “eoolness in. 
their relations or owing. to increasing qil- health ‘on 
the part of Fronto and increasing duties on that. of. 
- Marcus, the character of the correspondence changes 

with Book V. Most of the letters are short, some 

being. mere messages, and many of a. quite trivial — 
character. The illnesses and ailments of master and — 
~ pupil figure largely in them. Fronto’s rheumatism, 

_ for it was this and not gout, had become chronic byes 


ve : ee ‘ that time. 


~ On. the accession | of Marcus: oa “Buohie ‘the. 
sorrespondence resumes some of its former. charact r 

There are no letters to Lucius. earlier than | 
when he became Sores | but F ronto “must h 
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- for ‘more. Gerepenica with. Pinas bar ‘two 3 
Be F ronto’s letters to him are among the best of the: series. a 
a _ Fronto became tutor to. Mareus after his adoption ee 
a by Hadrian in 138. None of the letters we have can ©” 
be dated before 139, when. Marcus. became Caesate 
The marriage - of. Marcus, which - took. place. most 
robably i in 145, and the various births of his childre 
; s to | give approximate dates to many « of the 
letters in Book V. The letters dd Amicos can only o 
be dated with reference to the proconsulships | Or 
other governorships of. the recipients, many of. them co. 
io being letters commendatory, recommending friends er 
| ee the notice of the governor ofa province. 
- Themore important oratorical and historical pieces, os : 
yah the letters on the Alsian holiday and the death. 
of Fronto’s grandson, a characteristic and interesting 4 
piece, fall between 161 and 166, in which year one 
the next Fronto probably died. — oe as 
ods Excluding Fronto himself, who could have collected Vie 
ae and published the correspondence ! > Theonly person ne 
ina position to do this seems to be Aufidius Victorinus, oe 
the life-long. friend of Marcus and Fronto’s son-in- 
law. We have evidence that Fronto. kept copie of. 
some cof his aid and Visors, as. F ronto’'s S Sher 









































-/ ENTRODUCTION = 
oe Magister and Amicus to the Imperial | Brothers, but.’ 
oy also: to" put on record his views on oratorical and 
literary style, in fact his whole theory of rhetoric, 
which there is no reason to think he ever formulated 





im any special treatise. pean 
The letters are valuable not only for what they _ 
tell us of Fronto and the light they shed on the — 
literary tendencies of the age, but also. for their. 
picture of the young Marcus, whose character and 
~~ vale will always have an interest for mankind. As 
.. Pater has said, these letters recall for us “the long 
buried fragrance of a famous: friendship of the ate 
ancient world.” We find here a young man and an 
older one, with a genuine affection for one another, 
_ exchanging kindly thoughts on their children, their 
health, the art of rhetoric, and the ancient writers 
of their ‘country, while here and there we geta é 
glimpse into the penetralia of the imperial court, or 
_ read a page from country life at Lorium or a visit 
to the seaside.) eae so 
yy, hundred years ago Mai? expressed a confident. 
Pi expectation that one day the letters would be 
_ arranged in their approximate chronological order. 
first attempt has here been made to do this. 
‘For some interestin g and attractive ‘items , See pp, 58— 
150, 174-184, the De Fer. Als., the De Nepote A misso, ete, 
~® Pref. to ed. of 1823, p, MV ee 
. 8 For various views on the chronology, see M ommsen. 
_ Herm. viii. pp. 198 ff.; Brakman in Frontoniana, ii. pp. 24-42; 
Pauly: Wissowa under “‘Fronto” ; Naber, Profeg. xx.—xxxi, 







































































FRONTO, THE ORATOR, AND 
eee THE MAN- 





fn Rises: a that? we . tend: “of” Bronte! is. dine 
cee from the book before us. The probable: date. of his : 
birth is 100 a.p., and in any case before TS ae 
ae He was born at Cirta, now Constantine, in Numidia. ie 
oP his was a Roman colony, and his name being — ee 
_ Cornelius, he was doubtless of Roman descent, 
though he jestingly calls himself “a Libyan of thes 
~ nomad Libyans.” His brother, who is ‘mentioned — : 
~- geveral times in the Lelfers, was named Quadratus.! pee 
Of his youth we are told nothing, but he no doubt 
: studied at Alexandria, for at a ie time he had. 
numerous friends there. He mentions as his parens — ae 
and magister the philosopher Athenodotus, bub-it 2° 
was not philosophy, which he disliked, that he 
- ~ learnt from. him, but an inordinate fondness for 
‘similes, or as he calls them, eixdves.2. Another: maste 
named by him is Dionysius the thetor, whose fable 
on The Vine and the Holm-Oak he quotes. He tell 
us that, he took late to the study of Latin. literature, 
n which he afterwards. came to be such an adept. 2 














an 





1 See inscription (u. L DL. xy 7438) on. “conduit: pip 
the Esquiline hill, where his Horté. Maccenatiant (gee 
were situated, -—® See Inde 31 ff 







































ae _ FRONTO, ‘THE ORATOR A AND. THE MAN: 


ore ‘inscription “found. at Calaniag: (Guelma) i in. 
an oN umidia,! of which city, as of Cirta, he was a patronus, 
gives 1 us the earlier part. of his. cursus honorwn, from ’ : 
- which we learn his father’s name Titus, the name of 
oe his tribe- ‘Quirina, and that he was. successively _ 
— triumvir’ capitalis, quaestor in Sicily, plebeian aedile, - 
and praetor, The office of quaestor gave him s a place , 
in the Senate. ae Tee 
In 143, under Pius, he became Sonat sufesue, for’ 
ay uly and August, the consul ordinarius for which 
year was Herodéa the eminent Athenian thetorician, 
himself like. Fronto a tutor to the young princes, 
- Fronto’s lesser honour gave occasion for the jesting | : 
allusion of Ausonius 2 to the ‘consuls in whose oon: 
sulship Fronto was consul. : ee rae 
From his place. in the Senate he tells us that te mee 
extolled. Hadrian studio impenso et : propenso in speeches Uae 
that were still read many years later.? But he. cOn= 
-.. fesses that in this he courted rather than loved him. ee 
His great. reputation,* but. no doubt his character as 
also, induced Pius on his accession to. choose. him as_ 
the instructor of his adopted sons in Latin and oratory 


Y 


















orp Fike Tak viii, 5350, 


Unica mihi amplectenda est Pronbénis imitatio 
| agistrum sic consulatus. ornavit, 
n singeret, Sed consulatus ille cuiusmodi ? Ord 
U8 ‘bimestri- spatio interpositus, in- sexta. anni 
, quaerendun nt reliquerit. tantus: orator 
-gesserit | Sonrela earn eae Gratiarum 
a ® See p. TO, ee ea 
3. Lucian De Cons 
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me: pardained 403 the rest "eke ‘his: life. on the 
‘most intimate and affectionate terms with the court, 


: and. there is no evidence that he abused his position 


; nin any. way. He was not, however, above flattering — “| 
eis royal pupils on occasion, for he could. searcely 


: have believed himself, when he attributed to. Marcus. 

the abilities of the great J ulius. or to Lucius: the 
ilitary g genius of a ‘Marius ora Vespasian, — Still: ut 

‘times | he could tell Mareus some home truths, and at. 


vale events. impressed — both his. charges” with. his 
% - sincerity and love of. truth. 1 It was more excusable : 


in Marcus to overrate, as he did, Fronto’s oratorical — 


o — gifts, and to set him. beside Cato, Gracchus, Sallust, 


and Cieero, astortlig that he alone of present day: | 


Wher the time’ came for Reaike to receive a . pro- 


a aia appointment, the lot gave him Asia. He 


_ made preparations to take up. his duties there, but a. 
more than usually serious attack of illness supervened, - 
oe cand he was obliged to beg off his : appointment. 
aos His political life being now ended, Fronto. devoted 
he: remaining years to his profession of. eloquence 
and. to. literature. , “Aulus Gellius 3 gives us a pic 
of him as. one. of the ie henge eS th 


rf t 4a aM. Cas. Si. 12, , Ad Fertim i ii,.2 2 eran an 


ioe 
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| : - ae critics of Rome, and regarded « as an. oracle ee 4 
linguistic and grammatical questions, and in his letters 
Wwe find him always inculeating a careful precision in - 
-- the use of words and a. deference. to the e puthority pea 
of older writers. ee care Ree eer ce ere 
How far was his great reputation 2 as. ‘orator’ and a 
2 pledaer justified ? Unfortunately we have no specie 
men, even approximately complete, of his oratory, 
ao - whether forensic or epideictic, on which to base ee 
verdict. The longest extract extant is from ; a speech 
"respecting oversea wills, possibly delivered before | ee 
the: Emperor's s Court of Appeal. There is besides. aon 
the well-known fragment of an indictment. of the : : a 
, -Christians,! “preserved. by Minucius Felix — In hig 
Octavius, which reads like a set declamation, or. anos 
episode in a speech on behalf of some client. But te 
we do not know. how far. mie writer has s given ne ae 
Fronto’s words verbatim. : , : oe ae 
The interesting and impor tant Tetise: to 5 “Arrius eee 
Antoninus on behalf of Volumnius Quadratus ' Mis san ey 
| example of legal causidicatio. — There remain besides — ke 
Lede sentences quoted by the orator himself? ae a 



















; i ne ‘Te seems. probable” hae ‘the ‘seotion: 
‘eceding this, and. describing the “'Thyestean 
attributed to the. Christians, also. comes from the 
eech. Some think the whole of the. anti- -Christian 
e Octavius is drawn from a, id ontonian ue 
Rhein. Mus. 1895, 114-36. eaeee 
id Amicos, 5 ii, ee aa M. Ces. i, 8, Pe us ft 























































" FRONTO, , THE ORATO OR LAND 1 T HE MAN | 












2 a aaa the’ success of the Ronian’ arms. in. ‘Britain, fe] 
fe referred. to.! - Moreover we. have, preserved . on ‘a el 
- palimpsest in the Palatine Library, a few concluding 
words of a speech of thanks for the Carthaginians, | 
| some years later? It was evidently one of his 
Sa pompaticae orationes. ase a De Ee ead 
ee OF other speeches we have’ a mere mention: ae 4 
ay Piolemacensibus, from which Charisius preserves a mal 
Ls : : single ¢ erammatical form ; a speech against. ‘Herodes _ 
oe ip 14d, ay, which we do not know the title; one Pro | 
i “ Daibbsbeato Petiliano ; several in behalf of Saenius: | 
:  Pompeianus and other friends ; 3 and speeches on a 
he behalf of the Cilicians and Bithynians, the latter in - ts 
2 ies revised. form giving details of his past life, + the 
oe loss of which is to be regretted. 4 His most. faniovs 
effort, according to Sidoriius, Apollinaris, was the — 
speech against Pelops, probably a physician, of wigs 
-Pergamos, mentioned by Galen. ee See ey 
; It will be seen from this. short. summary. ‘thats we oo 
ee ‘see really no material for judging Fronto’s capacity HG 
either as advocate in the courts or as orator in the 
Senate. Dirksen > denies his. juristic. competence, 
‘but few will believe that he was not perfectly con- | 
versant with Roman Law. How otherwise: could he 
lave, gained. his commanding - position at the b 
n age which produced such eminent furists and yas 
L See below: ‘He. nade many ‘apasches f in praise ‘of 


-2-On the occasion of Pius’s Hoerlity, to: the oit 
great fire. See Capit. Vi. Piiyix.  * See PP. 22, 
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7 almost the heyday of Roman Laiw Noi. ‘pat: thay 
iF ronto was, first and. foremost, an. orator, whose ob- 
ject is not justice but persuasion. It cannot be denied — 
that i in the extract from. the speech on: wills he in- 


—-dulges_ in fancy. pictures” and ignores. obvious and 


ae material facts, “Still his” presentment of the case is. 
Certainly not without ‘poi ) ‘is 
~ over-elabo | 
thetoric, 

The letters on n Matidia’ s will and the Faleidias 
are in their mutilated condition too ambiguous to 
assist u us. in our enquiry’ as to. Fronto’s legal attain- . 
~Inents, he ee cae 
Fronto’s ideals j in oratory were high, ‘The anos 
difficult test of an orator seemed to him to be. that 
he should please without sacrificing the true principles 
of eloquence. — Smooth phrases for tickling the ears 


e of the hearers must not. be such as are offensive to | 
good taste, a feebleness i in form being preferable toa 


~ coarseness of thought. 1 Tn of his. Hens on 
i. style and the choice of “well — 
nou: 3 tha nghts are the essen- 
g in oratory, for the want of whicl 
y or artistic taste will compensat 
in “high thought’s invention” 
‘onto to > concentrate. hig attention O 
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gies: and: devices of the: are of. thetotic, | and his 


oe Knoydedaes of the. Roman n language and d literature was 


ae i profoun d.: 


“It has 00! hastily ‘peek assumed that ee slighted | 


: othe great writers of the best: age, ‘except Cicero and a 
 Sallust, and totally, ignored the silver age authors 


except Lucan and Seneca, But he constantly imitat 
Terence, recognizes the literary. eminence of. Caesar 
: and quotes him with approval,! lealls Lueretius sublime, 
quotes him, and ranks him with his prime favourites, | 
-. quotes Horace, whom he calls memorabilis, more | 


“lcs thay: once, shows an intimate knowledge of V ergil, 
and borrows from Livy. . He also shows some 


~ acquaintance with Quintilian, Tacitus and Juvenal.. 

_. Fronto has been repeatedly called a pedant, but he 
- was a true lover of his own language and guarded it 
ae jealously from unauthorized innovations ; and ignorant ie 
- solecisms. His aim seemed to have been to shake. 


che the national speech out: of the groove into which the - 


excessive and pedantic purism of Cicero, Caesar and 


_ their followers had confined it. To do this effectually 


it was necessary to call in the aid of the great writ 
of an earlier age, such as Plautus and Ennius and Cat 
. _ rae of archaism was pnrtine noyel. iy 




































_FRONTO, THE ORATOR . AND THE MAN” 
“effects of the Ciceionian tradition tended more de 
_... more to Squeeze the life out of the language, the ae 
: _ ingrained. feeling that « the old is better” gradually 
i spread. among the leaders of literary. thought, SANT fess 
a immense impetus was given to this tendency by the: 00) 
---versatile Uttérateur Hadrian, who: openly preferred ne 
_ Ennius to Ver ‘gil and Cato to Cicero. | fa _ 
But Fronto, fond as he was of old words andy ee 
ae ancient lomutions. insisted that. such must. ‘be not’ 
only old but more expressive and. appropriate than 2 
ce modern ones, or they. toust not be preferred. “He... 
himself confesses that he used only ordinary and | oe 
commonplace words. No one in his opinion has a 
right to invent expressions—he ealls such: words ie 
counterfeit coin. He availed himself of old. and 
established words, that were genuine Latin and had — a 
all the charm of novelty without being unintelligible, a 
drawing largely orn the vocabulary and idiom of — ee 
-Plautus, Ennius, Cato, and Gracchus, and interspersing — oe 
his familiar letters with quotations from Naevius, . 
-. Aceius, Pacuvius, and Laberius. But this. wasnotan 
affected. or: repellent archaism, such as ‘Seneca and 
N Lucian mock. at.t. - Fronto’ s attitude somewhat re-— 
sembled. that of Rossetti, who declares that « he has" 
‘been : reading fanly English ballads in. search. of stun-— 
ning old words,”? 2 It is of such words that Fronto is 
| thinking when he speaks. of words. that must db a 
funted, out. with. toil and | care and. watchfulness and oe 


: a Seneca, Ep. 443 ‘Lucian, Demonaze, 26, 
Bee a Bee Brook, Studies tn tdi Pron PR AGEN. 
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ve Shy the treasuring up of old ‘poems in ‘the memory. . 


we He explains that he has. in mind, the “ inevitable ”’ 


word, for which, if withdrawn, no substitute ‘equally: : 


"eebd ‘could be found. Some old words would | 


oy certainly have no ‘modern equivalent, as for instance 
ee English the word « hansel.” “ The best words in : 
the best. places” would be Fronto’s definition of ‘ 
ic - oratory, : as. it was Coleridge’ sof poetry. eke a 


Tt is @ prevalent but mistaken idea that Fronts hope 


own inferiority.4. Of his letters: he eye “nol 
pon be. more a petfeat. 


az ‘When’ ha a bids Jee soon his. iat i 
Cicero’s Pro & we Ad Pi icos, i. 14. 6 Se 2 


— ‘disparages or underrates Cicero. He may personally A 
prefer Cato or Sallust, but he recognizes the: pre-emin- 
Oe ; ence of Cicero's genius. It is quite possible that if we . 

had the works of the older writers, we also shoul ad | | 
ao prefer their simple dignity and natural vigour even 
to the incomparable finish and opulence of | Tully. : 
on However that may be, Fronto credits Cicero with 
almost every conceivable excellence except the due 
search for the precise word? He calls him the greatest . 
_ mouthpiece of the Roman language, the head and 
source: of Roman eloquence, master on all occasions. o 

7 of the. most. beautiful language, and deficient only. oy 

een, unlooked for words. He candidly. confesses: his 
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2 wards. He breaks up “the flowing periods of ee 


 onjan prose and introduces new and abrupter rhythms. 
For older cadences he substitutes. cadences of his own, — 


/ though | he oceasionally prides” himself on ‘imitating a 


ne : the T ullian mannerisms. Where he affects the stac- : 
as - eato style, and the historic present, as in. Ari t0n,. the a - 


‘result is as ‘unpleasing as it is in modern English. 7 


In some cases, for forensic speeches, he recommends 


a deliberate roughness and studied negligence at 
‘the end of sentences; but in epideictie display: 
every thing must be ‘neatly and smoothly finished off? 


: @hreamlocution and. inversions he utterly condemns. Bo 
J 


Next to the ‘choice of words their natural and — 
_perspicuous arrangement counts most with him. 
This makes his work easy reading. Such difficulties a: 


we find are chiefly due . the mutilated condition of | = 


the text in our copy. We have often not only, to : 


interpret but to divine gua was written 


It has been supposed. that Fronto ‘bet “himeelf 2 : 
purposely to renovate and remodel the language by oe 
~ recalling old words and obsolete idioms,* and. by, a 
transferring into the literary language colloquialisms " 
mm the common speech. But the. novella eloculio 

which } he speaks. seems rather to mean. :s fresher 

re vivacious diction, and a more ‘individual form 

. OF PEPEOSSION: . in fact originality: of style. The : 


ao ae ‘Brook, Suidtion in  Proita, : 141, ad Dros, De RF, jntoniae 

“institutione orator tty p. 643 and. see. p. 110 below, and Ae 

Anion i, 200 2-PL' 40. mo ae Oe Ur rationtiuss, es nee 
8 ee Horese, An to et. 70. ee ag ces 





















FRONTO, THE | ‘ORATOR AND. THE MAN 


A : - nating of. ‘antiquity. which’ he wished to. give hie | 
work need not ‘necessarily be thought to disfigure 2 
it; and his minute accuracy in the use” of. words is | 
oe aurely more deserving of praise than. of blame. “Hee 
prided himself on distinguishing the nice shades of _ 
meaning in allied words, and insisted that his pupil ce 
should be exact in his use of words, knowing well 
that clearness of thought : is dependent. on definite. _ 
ness of expression. ‘The extracts from Aulus Gellius 
given at the end of the book show us the care : 
with which Fronto distinguished the meaning ot 
oS words, of which there is further evidence in the De 
_ Differentits Vocabulorum,! if that work is his, as it 
may well be. It was possibly written for the- use| 
of his pupils, that they might not misuse words — 
= _ apparently synonymous, such as the various terms _ 
for sight and perception. In this connexion it. 
may be noted that Fronto set great store by the — oa 
 eareful use of synonyms, and they abound in his | 
fae correspondence, but are seldom so colourless as, fore) 
a instance, our “ tied and bound,” “ ‘let and hinder,” . 
“many a. time and oft” or so yon to death as 
‘by leaps and bounds” or “in any shape or. form,’ 
Eloquence was to Fronto the only thing that 
mattered in the universe. | -Itwas the real sovereign | 
of the human x race. a ~ Philosophy he disliked and even 

























a Printed i in Mais s edition: of: Froite, with anothe work 
attributed to Fronto, the Exempla. Elocutionum. This consist 
of phrases: from ‘Terence, Vergil, Cicero, and. Sallus 
know hat he made « extracts from Cicero, 4d. Anion. ii 













ie: nope 1 eae 

| ee was” vie velowieace: to clothe.! 

Pi d y and eqelion contended _ for the soul of. 

een in the persons of the austere Rusticus,2 ‘the : 

domestic chaplain of Marcus in the Stoic ereed, and 

the courtly Fronto. - But the result was a. foregone: 

: conclusion. Marcus before het was twelve had already 

made his choice ;? and though he tried loyally tc 
ives b his master al fearn all the his of etc 


| sa ke hed jaid ‘Aiesiling & more a an usually 
brilliant, he felt pleased, and therefore shunned: 
eloquence, Fronto pertinently. rejoined, “ You feel 
pleasure, when. eloquent ; then, chastise yourself, 
. why chastise eloquence?”’ Again when Marcus. io" 
his ultra-conscientiousness avows a distaste for the nee 
- obliquities and insincerities of oratory, Fronto is a 
learly nettled, and counters amarily wath: a | reference i 
o the irony of Socrates. oo 


Eilogut. i, ad finem. AP ARB EPS hee 
ler h m as. Prag: Urbi, ‘about 163, J astin Mae 
mnions were condemned, | oo 
3 Hor. i. 6. 





x ns  dianppotatad: as Be bn he could make 


a consummate orator of Marcus. a se 
ae A few words - require to be said r now as ‘to Fronto’ e ae 
| oe method. ‘of instruction. - He began by taking his. nd 


Lae pupil through | a course of old farces, comedies, ving 


: ancient orators cand. poets, and Marcus” was. en- 

cou aged to. make extracts from the authors that: 
: ie read, Cato, Gyacchus, Ennius, Sallust, nd 
‘ Sicerb were ‘especially studied. The first was Marcus’ s 


~ favourite, but Fronto_ preferred Sallust . before alls 


et, . In letter-writing Cicero was recognized as supreme, © . 


ee as the “tullian” style of his more familiar jeter ae 


was looked upon as worthy of imitation. a) 
~ Verse-making was regularly practised as an ai 


i ‘powarda oratory. Only hexameters are mentioned 


in this connexion, and Vergil, who is both archaistic a 
and intensely rhetorical, was no doubt the model. s 
. “Horace: was Apparently read. but Marcus” - took a 


bie / dislike to him! 


aS, ‘Similes, | ‘or cixdves, formed: an {-linportant: part “a 
op tonto’ s  oratorical pSeOMy: He ee had numbers 
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-Theodoinds toe the manufacture re maxims. or eae 
: Ae “One_ aphorism a day was. the allotted task, The. 
ee object was to strike out some neat epigrammatic a 
ae sententia, such as are characteristic of Sallust, and to 
_ turn the same thought freely and boldly i in various 
ae ways, often from one language to another. — | Truth to. 
a say, Fronto is: himself extraordinarily. deficient in. 
sayings of pith. and moment. He imitates the” 
“panem et Circenses of J uvenal and perhaps the cupido 
gloriae novissima exuitur: oe of Tacitus, but the most 
striking of his own maxims are noticeable chiefly fo 
their rhythm, such as pleraque propria venustate c 
 entia gratiam sibimet alienam extrinsecus mutuantur, ant 
ae longeque © praestat. -secundo gentium rumore inturiam he 
ee neglegere quam. adverso vindicare. We do not know > st 
which maxim of. Marcus it was that Fronto declared 
worthy of Sallust,2 but this is a not unsuccessful 

: ‘one: turpe alioqui. Suerit diutius vitium cor rporis quam 
on anim studium ad reciperandam sanitatem posse durare® Poa 
Translation from one language to another forms — Yas 
part of the curriculum. Original composition in — 

history | was also recommended by Fronto, and. Marcus 
mself seems to have had some aspirations in that. 
rection, - Too much stress was laid upon the out. 
rd trappings of rhetoric, such as. alliteration, oxy 
y anti hesis, paronomasia, paraleipsis, and every 
au Pepe or figure. And i in the use of these : 






























iv 6, and De Blog: i, ad med: i, below. ue 
3 Ad M. Coes. 3 iv, 8. 
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- a for his rhetorieat flights Fronto i is ever r urging Mareus 
mo ie “be bold, be bold, and evermore be bold.” } ee 
we --Finally_ came the writing of themes and SOHEROS aa, 
: ee ver side, in which the pros. and cons of any question, 
historical or fictitious, are discussed as g by a forensic ad 
speaker. — a : oe 
Whether after all this study. Marcas. ‘Beguine a 
; really accomplished speaker is not known. We have ; 
too little to judge by. But at all events. he had ad 
mastered thoroughly the principles of the art,2 and 
that he was straightforward, senaible, and practical ee 
in his official orations is certain. The Senate, the ee 
soldiers, and the People alike heard him with voieed 
 eagerness.2 | | ae 
gee There are geveral passages in this: work ee 
_ Fronto tries his hand at descriptive narrative, and 
two in which he essays the réle of historian. But his | 
view of history, and how it should be written, was _ 
_ thoroughly mistaken. His eyes are not on the facts, 
but on the best way to show his rhetorical skill in| 
ee commonplace or panegyric. His efforts therefore in 
_ this direction are useless as history and of no account : 
Labs oe literature. The cescrinlive pi Parseges® are ettlote, suc- 

















} A wee see. = oe: ee a 
2 Dio; xxi. 35, § 1. ‘He shore his sil in 1 rhetoric even: 
the Greek of the Meditations: 8 Ad Ante 
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; is. ‘technically. skilful but. lake: distinction, and the’ A 
. Ring of Polycrates is de idedly tame, The Praises 7 
of Smoke and Dust and Negligence are mere tours de 
nee force, but they throw light on. his theory | of rhetoric. es 


_ After so long and close an intimacy as these letters. ee 
reveal we are surprised to find so meagre a mention _ “ 


of Fronto in the gallery of Worthies, from whom he | 
learnt enduring lessons, which Marcus sets at the 
head of his Thoughts, It is nothing but this | 
From Fronto, to note the envy, the 1 

the dissimulation, which are habitual to. a tyran 

and that as a general rule those amongst us who : 
rank as patricians are - somewhat wanting in ataral | 5 
affection.””1 eee ee | ee 
-.. We find no tase. in these letters of the former: 

“park of this obligation but. there are references to 


gAocropyia, in which Fronto says that the patricians 
are wholly deficient.2 He was himself a notable 
exception. Marcus calls him philostorgus.> His dew 
~ -votion to his wife and daughter, and to Vi ictorinus, a 


Ce husband, and their children, shows him to us. ine . 
a very amiable ag He was avery. fond of children : 


3 Sispasition, mad his slovalty to: a + tig nae , 
ish mp. oare His eens showed the © Brentest affection 
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ae the. young pupils who from. time to time lived 
__ under his roof, and readiness to help them in their — 
careers. He was the centre of a large literary coterie, eee 
Aad: his personal friends were devoted to him, while 
his services as advocate had attached. to him: many ee 
influential friends in the : provinges, veapectally, in 

ia and Aftdoas 20 8. 3 % 
ough not really wealthy. Gorapared: with ‘many 
- other: patricians of his time, and very far behind 
_ his rival Herodes in this respect, he had by his — 
be profession and by taking pupils and also through : 
| _ good - management, aided by legacies, gathered ale 
~ competence gaffidient not only for hig: dwn wants but 
- for the helping of his friends. He owned one or 
more villas near Rome and. probably estates in | 
2 Africa, His Horti Maecenatiani on the ‘Esquiline — 
ae could have been no mean residence, and he was . 4 
: able on one oceasion to. spend : as. much ¢ as. + £3000 on ee 
-- new baths there.! - LORS er 
nem IE he family life of F ronto was a . singularly hen! 
oe G one in the mutual affection of its surviving members, 
though — death deprived him of five out of his six 
children: (all daughters) in their infancy. The s 
_ surviving daughter, Gratia, married Aufidius Victo 
ae one Bd the ‘Dest, and most eapeble: a men oi his 
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e — 165 A.D. One son. n certainly, anid possibly a F ocondl x 
oe survived to. manhood. | The former, M. “Aufdius 
ay ictorinus Fronto, was brought up in Fronto’ s house oe 
- and lived to be consul in 199, and in an inscription ee ee 
oe to his son ‘at Pisaurum recalled his grandfather as 
Bane orator, consul, and master of Marcus and Lucius.” 
is We hear of an eloquent descendant of F ronto’s, Lee: : 
- bys name, in the fifth century at Toulouse.2 LE EE, 
- Mommsen and others have supposed that Prouts es 
ved. till the year 175 at ‘least, and. possibly longer, ee 
. because i in the De Orationibus he mentions coins of — : nas 
Commodus, but it is necessary to explain the allusion ee 
in. some. other way. than as implying the date OF es 
- Commodus’s participation in the Empire. For itis 
certain that no letter in this correspondence, as we 
have it, can be dated later than 166, and we find — __ 
-Fronto’s health. getting ‘worse and worse, and the | oe 
loss of his wife and grandchild in 165 also affected . 
him greatly. There can be little doubt that he 
predeceased Verus and died in 166 or 167. His grate. 
- ful pupil Marcus rewarded his love and fidelity with ose 
equal affection, and on his death obtained permission 
rom the Senate to set up his statue in the Senate- 
jouse and kept his bust among his household gods. 
o representation of him has come down to. YS 
He founded a school of disciples who imitated his 
methods in oratory and language, and_ he. playfully 
alludes. to his secta.* | ~The Frontonian tradition shad 


Corp. Inser. Lat. xi. esa, 2, Sidon, Apoll. OI 
eae shes Mees Lega ot * 4a eae 1 





































Ep. iv, 
























ok vogue of a. least 300 3 years, a as , Bidonius x Apollnais & 
ie - mentions the Frontoniani i in an obscure passage 
oo The: great service that Fronto did to his country- 
ae men was to. leave. their language a freer and more ae 
oF ~ plastic: instrument of speech than he. found Atebye 
-_ reinforeing it with those elements which were in 
danger of. atrophy for want of use, OF were. being © ane 
wasted by being left outside the pale” of good he 
literature. Moreover by minute accuracy in the 
- use of words and careful definition of their meaning, — - 
hey gave precision and clarity to the language, which ae 
was a work well worth doing, and deserving | of ee 
: oy eredit, a | oe 
on TS the reader his étyle: is easy and perspicuous, : 
and far less abnormal and fantastic than that of his. 
fellow African Apuleius. Unfortunately Fronto lacked 
originality of thought, and his humour is rather 
heavy, but. his fatal “foible lay not in his leanings tor: 
wee archaism but in his faith in elxdves, which disfigure _ 
even the real pathos of his dirge over the loss of his | 
2 _ grandson, and lessen the force of his special plead- 
_. ing for Volumnius of Concordia, though in. his 


ea Ep. a ee Nor did Jul. ‘Titianus picture. Cicera’s whole 
F inouet cyte: in a worthy image (ty means of a serie 
fictitious letters) under the names of noble women. On this 
account all the Frontonians, as rivals of their fellow-disciple, 
because he followed the languid | (Ciceronian) style of speak 
‘ing, called him the orators’ ape.” . Here the style of Cicero 
etters, which Fronto calls. reméssior, easy or careles 
o be disparaged. See Barth, Advers. xivii. 

Introd. to his ed. of Fronto, p. xxiii, The ¥ 
Sidonius is” veternosis. : Cicero’ 
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age MS: Cornelté F rontonis': ‘Onora inedita eum, n: Dipiatitie diem: 
| * dnaditis I alontad Pit, M. Autreltt, L. Vert, et Appiani, NECnon 
- abiorum. fragmentis.— Invenit et commentario praevio notisgue 
» Ulustravit Angelus Maius. Pars prior. Pars: altera, cut ad- 
duntur seu edita ser cognite einsdem Hrontonis aad Medico, | ; 
regs. typia, 1815, 4to.! : : es 


This first edition only cdntainel ‘thie ‘Pronto. Tbh es: from : 
a the Ambrosian Codex with a facsimile page of the MS., 0 | 
followed by the two works previously attributed to Fronto, pee 
viz. De Differentiis Vocabulorum and Exempla Elocutionum. ete 
together with the pee in aoe Gellius where Fronto i 3 
mentioned. 4 | : coe, 












ie 2 MM. Cornelis Frontoinis Reliquiae io Al ngelo Maio primun 
oe editee : metiorem in ordinem digestas suisque et Ph. Buttinannt, 
LF. Heindorfii ae selectis a Maiti animadverstonibus instructas. 
 tterum edidit B. G. Niebuhrius, C.F. Aecedunt Liber de. 
 Differenttis Vocabulorum et ab eodem a Mato primum edit 
ee De aurelit Symmachi ovto orationum Secanantia | Reins 
nes aR COOR YE: a 7 : ces as 
This was a great advance on. “Mais edition, many. of hin: 
erroneous readings being corrected, the text itself emende 
~in-various places, the dislocated Line better arrange 
aa valnabie: noted t aadans. : 























; 1 Va ie dep einen ti ab apa 3 ) 
e's Tragmenta. Frontonis et Seripta: Grammatica. 
rima Romana plus centum epistulis aucta ext codtice es 

d lothecae pontificiae Vat rane, ciurantie Angelo M 
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“This, besides. the game Yecatmile: ‘and saplbiacliee' as ae a 
- Milan edition, has a second facsimile page of the Vatican — 
MS., the Caecilius signature, and a few lines of the Palatine ~ 
_ palimpeest, containing part of Fronto’s Actio Gratiarum, pro. 

Curthaginiensibus, the whole of which fragment, as s far as it ig. 7 
- decipherable, is. given. at the end of the volume. — ; ee 


Ae Lettres: inédites de Mare ‘upale eb. de “Peoiton heroes ue 
sur les palimpsestes de Milan et de Rome: traduttes avec le texte 
“Teatin en regard et des notes pur mM. Armand: Cassa : 2 vols, oe 
| Parts 1830. © : haar oes 


This is a most disappointing edition: Noe improvenibute ae 
“are made in the text and the translation evades oromitsall the 
- difficulties. But the notes, with their numerous slingtretiys 
abaanages from the older Roman writers, are useful, | } 












5. In 1882 the Vatican. ortion of Mai’s Roman edition ww 
_pabisbed at Zell by Schultz. It had no new features.” i 


6. In 18678. ‘A Naber brought out the serviceable edition, 
from which everyone has since derived his knowledge of 
‘Fronto. Its title was: M. Cornelit Frontonis ct M. Aureli 
Inperatoris Epistulae: L. Veri et L. Antonini. Pit e Appiant — . 
-Epistularum Reliquiae : post Angelum Maium cum. codicibus 
 Ambrosiano et Vaticano terwm contulit G. N. du Riew : recente : 
suit Samuel Adrianus Naver : Lipsiae, 1867. , 


This was a great. improvement on previous ‘editions, the: a 
“text being based on a fresh inspection of the MS. by du Rien 
in 1858. “But it left a great deal still to be desired. Owing — 
to certain perverse ideas, especially about the date. Ofe 
. Marcus’s marriage, the editor went far. astray in his chron- 
- ology of the correspondence. The main indices, taken almost. 
nti ly from Mai, are totally inadequate, era 

















The following translations of selected letters. ‘fro 1 : 
orrespondence | ave appeared in English :- geting ya! PY fos ie! 


(a) Selections from Fronto’s Letters, itantlated into, English 
Rome, 1824... By J. MeQuige. This contains paraphrases 
rather than translations of some twenty-three of the . letters. 





A. Pierson, in “his “edition of Marcus Aureling; 1843, ii 


| reproduced heventy. of these Istpors, with 4 beeing atterasions 
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Oo De. W. H. D. "Rouse, i in an Kee fe his’ ‘edition of : 


ie Casaubon’ $ translation | of the Meditations of Marcus a 


8 Aurelius, published in 1900, has given us an excellent version Oot 


: of gome entire letters and parts. of. many ‘others. 


(ce) Miss M.D. Brock, Litt.D, Dubl., in hist: ‘Sturdies. da eat q 
e Fronto and. his Age, published in 1911, has translated more 
than. thirty letters, mostly in full, ‘with the text opposite. ae 


© Her rendering gives a very good idea of the original, and 


the whole book is most’ nee fe to the student of Exento and 


: eae literary claims, 


- Besides the above, P. B. ‘Wateon, in an ‘tiles ae Marois : 

ap cnr London, 1884, gives versions of several passages 
~ from the Correspondence, but he is an unsafe guide as to. | 
: -Fronto’ 8 meaning, his knowledge of Latin being inadequate. 


A more scholarly contribution to the same subject is that. he 


- of Hastings Crossley in his Fourth Book of the Meditations 


of Marcus Aurelius, London, 1882, an appendix to which | ve 


 gontains a number of select passages from the letters: eo 


oes admirably Englished with a running comment. 


Finally, Robinson Ellis published at Oxford in: 1904 a 


lecture on The Correspondence of Fronto and Mareus Aurelius, 


It translates a considerable number of passages from various 


ee part 8 of the work with comecting comments. 


“The more important contributions to the study 0 of Fronto i 


ae “beside the above are as follows :— _ 


Alan, Ee, Contecturae a hades ‘slones : Dublin, 188. oe a 


- Observationes in Fronionem : Dublin, 1863, A867. 

- Anon., Index Phil. Leutschianus, i. 60 ff. 

- Bahrens, E., Fleckh. Jahrbuch, 105, pp. 632-4 ( 1872). 

Beck, J.W,, De Different. Script. Latinis (on the Le Nomin 

|  Verborumque Differentiis of. Fronto A) Mune { 
review of Brakman’s work, — cena 
Rad Jenaer Lit. Ztg. 1874, p , 681, | 3 
Rud. , Phos “hist, Ki. ‘der Aken, a. Wes 488.2 : Vienna 





oe ee BL, Archiv i latein, Leciveraphi (Waitin, 9. DB 491 
oy 18 6). = | 
> Bolusonatas Bioyraphie  Drstoor selle, xvi. “21 fh: | - article 
yee ee Fronton.’ ‘i Bee. also. Cassan’s ‘translation of Fronto, He 
au 382. - | 
Cn pane C;. Prontondanas Series i iy ii. : “Ptreckt, 1902. is - 
ae Pursian: Miller, dSahresbericht tuber die Fortschritte der Rleing. ) 
 Alterthaumsawissenschaft. Berlin, 1873: 2 2, 135 2057, 172; b. 
+418, 2172; 27, 8; 40, 232; 55, 238-240 § 84, “189, 192, 
i 196-203. | | 
- Cobet C: G., ‘Maioin: 3, p. £805 (1875) and 5 5 p. 282; : Bee al 
= -Bursian-Miller, “Jaliresber, 2 2, 13820. ie 
Cornelissen, J. Jy Mnens, NS, dy Pp. 1-6 (1873 sf 
VIS £f.-(1885), ° ces 
Crossley, ‘EL, Her mothena, 5 3, p. 67. See ates’ above, 
Crutwell, Ass T., History. of Roman Literature, ‘Pp. ; 
sagas Lond. 1887, mht 
Daunon, Journ. d. Sav. Sept. 1816, pp. 27 fh: eview of Mai 
Be edition (1815). 
Dareste, “A. C., De rhelire al, Aristide, 1843, wees 
| ‘Desrousseanx, A. M., Rev. de Phil. 10, pp. 149 ff (1886), 
Dircksen, H. E., Opp, 1, pp. 243-953, 276-280. 
Dobson, J. F., Classical "Quar ‘erly, Jan. 1912. ag 
Droz, E., De M. Cornelit Frontonis institutione oratorias 
‘Ebert, Ad., “De Frontonis Syntaxi,” Acta Semin, phi 
“ Erlangensis, ii. 311-354 (1 881); Bl. Fy a. bay. Gymn | 
ix. 527-30 (1883). 
J: ickstein, F. A, Aligemeine Eneyclopddic ds Ss. Beek: and 
bet Gy Griiber), Section I, Pt. 51, PP. 442 ff See also. 
 Naber’s edit. p. xxxiv. : 
er, EK.) Pragmente. ad Stoicorum eb hetorn umn ‘historian 
rucntia, 1852. " 
Be Quaestionies Prontontaniie + ‘Ronigsberg, 88: 
, Cornelii Frontonis Overum nuper in lucem proti 
oe et specimen, Tense, 4846. See also Nie 


yinson Journal ¢ f of Phil, Aye PP. 5 it. (1868 

nd see above, p. xlv. ee es 
ssner, Ad., Fleckh, Jahrb. 107, pp. 529-8 (1873); pp. 
Sarre 3 Ethein. Mus, 25, PP 541-7 (1870); L ster. Cen 


rey ag, F. GC. Ex antiqua historia literaria ‘de Ut. Corn Frot 
me. cb Fronions OrUmM. socks rhetoric, Nuremberg, 
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CHRONOLOGICAL “TABLE 


100 (or a year or two earlier), M. Cornelius Fronto bort 
ab Cirtas 2 : 
Crea 103, end of Aug. -Domitia Lucilla,’ othe of Mareus 
the daughter of P. Calvisius Tullus, born. 
A17. Accession of Hadrian on August 11, 
- Coren iB0 Marriage of Lucilla to Annius Verus. 9. 
121, 26th April. Birth of M. Annius. Vers (Marcos 
Aurelius) in the Horti Vectiliani on. Mount 
Caelius, 
Ctrea 12 23. Cornificia, the sister of Marcus, horn!’ 
127.. Marcus enrolled among the Knights. 7 
129. Marcus made Salic priest. . 
130, 13 Dec. » Birth of L. Ceionius Commodus (Lacing 
Verus).. 
133. Marcus professes Stoicism. eee 
135. Marcus assumes the toga virtlis, Death of his 
father, M. Annius Verus, aged about 45. 
136. Marcus made pracfectus fortis. Contracted to. 
So Banatinas oo | : 
138. M.. Annius - Verus and L.. Catiling | Severus, 
| grandfathers of Marcus, died. | i 
25. Feb. — Antoninus Pius (T. Aiwreliiie’ Boioning 
-Arrius . Fulvas Antoninus, | born 19 Sept. 86), 
chosen as Hadrian’s | successor, on condition o 
SMopting. M. Aurelius and Lideius Ver ) 


10 J aly. | “Death ar: ‘Hadvian: 
8 Dec. Marcus quaestor. — 
| Marena’ vir ema, member 0 
Colleges, xv vi 
 Barslonum, 
~ Fronto: appointed ¢ tutor to 
Marcus made Caes 





ae : Death ‘of Fanstina the: ‘elder, ‘ wife. of Pius 
8. 


oe ti. 


mh 1a 45: or r 148. 


— Otrea 180. 
: Gires 152. 


153. 
154. 


. Cirea 155. 


o ; Circa, 159. 


160.. 


CH RON OLOGICAL TABLE. 


“Mareus, consul. 


‘Probable date of trial of H erodes. | os 
ose consul of the year: Pronto. cons, ih : 


for July and Aug. Makes his speech of thanks i. 
on Aug. 13... : 


Mere and Faustina married. Marcus ‘consul i. cs 
_ Becomes Magister Fratrum Arvalium, ee oe 


Verus assumes the toge viridis. 


Birth of .Annia — ‘Galeria (Aurelia). “Faustin ; 


daughter of Marcus, 


: i a discards rhetoric for philosophy. 
 Lrib. pot. (Irom Dee, 10,146) granted to Marous. 
- Marcus made Pontifex. Verus made Caesar. ~ 


Faustina made Augusta. Birth and. death of 
Titus Aelius Antoninus, son of Marcus. 
Birth of Annia Lucilla, daughter of Marovs, yes OE: 
Vota decennaltia of Pius. Nine’ hundredth. 
anniversary of the foundation of Rome. — 
Annia Fadilla, daughter of Marcus, born, 
Tit. Aurelius Antoninus and Tit. Aclius Aurelius 
born: both died before 161. 
Lucius Verus made quaestor. a, 
Lucius. Verus consul. Fronto elated : ‘pros 
consul. of Asia, but obliged to give. up the 
appointment owing to ill-health. : 
Birth of Domitia. Faustina, who died before 161 : 
Cornificia, daughter of Marcus, born. 
Fronto’s daughter Gratia married V iatavinas. ser 


‘ 16h 7 March. Death of Pius, at Lorium, aged 14 


. 162, 


_ Marcus succeeds as M. Aurelius Antoninus, and 
at once associates Lucius Aurelius Verus with 
himself in’ accordance with Bade an’ 8! -stipula. 
tion. Both consuls. for t A 
— Cassius cons, suf 9 

8 Aug. Birth of t wins, : 
cand Antoninus Geminus. 


. Hee gene edocs ofc 


2 Eaeins sets out for t e Parthian ane 









































CHRO. LOGICAL ‘TABLE 





163. M. Haivelitia: Venus bom, cn the year Bbtoey 

. Artaxata, captured by Statius Priseus, 
Marcus Imp. um. Lucius Imp. 11. and Araientagen: | 
164... Marcus Armeniacus... Lucius marries ‘Lucilla, 
Bo daughter of Marcus, at E Ephesus. 


165. Aviding Cassius takes Seleucia, — Ctesiphon, ‘ 
». Dausara, Ni icephorium, and Nisibis. | oat 
Marcus Imp. IIL. Lucius Imp. III, and Parthicus =: 
. Maximus, : 
166. Mareug Imp. ry. Lucius Imp. Iv. and Medicns, 
He returns to Rome, aerer 
coo... Probable year of Fronto’s death, ee ryt ue Be ee, 
HEUER ae Birth of Vibia. Aurelia . Sabina, last child of : 
ee Mareus. | | 
Thvasion of N. orth Italy by the barbarians P 
the ravages of the pestilence. 
167. Marcus and Lucius Patres. Patriae, 
receives the title of Medicus. 
Marcus and Luci 


us take the field against, the 

| barbarians, 

168, Marcus and Lucius Imp pp. v.. ar ae 

169. Death of. Verus at the end of January oe af: : 
~. Altinum, | he 
Marcus Imp. v1. Death of Annius Verus Caesar 

at Praeneste, : 

Trial of Herodes at Sirmium, 

Marcus takes title Germanicus, metic 

Marcus Imp. vir. The * Miraculous Victory.” 
Marcus takes title Sarmaticus._ imp. vir. 


Revolt of Cassius. Death of Faustina, winter of ae 
176-176." : 


oe 176, Commodus receives the trib. 


_ associated next year in the Empire. 
"Marena Tinpe 1x) 85 o 


/9.. Marcus ADD Ron Fee ee a 
30, 1 March, © Death of Mareus at Sirmium or 2 Vien 





and ey 








“Marens , 













Doh and | ‘de 








SIGLA 


> - Conjectural additions. 
af Words which should be. omitted. 


Doubtful readings. 


ay: Additions in the English ‘translation, or explanatory 
ee words. SOR ea ee ee 











THE CORRESPONDENCE OF 


M. CORNEL IUS FRONT 





















M. ‘CORNELIL FRONTONIS | 
Er M. AURELII, L. VERI, ALIORUMQUE @ MPISTULAR 


: ce it ‘Caesarem et invicem, iv. 3 (Raber: Ds, 81). 


a Domino meo Fronto. _ a One ofa ting 
1. Omnium artium, ut ego ‘arbitror, imperitum 
: et : iadooturn omnino esse praestat quam semiperitum : : 
ac semidoctum. Nam qui sibi conscius est artis ex- 
pertem esse minus adtemptat, eoque minus prae- 
oo Gipitats diffidentia profecto audaciam prohibet. At 
179 ubi quis leviter quid cognitum pro comperto | ostent- 
at, falsa fiducia multifariam Jabitur. Philosophiae 
quoque disciplinas aiunt satius esse numquam adtig- ae 
~ isse quam leviter et primoribus, ut dicitur, labiis | 
~ delibasse, eosque | provenire malitiosissimos, quaint): 
| -vestibulo artis obversati prius inde averterint quam _ 
_ penetraverint. — Tamen est in aliis artibus ubi inter-_ : 
dum delitescas et Rete cpaullisper habeare yam d 





















7 Certainly an ‘early lett : ae possibly. the earliest: preserved 
(see §4).. In a subsequent letter to Marcus, as Emperor, it 


, ‘seems to be referred to as prima ies longiusciita: episty le 
























‘THE CORRESPONDENCE OF 
_ M. CORNELIUS FRONTO 


- Frontro to Marcus Aureuius as Camsar, 0: 
~.- Fronto to my Lord) auf 139 a.p. molec 
wee TS Pall arts, I take it, total inexperience and _ pete 
ignorance are preferable to a semi-experience anda __ gots 
_ half-knowledge. For he who is conscious that he es 
ae knows. nothing of an art aims at less, and OMe ee 
_ Sequently comes less to grief: in fact, difidence ex- 
cludes ‘presumption, But when anyone parades ae 
ic ~ superficial knowledge as mastery ofa subject, through Hag 
_ false confidence he makes manifold slips. They say, 
too, that it is better to have kept wholly clear of the eed 
teachings of. philosophy than to have tasted them eee, 
_ Superficially and, as the saying goes, with the tipsof 
- the lips; and that those turn out the most knavish 
_ who, going about the precincts of an art, turn aside 
~ or ever they have entered it 





ities ete 




















‘to use mere 
—It-is difficult to 








“THE ‘CORRESPONDENCE OF 


: indicet verboran ignarum esse, eaque saa: ok 
et temere. existimare, - et inscie contrectare, neque 


) 2 podune: neque pondus verbi internosse. 


2. Quam ob rem rari admodum veterum. seriptoram 
in eum laborem’ studiumque et: periculum verba in- _ 


 dustriosius” quaerendi sese commisere. -Oratorum : 


post homines natos unus omnium M. Porcius. eiusque 
-frequens sectator C. Sallustius ; poetarum maxime 
Plautus, multo maxime Q Ennius, eumque studiose 
aemulatus Le Coelius, mec non. Naevius, | Lueretius, 
" Accius etiam, Caecilius, Laberius quoque. ‘Nam 
 praeter hos. partim seriptorum animadvertas ‘particu | 
-atim elegantes, Novium et Pom|ponium et id genus 
in verbis rusticanis et jocularibus ac ridiculariis, Attam 
“in muliebribus, Sisennam in lascivis,! Lucilium “ap 
-cuiusque artis ac. negotii propriis. oe 
3. Hie tu fortasse jamdudum requiras _ quo” dn. 


~mumero locem M. Tullium, qui caput atque fons 
_ Romanae eloquentiae cluet. Eum ego arbitror us- 


: quequaque verbis -pulcherrimis elocutum et ante | 
omnes alios oratores ad ea, quae. ostentare vellet,: 
ornanda. Lana fuisse.. Vent is ;taiht videtur 


ai ts a asec 





: M. “CORNELIUS FRONTO | as 


ards oo a ‘without himself betraying ti that h Is. 


hal 


ignorant. of them, that his judgment of them is ins 


correct, his estimate of them haphazard, his handling ~ 


: ot them unskilfal, and that he can Aistinguish neither : 


a . their propriety nor their force. 


2. Wherefore few indeed of our ‘ld writers: Ravel: 
urrendered themselves to that toil, pursuit, and. 
yazard of seeking out words with especial. diligence. 
'M: Porcius alone of the orators of all. time, and his 
constant imitator C. Sallustius, are among these; of a 
‘ “poets. Plautus especially, and most. especially | Qe 


~Ennius and his zealous rival L. Coelius, not to omit 


Naevius and Lucretius, Accius, too, and Caecilius, © 


also Laberius. Besides these, certain other writers — 
are noticeable for choiceness in special spheres, as 


- Novius, Pomponius, and their like, in rustic and 
jocular and comie words, Atta in women’s talk, — 


-  Sisenna in erotics, Lucilius in the technical language ae 
oe of each art and business. wae 
3, At this point, perhaps, you will have long bedi ae 


asking in what category I should place M. Tullius, | ‘ 
~ who is hight the head and source of Roman elon? 


- quence. I consider him on all occasions to have used : 


the most beautiful words, and to have been magni- 
-ficent above all other orators in embellishing the. 
subject. which he wished to set out, But he seems 
to me to have been far from disposed. to search 
out words with especial care, whether from greatness 
yf mind, or to escape toil, or from the assurance that 
an others can a eee t find wie. careful search 

























THE ‘CORRESPONDENCE OF 


= ‘yimeque- tractasse, verb propria translata‘ dplie 
 composita et, quae in eius scriptis ubique dilucent, 
 verba honesta, saépenumero etiam amoena:_ quom 
- -tamen in omnibus eius orationibus paucissima admod- _ : 
i um reperias insperata atque inopinata, verba, quae a 
non nisi cum studio atque cura atque vigilia atque — 
- multa veterum carminum memoria indagantur. | In- _ 
_ speratum autem atque inopinatum verbum? appello,. 
quod praeter spem atque opinionem audientium aut — 
: ~ legentium promitur, ita ut, si subtrahas atque eum 
qui legat quaerere ipsum iubeas, nullum aut non ita: 
~-significando adcommodatum verbum aliud reperiat. ae 
~ Quam ob rem te magno opere conlaudo, quod. eirei | 
-ecuram industriamque adhibes, ut verbum ex alto 
eruas et ad significandum adcommodes. -Verum, we 
initio dixi, magnum in ea re periculum est, ne minus - i: 
- apte aut parum dilucide aut non satis decore, ut a — 
_ semidocto, conlocetur, namque multo satius est volg- 
_ aribus. et usitatis ed remotis et Fequisitis. uti, al ne 
ine parte significet.2 mae ee 
4, Haud sciam an utile sit demonstrare “quanta: 
, diffic ultas, quam scrupulosa et anxia cura in verbis 
F eee panne sit, nes ea res animos adulescer 

































‘Seademand for Coa. vero. : = 2 ® Sohopen — f 
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care ther J ‘kinds: of ‘words-words: Viteral: and ieurstive, : 
. simple and ‘compound | and, what are conspicuous 
ae _ everywhere in his writings, noble words, and often- 
“times also: exquisite ones: and yet in all his speeches ie 
you will find very few words indeed that are un- 
expected and nigoked for, such as are not to be. 
hunted out save with study and care and watchful-_ 
ness and the treasuring up of old poems in’ the. 
| memory. By an unexpected and unlooked-for word 
- Imean one which is brought out when the hearer 
or reader is not expecting it or thinking of it, yetso 
that if you withdrew it and asked the reader himself 
to think of a substitute, he would be able to find — 
either no other at all or one not so fitted to express 
_ the intended meaning. Wherefore I commend you ~ 
_ greatly for the care and diligence you shew in digging — 
- deep for your word and fitting it to your. meaning. — o 
. But, as I said at first, there lies a creat danger inthe 
enterprize lest the ‘word be applied unsuitably. OR Gees 
with a want of clearness or a lack of refinement,as 
by a man of half-knowledge, for it is much. better eee 
_ to use common and everyday words than unusual 
and far-fetched ones, if there is s hitile: difference in Cea 
~ real meaning. ae 
eee eae i hardly know whether it is ‘advisable to shew: : 
- how great is the difficulty, what scrupulous and 
anxious care must be taken, in weighing words, for 
_ fear the knowledge should check the ardour of. th 
~ young and weaken their hopes of success. The 
_ transposition, or subtraction. or alteration of a ‘single 
_ letterin many cases changes the force and beauty of 
a word and testifies to the taste or knowledge. of 
the speaker. T may say I have noticed, when you 
arene: sending “c over to me what Tee had written 
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de ware syllabam perhmutarem, te id peice: nec 
 multum referre arbitrari. ~ Nolim- igitur’ te. ignorare 
- syllabae unius discrimen. quantum: referat. Os col- 
- luere dicam, pavimentum autem in palneis pelluere, 
non colluere; lacrimis vero. genas lavere dicam, non | 

-pelluere neque colluere, vestimenta autem lavare s 


non lavere; sudorem porro et pulverem abluere, non 


- lavare; sed maculam elegantius eluvere quam abluer: 
Si quid. vero magis. heeserit nec sine aliquo detri- 
“mento exigi possit, Plautino verbo elavere dicam 
Tum praeterea mulsum diluere, fauces proluere, 
-gulam iumento subluere. — 

5. Tot exemplis unum siqué idem verbum syllabus 
atque: litterae commutatione in varium modum ac 

~~ sensum?! u usurpatur: tam hercule quam faciem medica- 

mento Litam, caeno corpus conlitum, calicem melle — 

- -delitum, mucronem veneno <inlitum>, radium visco 
- oblitum rectius dixerim. | | ray 

6. Haud sciam an quis 5 boget Namguis » me ppohbes 
vestimenta lavere potius quam lavare, sudorem lavare — 

potius. quam abluere dicere? Tibi vero nemo in ea re 

eed aut modificart iure ullo pote: ae sis 


= ©. EF Ww. Miller ior Coa: uae te oe . 
“ Tronte ay faainen ee Ho . Ars Poet, 382- 


2 ee a te Sra, the Hatsed oo: in the baths 
Bowe mc bathe the cheeks in tears el 













and I altered a a syllable ina word, thot you paid no 
attention. to it and thought it of no. great conse. 
oo gnences LT: should’ be loth, therefore, for you not to 
-- know the immense ‘difference made by one syllable. 
- IT -should say Os colluere,! but in balneis pavimeninm 


pelluere,? ‘not: colluere ; fl should, however, od facrimes 









re; nob lavere a again, ‘nidorem et pulverem abluere, 
avare; but it is more elegant to say maculan 
luere than abluere ; if, however, the stain had soaked 
in and could not be taken out without some damage, 
[should use the Plautine word elavere.6. Then there 
are besides mulsum diluere,” Fauces proluere nnglam: oe 
: __femanto subluere.® a 
a So many are the examples of one and the. game 6 
word: with the change of a syllable or letter, being. 
_ used in various ways and meanings; just as, by Her-- 
~~ eules, I should speak with a nicer accuracy of a face | 
2 _ painted with rouge, a body splashed with mud, a : 
cup smeared with honey, a sword-point fipped: in 
| “poison, a stake daubed with bird-lime. | ee 
- 6. Someone maybe will ask, Who, pray, is to pre- ie 
* vent me saying vestimenta lavere rather than lavare, 
—-sudorem lavare rather than abluere? As for you, in- 
- deed, no one will have any right to interfere with or 
prescribe | for you in that matter, as you are a free 
‘man born of free parents, and have more than a 
knight’s income, and are asked your opinion in the 
‘Senate; we, however, who have dedicated ourselve 
in. dutiful service to the ears: of ‘the. eultured mus 













































* « To ead alothes oe a ae 

ae “To wash off sweat and aust.” a oe Tos scour uu 
“7% o water mead.” 8 **' To gargle t the t ‘ 
HK te: sora out ¢ a horse’ s frog. : 
















































“THE ©o ORRESPONDENCE, OF Bee oe 


eo ‘deaiinus, necesse ‘est ‘tenuia “quoque ista. et ae se 
_ summa cum cura persequamur. Verba prorsus alii 
noe ~vecte et. malleo ut silices moliuntur, alii autem caelo — 
vo eb. mareulo ‘ut gemmulas exculpunt; te aequius erit - 
Jad quaerenda solleriiis. verba ‘quod correctus sis 
- meminisse, quam quod deprehensus. detrectare aut : 
ae -retardari. Nam si quaerendo - desistes, pumquam 
ce ee ; si perges quaerere, reperies. ge 
ahs 7. Denique visus etiam es mihi insuper habuisse 
a quom ordinem verbi tuum! immutassem, uti ante 
- tricipitem diceres quam Geryonam nominares. Id quo 
‘que ne ignores; pleraque in oratione ordine immut- oe 
ato vel rata verba fiunt vel supervacanea. — Navem : 
_ triremem rite dixerim; ériremem: navem. supervueanes 
_ addiderim. Neque enim periculum est ne quis lecti 
-culam aut redam aut eitharam triremem dici arbitre- De 
tur. Tum praeterea quom commemorares, cur Parthi Lee 
“manuleis Jaxioribus uterentur, ita, opinor, scripsisti, oe 
30 _intervallis vestis aestum ut suspendi dijceres. _ Ain ese 
tandem quo pacto aestus suspenditur? -Neque iden 2 
_ repraehendo, te verbi translatione audacius ‘progres- 
sum, quippe | qui Ennii sententia oratorem audacem 
C886 debere censeam, Sit sane audax orator, ut Enniu 
-postulat: sed a significando quod. volt eloqui nus- 
quam digrediatur. Igitur voluntatem. quidem tuan 
magne, ARES Prone Jaudavique, qnom. verbum 


a Cod. om? for tut, . mle Sunes 1S 





















 atanaEieatrmnd 


a 2 As it Hepane, it | might m mean ‘one « or two other things i 
Rnglih gor Me , 











M. CORNELIUS } FRONTO 


es ne nieds ah hie: utmost oe sad these | nice . distinies : 


tions and minutiae. Some absolutely work at their 


words with crowbar and maul as if they were flints ; oe 


others, however, grave them with burin and mallet _ 


ce as though they were little gems. For you it will be . : 
better, for greater deftness in searching out words, — 


to take it to heart when corrected, than to demur ‘on 

flag when detected in a fault, “For if you give up — 
earching you will never find ; : if you go on searching 
you will find. - 


4. Finally, you séeimed” even to have thought. it a ie 
work of supererogation when I changed your order 


ofa word, so that the epithet three-headed should oon 


come before the name Geryon. Bear this, too, in’ 


mind: it frequently happens that words in a speech, » ee 


by a change in their. order, become essential or - 


superfluous. I should be right i in speaking of a ship 
with three decks, but ship “would be a superfluous 


addition to thre e-decker. For there is no danger! of 


: Hs anyone thinking that by three-decker was meant. Peete 
ie _ litter, a landau, or a lute. Then, again, when you 


were pointing out why the Parthians wore loose wide 


oi sleeves, you wrote, I think, to this effect, that the — ha 


heat. was suspended? by the openings in the robe. Cane oe 


oe you tell me, pray, how the heat is suspended? Not — 


‘that I find fault with you for pushing out. somewhat : 
boldly*® in the metaphorical use of a word, for I 
agree with Ennius his opinion that “an orator ‘should 
‘be bold.” By all means let him be bold, as Ennius 
lays down, but let him in no case deviate from: the 
meaning» ‘which he would. express. So I greatly 
SE and applauded your intention when | ‘ou 


ee 8 Used i in the sense of supprimo, ‘6 checked. a 
: oe @ Belews: Ad. fo ii. 5, 4a. Ant, i, 2, ad me 





_ quaerere So aligreaaal es Ss; indiligentian autem quaesit 
_-verbi,- quod» esset absurdum, ‘reprachendi. Nam . 
que” ‘manuleorum intervallis, quae interdum Jaxata 
- videmus: atque fluitantia, suspendi aestus non potest : | 
- potest aestus per vestis ‘intervalla depelli, potest: degi, 
potest _ demeare, potest circumduci, potest interverti, 
potest. eventilari—omnia denique potius potest quam 
posse suspendi, quod verbum superne aud 1 sustineri 
non per laxamenta deduci significat. eed 

8. Post ista monui- -quibus stadt, quoniam ‘ita 
"velles te. historiae scribundae praeparares. Qua de 
re quom longior sit. oratio, ne modum -epistulae 
 paredian finem facio, Si tu de ea quoque. re seribi 
ad te voles, etiam atque etiam admonebis. 


Aa M. Caes, et invicem, ili, at (Naber, p. 48). 


I Domino meo, . oe sid: 
| _ Gratia ad me heri nocte venit. ‘Sed pro Gratia 


eae 


a 4) Pomibly wrote gor 
cs amd, Romans, which Nicephor 





M. ‘CORNELIUS RONTO | 


set ‘about’ seeking! for a word; ‘what. £ found: fault 

with was. the want of care shewn i in: selecting a word | 
which made nonsense. For by openings in sleeves, — 
which we occasionally see to be loose and flowing, — 


heat cannot be suspended : heat ean be dispelled. 


_ through the openings of a robe, it can be thrown off, 

it can radiate away, it can be given a passage, it can 

be diverted, it can be ventilated. out—it can be 
t anything, in fact, rather than be suspende 

a word which means that a thing is held up. from 

“above, not drawn away through wide passages. | 


8, After that I advised you as to the preparatory 


- studies necessary for the writing of history,! since — 


that was your desire. As that subject would require 


- a somewhat lengthy discussion, I make an end, that 


LT overstep not the bounds of a letter, If you wish 


to be written to on that subject. £00, you must 
Deaths me again and again. aoe 


Fy RONTO TO Mancus AuRELIs AS” CAESAR 


os ‘ 
to my Tonk: : | 189 A, Dee eh ae 
-Gratia? came home Jast night. But to me it 
“has. been as good as having Gratia, that. you. have 
turned. your “ey maxims’ so brilliantly ; ; the one. whiel 
I received to-day almost faultlessly, so that it coul 
be put in a book of Sallust’s without j jarring or she 
ng any inferiority. I am happy, merry, hale, in a 
yord become young again, when you make such pr 
ess, It is no light “thing that I shall require; b 
fallistus (iii, 31) may perhaps refer to. But Marcus in 
"houghts, i. 17 ad jin., disclaims the study of histories. 
2 Gratia was Fronto’s wife. He had also a daughter 


tratia, who was marriec abc 160, and 80. probably bor: 
ebyeat 140 Wand 145, fon Bla 
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: “sed d quod ipse ‘mihimet profuisge ‘n memini non one 
 -quin a te quoque postulem. Bis et ter eandem con- 
___vertito, ita ut fecisti in illa gnome brevicula. Igitur” 

vie longiores. quoque | bis ac ter converte naviter, audac- - 
ter - Quodcumque. ausus fueris” cum isto ingenio, - : 
ne newficies : at enim cum labore! Jaboriosum quidem — 
- negotium concupisti, sed pullorum et rectum et 
_ paucis impetratum. De... .? perfecte absolveris.. 
— Plurimum tibi in oratione fidiedda <proderit. hic 
_ labor>: tum certe quidem cotidie <aliquas sentent- 
_ jas excerpere> ex lugurtha aut ex Catilina. Deis. 
a propitiis, quom_ Romam reverteris, exigam a te denuo 
versus diurnos, Dominam matrem tuam saluta. ae 



















Ad M. Caes. et: Srupiggri iii, 12 (Naber, Dp. 49). 





Maaistro meo. a , eee 
~Duas. per id<em> tempus epistulas tuas ehcp: oe 
- Earum altera me increpabas et temere sententiam 
: - scripsisse ® 3 arguebas, altera vero tueri studium meum 
~~ Jaude iitebatis, 4 Adiuro tamen tibi meam, meac 
- matris, tuam salutem mihi plus gaudii i in animo co- — 
| esse  illis tuis aguas litteris 5 ; mean & ment 

















ie 1 Madvig would put a "colon here and a comma wa er. 
perficies. Beas 
2K few words are lost, at which’ Mai gives : a dozen letters, : 
“one word. probably being <voe> abulo eat 7 

3 Cod. m?® exseripsisse. - 
. * Brakman reads. ape MS. a , 
et levabas, ee Ae 





as. _tuebeare studivon meum. tanede 
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oe Sphat't I sénieiber to have been of s service to: nie lf, 


~ T-eannot but ‘require. of you also. You must turn ean 
the: same maxim twice or thrice, just. as. you have 


done: with that little one. And so turn longer oe 


ones. two or three times. diligently, boldly. -What- i: 


ever you venture on, such are your abilities, you will 


accomplish: but, indeed, with toil have you coveted. 
a task that is truly toilsome, but fair and honourable 
and attained by few... . you have got (it) per- 
fectly out, This exercise will be the greatest help — 


— sto you in speech making ; undoubtedly, too, the 
-excerpting of some sentences from the Jugurtha or 


the Catiline. If the Gods are kind, on yourreturn 
from Rome I will exact again from you your daily ee 


anole of verses. Greet my Peg your mother.’ 


Marcus hanes To FrRonro 


ee o my master. 


21 89 ape ee 


I have received two letters? from you at. oneé. © are 


- in one of these you scolded me and pointed out that 


| had written a sentence carelessly; in the other, 


however, you strove to encourage my efforts with oe 
praise. “Yet I protest to you by my health, by my 


- mother’s and yours, that it was the former letter 
which gave me the greater pleasure, and that, as I 
read it, bh: cried out again and again 0 happy that I 
am f “Are you then so happy, someone will ‘say, for 
having ga teacher to shen you how to write a maccim more . 
1 Domitia Lucilla, the. widow. ‘of. Annius: Veru 8. The 
adopted mother of Marcus, the elder F Faustina, wife of Pius, 
‘died between July 140 and July 141. 


-2 The second of these must be the preceding lether 53 
ms other may py be the first: letter. Egyen: ehore) : 
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| -ydpny sollertius iilucidivs brevius politins s sc sribas? ‘Non. 
“hoe est. quod. me felicem nuncupo, Quid. est igitur- rs 
“Quod v verum dicere ex te disco. | Ea re es—verum|die- 
“ere—pre orsum.. deis hhominibusque - ardua: : ‘nullum | i 
-denique tam veriloquum oraculum est, quin. aliquid 
- ancipitis: in se vel obliqui vel impediti habeat, quo 
_ imprudentior inretiatur, et! ad_ voluntatem sam 
: dictum opinatus captionem post tempus: ac: eg 

~ sentiat, Sed ista res. Tucrosa? est et plane mos 
tantum ‘pio errore et vanitate ex<cus>are. + AE 

seu accusationes seu lora confestim ipsam viam 08 
tendunt sine fraude et inventis verbis. Itaque deber- 
em etiam gratias agere tibi si ver um me dicere satius : 
simul, et audire verum me doces. Duplex igitur 
pretium solvatur, pendere quod ne valeam <ela- 
ic bora>bis. Si resolvi vis? nil, quomodo tibi, par pari jo 
ex expendam nisi terior spmeins tamen mihi malui 
“te nimia motum cura . die<s isti quom | essent 
vacui, licuit me oe _ bene st< udere et hae 
Hen nitias> exeerpere oe | 


fe 1 ‘here: to” Waban cura is as ‘pend: by ‘Hauler 
féhange ges Boissier, pp. 245-248). He reserves. furthe . 
ions to this letter for his forthcoming edition. : 
2 Cod. m? for via ludiosa: m* also pracierea for pa ey & 
m2 has vel for tibi after agere. below. | : 
i ms at remiseris. | 





dst,» more we olearl ly, more tersely, more elegantly? No, 
that is not my ‘reason for’ ‘ealling myself happy... 
What, then, eit? Theis: that F- learn from. you to. 
speak the truth! That matter—of speaking the — 
— truth—is_ precisely what is so. hard. for Gods and — 
omen: in fact, there is no oracle so truth-telling as — 
not to contain within itself something ambiguous or 
intricate, whereby the unwary, may be 
and, interpreting the answer in the light of | 
heir own wishes, realize its fallaciousness. only, when 
“the time is past and the business done. But the — 


_ thing is profitable, and clearly it is the custom to 
excuse such things merely as pious fraud and delu- 
~ sion, On the other hand, your fault-findings or your 
guiding reins, whichever they be, shew me the way he es 
-at once without guile and feigned words. Andsol— 


ought to be grateful to you for this, that you teach cc 


me before all to speak the truth at the same time _ 
and to hear the truth. A double return, then, 


would be due, and this you will strive to put it” 


bey ond my power to pay. If you will have no return ae 
~ made, how can I requite you like with like, if not by ee 


obedience ? Disloyal, however, to myself, I preferred he 
that you, moved by excess of care... . since” ek 


had— those days free, I had the chance... 0f | 


doing some good work and making many extracts 
: _ Narewell,: my good master, my best. of | 
masters. I rejoice, best of orators, that you have, : 
somie my friend. My Lady? ‘greets: you.” | : 


His other pupil, Lucius: Verus, also pays” Fronto. “thi 
mpliment. (dd Ver, ii. 2). But Mareus, in’ his: bribute t 
to in his Vhoughis (i. 1), omits all mention of it. 
aT his title can stand for the mother of Mareus as it d 
e previous letter, or for Faustina the elder, his ad 
| after his. marti we in 145, for hi if Faus 
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| Bpiat Graceae, 6 (Naber, p 5. 252). 





bao ee Have mi magister optime,.! | | Se 
I21,towards Si quid somni redit: post vigilias, de quibus ques- : 
end of se 2 oo 
ee ® tas: es, oro te, scribe mihi; et illud oro te primum, — 
_valetudini operam da. Tum securim ‘Tenediam, quam? . 
Vat 120 _minaris, abde aliquo ac reconde, nec | tu consilium _ 
ates causarum agendarum dimiseris, a aut tum simul omnia 

ora taceant. : cae 7 

_ Graece nescio quid « ais te. compegisse, quod? 1 
~ aeque pauca a te ‘scripta placeat tibi. Tune es qui. 
“me nuper concastigaras, quorsum Graece per ticle 
“Mihi vero nunc ® potissimum Graece scribendum est. . 
~ Quam ob rem rovas? Volo periculum facere, an id 
~ quod non didici facilius obsecundet mihi, quoniam : 
quidem illud, quod didici, deserit. Sed si me ama-— 
-res,® misisses mi istud novicium quod placere. ais. 
age vero te vel invitum istic lego ; et eee hae re : 
una vivo et resto.’ eek 
vet -Materiam cruentam misisti mihi. “Necdum ® legi 
| - Goeliativin excerptum quod misisti, nec legam prius _ 
quam sensus ipse venatus fuero. Sed me Caesaris 
-oratio uncis unguibus adtinet. N unc denique sentio. 
quantum ¢ operis sit ternos vel quinos versus t 
aliquid diu scribere. _ Vale, spiritus meu s. 








1 This letter is copied twice in ‘the: Codex, after i iii. 8. 
and after Epist. Graccae 6, Ambr., possibly, as. ‘there are 80 
pres variations, from. different exemplars.) 80s 
A gue Vat. 3 Vat. omits quod and reads plasennies ay 

: 4 Ambr. comenntipabas, 5 Ambr. quid. © Ambr, amas. : 
7 Ambr. has (says Naber) une, egresu + (? adguieeco), 
4 8 Ambr. omits deem. ee ” Vat. etornare... oe 











LIUS ee oo 


- Mancus | AuRELICS TO Fr RONTO : = i 2 ' a3 me Sn eo 


Ha my ‘best: of inasters,- 2139: A.D. : ie oe 


If any sleep comes ae to you after the waleenul a 


: sv mlghts of which you complain, I beseech you write 


7 to me. and, above all, I beseech you take care of your 
health. Then hide somewhere and bury that “axe 
of Tenedos,”! which you hold over us, and do not, 


whatever you do, give up your intention of. pleading 


- eases, or along with yours let all lips be dumb. ee 
You say that you have composed something ime 


Bee “Greek? which pleases you more than almost any- 


thing you have written. Are you not he who gave | 


oo. Tae such a eastigation for writing in Greek? How- 


ever, I must now, more than ‘ever, write in Greek, 





~ Do you ask why? I wish to make trial whether 
what I have not leamt may not more readily come 


to my aid, since what I have learnt leaves me in the 


~ lureh. Bat, an you really loved me, you wo ould have oe 


gent me that new piece you are so pleased with: oF 


| i. However, I read you here in spite of lees and, weeks 
eee indeed, that alone is my life and stay, | ae 
It is a sanguinary theme you have sent me. I 


ae fave not yet read the extract from Coelius which oe 


ie you sent, nor shall I read it until 1, on my part, have 


hunted up my wits. But my Caesar-speéch 3 grips 
“me with its hooked talons. Now, if never before, I 
find what a task it is to round and shape* three 
or five lines" and to take time over writing. Fare- 
well, breath of. my. ‘Nfes° Should T not burn. with 
~ 1A proverb for unflinching justice or determination, a 
2 The Discourse on Love which follows.) 2° a 

3 The speech of thanks to Pinus in the. Senate for. 


; given the tle of Caesar in the year 4 1391 is. a probably. eat, ° 
4 op. bee rs. + Poet, 441. _ : 





THE CORRESPONDENCE. ‘OF 


eas rdeam: ‘tuo amore qui. gathh hoe? serpseis 
Quid faciam? Non possum — ‘insistere,. AE mihi 
5 ‘anno. | priore ‘datum: fuit. hoc eodem loco eodemque 
_ tempore matris desiderio. peruri. Id desiderium hoe : 

anno tu mihi aecendis. d Salutat te Domina mea. 


“ Epist. Graccae, 8 8 (Naber, p p- 255). 


< ‘Hpwrunds Nbyos> 


if "2 ihe ral, tptrov se ool TodTO reph rav abréy 
manda TO yey mpOrov Sua ‘Avolou rod Kepddov, | 
Sedrepov Oe dua TiAdrwvos TOD copod, 76. 8& 83) Tpitov Oud. 
‘rovde Tod Edvou dv8pés, * THY. paV povny édyou Sey 
BapBdpor, rv de YVopny, Os éyGuat, od mavv aévvérov. 
ypadw be viv obdéy Tu Trav mporepov YEeypappevov epamr-— 

dpevos, pnde ipedijogs Tod Adyou as TaMAdoyoovros. 
“eb 8 cou Sdée TOV aaa du Avotov kat TlAdrwvos 
- ereoradpever meio Tdde elvat, €oTw ooL TeRpajplov. és. 
thoy. d&d, 6 Ore obK daropi Ayr. mpooexous e ay Tov 


voor, él awd TE Sit Kat oe ye 


‘h Amber, he. 


on Possibly Torium, ¢ twelve miles from Rome, where ) 
ada villa, a 
the preceding sentence. can Be taken to imply thi 


“mot er Lucilla was SWAY, t Lis must refer to Fausti BY 
d fy wife of Pius. . : 















M. CORNELIUS FRO NTO. 





ae love of : you, ane have written. ‘to: me. as. you have! - 
What shall I do? I cannot cease. Last yeardbe 
— befell me in this very place, | and at this very time, 
‘ aia be consumed. with a passionate longing for. myo 
oo camother, This year you inflame | that omy, “longing. ve 
oo. cM. tty: ee you. : ee 





Fr RONTO TO “Marcus Avasutes AS Caan | oe 



















A Discourse on. Loves 





ee . This | is the third letter, beloved Boy, ne l ca co 
oe ae you on the same theme, the first by the 
hand of Lysias, the son of Kephalus, the second of 
Plato, the philosopher, and the third, indeed, by — 
the hand of this foreigner, in speech little short 
of a barbarian, but as regards judgment, as I think, 
not wholly wanting in sagacity. And I write now’ | 
~. -without trenching at all upon those previous writings, aye 
and so do not you disregard the discourse as saying =~ 
what has been already said. But if the present 
"treatise seem to you to be longer than those which | 
“were previously ‘sent through. “Lysias and Plato, let 
this be a. proof to you that I can claim in fair words — 
to be at no loss for words. But you must consider 
now, y whether my words are no less true than new... 
2, No doubt, O Boy, you will wish to know at the 
very beginning of my discourse how it is that. I, who | 
am not inv love, long” with: such eagerness, for the 












8 This | is “this pices pcioted. +03 in ‘the pr evious letter. ee 
He is alluding to the speeches of Lysias and Socrates in. 
Plato’s Phacdrus. Philostratus (Ep. 6) sums up the opinions 
expressed. j in them thus: 7b Bev Bh Spits, xapltertat, uel 

‘O6Ear 78 Be Sle Boel Tne oe 








“THE ‘CORRESPONDENCE OF 
































| “phlei roxelv Sep ob t épavres. ‘TOUTO 3 ool dow : 
_-mprov ¢ orws TE eXele ou pe Aia mécpuKey opav- OEdrepov 
— obroot 6 avy épacrys émod rod py Epavros, OAM eywye — 
Tod cod. Kdhdous ais O<dy>opian obdévos 7) qrrov Tov @AAwv" 
- Buvatynv da by elrely OTL TOUTOU Kal rohd axpiBéorepov. ss 
- brep be ert rv TupETTOVTOY Kai TOY €D pada év Tad 
— alote ge YUUVATO,LEVov opdpev, obK ef Opoias airing Be 
--TavTov oupBaivew. Supoow pev dp, b pev tard vorov, 
6 bet ind yupvacidy: roudvde Twa Kdpol ‘ayes, ” Le <v6cov. 
bet, Epwros cup BERK se ee ge tee aay 
ee hae Aevrov Te dyna. Kat Bhuofor. ie eee er 
3. ANN otk euorye ex’ 6rOp0 more bie 4 
BrAaBy revi Spidyoes, GAN ert rayrl ayabQ. : ney | 
ddedowvran yap kat Siardlovrar ot Karol imo tov ph. 
épwvtay paddov, domep Th bute bro tov Sddrov. ob: 
yap epoow ouUTe mayor ouTE Torapot TOV uray, GME 
TApLOVTES OUTW on Kat Tapappéovres avOetv atrd,, Kal 
OadrXew TaperKevacay. — - xpypara o7 70. pev ba! eu0d 
Si8dpeva dixaios av Kadoins dapa, 7a dé tx exetvou | 
 Avrpa. dv Tewy be aloes paow kal Tots Beots jiovs Be 
elvan tv Ouovdv ras Xaptornplovs ) TAs petdixtous: av 
Tas ev ot evTUXou TEs ert: pudaKy TE Kat ATIC EL Tov 
 -dyabdy, ras 8€ of KaKds: Tparrovres ézt drotpory Tov 
 bewweov Gbovow. rade pev aept Tov ouppepovroy eal 
Ov Gol Te KaKEiVy Opedipov eipyoOu. 8 8 

4. Bi 8 rotro Stkauds err TUXSY THs Tape 
Bonfetas ae npeiow OD 70UTO.. . . . QdT@ TOV 
: FeKtyvO Ke Kal denice Tas Oerra<ras erp Sis> 
| drairioe 1+ + Tivos dud THY atTo kara OS pny éridup 
59. lov> . “an ahiv el yoy Te bpbeis oixnxas.” 







“ene 
epwra, 





a The Codex § is said to have Heawot cout reuot : ‘The last. 
ords are added by Dobson oo: Penne ee 
2 Atleast two pagesarelost. 
_® This mutilated passage covers: s leven lines (Mai) 0 or four 
teen ee soa uae gf, the oe : : . 





M. _ CORNELIUS FRONTO_ 


ue very same é thines as lovers. r will tell you, “hoc < 


" first of all how this is. He who is ever so much oa ; 
lover is, by Zeus, gifted with no keener sight than I 


a who: am no lover, ‘but J can discern your beauty as 


well as anyone ‘else, aye, far more accurately, I might ns 


- gay, even than your lover. But, just as we see in 
the case of fever patients, and those who have taken 


right good exercise in the gymnasium, the same 


op ~ result. proceeds from different causes. They are both 
a thirsty, the one from his malady, the other from his _ 


exercise. It has been my lot also to suffer some such ve 


ae malady from love * .@ > 8 © © © “® @ ; Fo 
8. But me you shall not come near to your ruin, 


| : a ‘nor associate with me to any detriment, but to your ee 
every advantage. For it is rather by non-lovers that 


beautiful youths are benefited and preserved, just as ie 


_ plants are by waters. For neither fountains nor ee 
rivers are in love with plants, but by going near 
them and flowing past them they make them bloom) 
and thrive. Money given by me you would be right 


in calling a gift, but given by a lover a quittance. 


— And the “children of prophets say that to gods also— ae 
is the thank-offering among sacrifices more accept- 
able than the sin-offering, for. the one is offered by 


the: prosperous for the “preservation and possession — 


ae of their goods, the other by the wretched for th 


Lean you. ... . you set this on a firm basis 30.008 


averting of ills. Let this suffice to be said on what 
~ ds expedient and beneficial both to you and to him. — 
4. But if ‘it is right that he should receive aid 


. you. framed this love for him and devised ui hessalian 


 love-charms . 2... .. . . owing to his in- 


 gatiable desire . “unless you, have manifestly 
_ done wrong. CFP eee: ee 





ob. my dyvoet Be Kal 2 aBuayPeds « ards Kat » tBotSnerts 
oe: petplay 2°) Tauryy BBpw, TO dravtas iSévou. TE at 
G gavepis otTws diaréyeobat, dre cou ely bde épacrys* 
< pbdves Oe kal mpiy th TOY roubvde. mpafas ToUvOMa ras 
— mpdgews Sropévov. Kadodot y ow ce of wietorou Tov 
- wodurdy rov Todde epdpevoy éyd 5€ cor Sundoddgo Tou 
~ vopua. KaOopov Kal aviBpurrov. Kahds yep, odxL 6 épi- 
Se pevos, 70 hag KOT Eu Sropa Oiee: el 8a oy roure cs 
~ Sualm rt xphorerat, ort padhoy emibupet t toro. bru ¢ otK 
S Peibipel parrov aA ? irajdrepor. ras be. potas Kal Tas 
~ éuridas peers drror oBotpey Kad drufotpea, 8 Sr dvaid- 
—éerata Kat iraparara érurérovra.. Todro pav oy Kal 
Gapias ériorarar periyetr pddtota mavrov Tous Kuryyeras, 
kal rd mrqva robs Onpevrds. kat wdvra 8 7a Lda 
‘rovrovs pdduora exTpemerat Tous poaAtoro eveSpevovras 
Kal duikovras. | ee 

6. Hi d€ rus oterar evBokérepor Kal evrypsrepor « elvat TO. 
| “eeXXOS dua rods épacrds, Tod TavTds Siapapréver, ivd- 
 uvedere pev yep of Kadol mept tod KdAAous rhs és. robs : 
— dxovovras TLOTEWS Oud Tovs épavras <Biapaprdven>,) ov 
4 pas de Tous d\Nous BeBatorépav TY. Sdbav kérnode. 
ca yotv tis trav pdr ce sepaxdriy. muvOdvorro, érrotds 

: ellns vie dye, ewok ev Gy muoreioa, éraivotvr, 
aCe Bre ai epar TO p oe deriorrirot, és otk Eee aan 





M. ‘CORNELIUS. FRONTO™ 


S a “And ag) ‘not ignore ‘the fact that you are your- 
self wronged and. subjected to no ‘small. outrage in | 


this, that all men know and speak openly thus of — 


you, that he is your. lover; and so, by anticipation a 
ee and before being guilty of any such things? you. — 
eee abide the imputation of being guilty. Consequently © ; 


the generality of the citizens call you the man’s 

darlin; ag 3 but I shall keep your name unsullied and 
: ate. For as far as | am concerned you shall be 
ie called’ "Beautiful 2 not Darling. But if the other use 
- this name as his by right because his desire is greater, : 


~ let him know that his desire is not greater, but more 


e _ importunate. Yet with flies and gnats the especial 
“» reason why we wave them away and brush them off 


is because they fly at us most impudently and ‘ims 
portunately. It is this, indeed, that makes the wild — 
beast shun the hunter most of all, and the bird the - 


_. fowler. And, in fact, all animals "aveid: most! those 
that especially lie in wait for and pursue them. 
6. But if anyone thinks that beauty is more glori- 


"hea and honoured by reason of its lovers, he is totally oe 
“mistaken. For you, the beautiful ones, through your ai. 


? lovers, run the risk of your beauty winning no cred-. 


“ence with hearers, but through us non-lovers you | 
establish your reputation for beauty on a sure basis. 
At any rate, if anyone who had never seen you were 
to enquire after your personal appearance, he would 
put faith.in my praises, knowing that I am not in 
“love; but he would disbelieve the other as praising 
not truthfully but lovingly. As many, then, as are 
maimed or ugly or deformed would: naturally | pr 
for lovers to be theirs, for they would find no “others 
2 ards was > the recognised _ ‘tribute. ‘to. ‘the victo ous 


y-athlete, and is soeely o ised , on Vanes. Se 
even. Ve beach 199. - 7 ae 

















THE CORRESPONDENCE OF 
























































-owTo” ce Tov Kar ° owruxiy bray kal dary mpootdy- : 
tev oy 8 TO Troupe. KddNe otk éoO" OTL Kapmdcey 
: whéoy & in’ epd<v>ros. : -obdty yop. trror Séovrad cov ob ; 
ph dofivres: | Axpdlon. 88 of épagrat rots. ovTos: “Kadots 
oft HTtov 7) Tots Stxatos SAE EVO ‘ob noMaicess 
per) 8& 8% Kat Sdéa Kalb TYLA Kab képdos <kai> Kdopos 
2 Gaddrriy pe vadrot Kat KvBepvyrae Kai tpinpapxor Kal ‘ol. 
=o eumopot Kal of GAAws @Aéovres—od pa Ato, dedpives, ols. 
: aSdvarov To &Hv ote pay ev Oaddrry—, Kadois! 8 yj pels ol. 
& TyVdAAws érawvouvres Kol doralépevor, OuK. gparrai, ‘ols. 
ABlorov dy ey oTEpopevors toy TaiKdy. Hp0Ks e dy 
cxoTav mrelaTys a8ogias airious pey dvtas Tous épacrds" ; 
(ddoglav Se celica Gravras ney xP?) TOUS eigpovedvras,, 
panicnt d€ Tots véous, ofs ert paKporenoy eyeeloreran Loe 
kaxov év apyy paxpod Biov irpoorreay, | 
‘ fe homep oby lepdv Kat Ovoias, ovrw Kat Tod Blov,- | 
mbr. 88 —-Tovs apxouevous eiAoyias | padvora mp<éret Sry 
EE fade tn i A raig: tay a ids eaxaryy a8oglav 
- é<ybrrev> Bees TOUTOUS oi Tous: APTOS gpacras 
ov, eb xol ss. mete Kalo. 1 Xphpe: epacrais — 
ee ern S Re ah tnat yep ob ‘epdvres 
Ba: rav rovdv8e dopmudroy otk éxeivous ines GAN 
trol. AXalovelovrad. TE Kal eidelevevrat, Kal os” elrely 
- opyotvras Tov cpwra. : ouyypde 8é, os gacw, 6 ods 
pacts epwrecd TWO rept OOU ouyypdppara, os rovre 
a 7] pddord.¢ oe Seredowy Kal Mpooasopevos Kol aipyjow 


1 ‘Naber for Cod. wed. Aous. « 
2 Heindorf. 
a ope greater part of. a page is Tost. 





“M. CORNELIUS: FRONTO ese 


o to eautt thea but oe who. approach’ them ‘Abdes on 


- the madness and duress of love; but you, such is 
— “your beauty, cannot reap any greater advantage from ne. 


than they. ‘And indeed, to those who are reali ese 


. beautiful, lovers are as asclecc as flatterers to those 


who deserve. praise. It is sailors and steersmen and. 


a captains | of warships and. merchants, and those that 


in other ways travel upon it, who give excellence 
and glory and honour and gain and ornament tothe .».. 


ae ‘sea—not, heaven help us, dolphins that. can live only a 


ein the sea: but for beautiful boys it is we who ee 


cherish and praise them disinterestedly, not lovers, . - 
whose life, deprived of their darlings, would be un- 


livable. And you will find, if you look into it, that 


lovers are the cause of the utmost disgrace. But ald 2: 
-. who are right-minded must shun disgrace, the young 


most of all, since the evil attaching to them at the __ 


an beginning of a long life will rest upon then the con 
| _ donger. ners 
7. As, then, i in the case of sacred rites and sacri- fo oe 
i fices, so also of life, it behoves above all those who | 
wae entering upon them to have a. care 10 their ee 
ig, ood: AMO? eg Ginn Cine veg a ee ewe ee 


For indeed ‘by “sul 


salves eatlty of “aflectation and display, and, a as it. 
_ were, vulgarize the mysteries + of love. Your lover, : 
~ too, as- they : ay, composes. some amatory writings 
~ about you in the hope of enticing you with this bait 
ATE with no other, and attracting you to. himself am 


os “dy ‘oh Cuclaa:” De Saltat. 16 Ton eyopedorras rp 
“€ jepxsiotas Avranens 0 Tonnol, ee 





ay 332 gore aloxy Kal 2 dren Kat. Bor Tis dehaoros’s or! 
-olorpov mpomejearo di, drrotan Onptov 4 Boownndroy bird i 
toro: Bprxoudvon y xncueridévroy ce poKwpévor cn 
¢ Spvopevav. - TOUTOLS. éoukev 7H TOV épdvrwy dopara. ¢ él 


-yotv émurpavats cavrov } 


Te épaory xpjjioGar Grou Kal 
Grote Bovdouro, od’ dv Karpdv wepysetvas erurfSerov obre 
- oxohiy otre épnulay, dhAd Onpiov Sixyv iad érrys Od 
2 es loro ® av Kot Baivew mpobypoiro pode aidovpevos. ; 
8. Totro én mporbels Kararavow Tov byov, bre mdyra 
beiy Sépa Kat épya, Goa és dvOpdrov xpelav te KON: 
Tépyy kal dpéhaay adixras, TO. pev abroy Tove. Kal, 
TOVTY Geta, viv dyut Kar odpavey Kat ALov Kal Oédarray, 
buveiv pv Kal Gavped fev mepvkapev, piv dé ov: kohey 8é 
“TWeV pavdorépov Kal drysorépas poipas TETUXNKSTOY, 
: Tovrey non $0év0s Kal épws kal Cpdos Kal iLEpos GIT ETO. : : 
Kal ob pév TWES épdous. ép@aowv, ot dé éyov ab, ob I cre 
olvov. - ey by) TO Toupde Gpibp@ Kat pepidr xadiorarat 70 
| xddAos & tr6 TOV épdvtwy, bpotov xépder Kat by kat. pe 
ord. 84 pov Tov Barpagsyrov ev, my épdvror 8é, Ope 
iio. kal obpave Kal vo Ka Goddrry Th. Yep : rot UTO 
avTdos € <puros kpeirra Kal ‘Uméprepa. oe 
9. "Ey ti oon dpdow mpos TovTots, 0 Kat ob} pos Tous 
. ‘ddovs déyov raidas mibayds elvan Sééeis. | elkos, 8é ce 7 
mapa: Bat pos 3 roy dvabpelopévoy Bh dvijKoov lvae Sr 
Tov davbiav toriv 18 8h Tod yAtov é pg Kol  dxen Te THI 


1 The Codex has airdy. Ree ees 
Rs * Heindorf Sb « ou: : N aber # Exorro, - 





NEI 1U FRONTO. ore ee 


: catching you; “pat ach things are. a. disgrace and: an 


insult and a sort of licentious cry, the outcome of _ 
stinging lust, such as those of wild beasts and fed 
cattle, that from sexual desire bellow or neigh or low 
or howl. ‘Like to these are the lyrics. of Woden el Pe 


ther efore, you submit yourself to your lover to enjoy — “ 


where and when he pleases, awaiting neither time . 
hat is. fitting nor leisure nor privacy, then, like : 
in the “frenzy of desire, will he make straight 
for you and be eager to go to it nothing ashamed. 
8. I will add but one thing before I conclude - my. 
discourse, that we are formed by nature to. praise 
and admire, but not to love, all the gifts of the gods ° 
~and their works that have come for the use “and i. 
~ delight and benefit of men—those indeed of them 
-which are wholly and in every way divine, I mean — 
the earth and sky and sun and sea—while in the _ 
case of some other beautiful things of less worth, 


and formed to fulfil a less comely part, these at — 


once are the subject of envy and love and emulation 


and desire. And some are in love with wealth, — 


others again with rich viands, and others with 


wine. | In. the number and category of such is beauty 
reckoned by lovers, like wealth and viands. and." 
strong drink; but by us, who admire, indeed, but 


ove. not, ‘like sun and sky and earth and. sea, for. 
uch things | are too > goad for any. love and beyond its. 


! . One thing more will I tell you, ‘and. ae you will 
ass it on to all other boys, your words will seem. 
convincing. V ery likely. you have heard. from you 
other, or from. those who brought you up, th 
among flowers there is one that is indeed in love 
with the sun ; n and d undergoes the fate of lovers, lifting 
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a ‘epdirrw, : avachNowtos. Eraipdpevoy — “Kol “rropevopévou 
| Karagrpepsuevor, Sévovros be mepirpeméspevov" aN obdy | 
; ye théov drohadel," ob8e ebpevertépov meiparras, Oud re: 
Sura 1 ‘TOU priov. _ dtipdratov PAu eoriy uray Kal ae 
- GvOav otre eis éopragovtwy OorLas | otre orebdvous Oeiv 4 40 : 
dvOpdrov rapadapBavépevor. Zouxas, & mat, TO dyBos 
4) ronre idety ebddew, GAd’ eywye TOL émideiEw, <ei iad Tet 
foe ove mpos Tov TAudv a apa dude BaBioasper bene 








: : ial Graceae, 7 ‘ 7 (Naber, p 258). 


| Have mi magister optime. Be a 
J. Age perge, quantum libet, comminare et 
argumentorum globis criminare : numquam tu. tamen- 
| erasten tuum, me dico, depuleris, Nee ego minus. 
amare me Frontonem praedicabo, minusque amabo, — : 
ie _quod tu tam variis tamque vehementibus sententiis 
_ adprobaris minus amantibus magis opitulandum BE. 
: largiendum esse. Ego hereule te ita amore depereo, a 
a neque deterreor ‘isto tuo dogmate, ac si ‘magis eris | 

. : aliis non amantibus properus et promptus, eg0 tamen 
vivus salvusque amabo. — ne oe 
- Ceterum quod ad sensuum densitatem, quod a 
inventiones’ 3 argutiarum, quod ad aemulationis tuae 
; felicitatem adtinet, nolo quidem ‘ : dicere <te> multo 
= placentes illos sibi et provocantes Atticos anteven 





a1 Cod. tednaven a aa 
2 Naber reads él ebdts: spe for Oa. rexous. | 
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ne itself ap when. the sun rises, ‘pilewsg his ee : 
as he runs his course, and when he sets, turning itself — 
~~ about; but it takes no. advantage thereby, nor yet, 
for all its love for the sun, does it find him the 
: ee _ Least esteemed, at any rate, of plants and 
flowers, it is utilized neither for. festal banquets nor 
for garlands of gods or men. Maybe, O Boy, you <" 
_ would like to see this flower.! Well, I will shew it 
you if we go: for a walk outside t the city. walls. as 5 fer my 
as. s the ii issus 2. 1 a | ea 





















"Manca Avnentus + To Fronro : 


Bat, my best of masters. | at 139, ADs oe 
J, Go on, threaten as much as you please and | wt 
i keke me with hosts of arguments, yet shall you _ 
_ never drive your lover, ] mean me, away; nor shall 
I the less assert that I love Fronto, or love him the 
oy less, because you prove with reasons so various and). | 
go vehement that those who are less in love must be 
more helped and indulged. So passionately, by Her- 
~ -eules, am I in love with you, nor am! frightened offby =~ 
~ the law you lay down, and even if you shew yourself 
more forward and facile to others, who are non-lovers, ies 
yet will I love you while I have life and health, 

For the rest, having regard to the close packing 
of ideas, the inventive subtilties, and the felicity of. 
‘your. championship of your cause, I hardly like, in- 
deed, ‘to say that you have far outstripped those — 
Atticists, so self-satisfied and challenging, and ye I. 


1 Possibly. the: sunflower, (Girasole), or. -marigold ; 
shaks. Sonnets, xxv. 6.0 | 


aR Se LER A NON Viti Oo Sok IER RELL OIE ce NON eC ONCOL 


“8 Cod. inventionis, whieb Butim, Keeps and reads aot 
4. Moe od, sguequain. ane | a 





ae ac tamen. nequeo quin ‘dieam 2 “Amo. enim, et 
hoe denique amantibus vere tribuendum esse censeo, | 
quod victoriis rv épwpévov magis gauderent. Vici-- 
“mus igitur, vicimus, inquam. Num... .1 ‘| prae- 
‘stabilius? sub laquearibus quam sub platainis, intra 
 pomerium. quam extra murum, sine deliciis. quam 
ipsa proxime adsistente habitanteve Lai disputari 2 
_ Nequeo reteiaclari utra re magis caveam, quod de 
‘Lai® ista orator saeculi huius dogmam tulerit an 
‘ated, magister meus de Platone. : ad 
| - Tlad equidem non temére adiuravéro: Si quis 
: ts revera Phaeder fuit, si umquam is a Socrate — 
-afuit, non magis Socratem Phaedri desiderio quam 
me per istos dies, dies dico? menses inquam, tui ad- 
spectus cupidine arsisse?. . . .4 amet, nisi confestim — 
- tuo amore corripitur. Vale mihi maxima res sub 
_ eaelo, gloria mea. Sufficit talem magistrum habuisse. 
: Domina mea mater te salutat. 


at M, Coes. iii 7 (Naber, “a 4). 


a Macistao meo. me 

: -Quom tu quiescis et quod cotamadurn ‘valetud 
sit tu facis, tum me recreas.6 Et libenter. et otiose 
age Sentio ‘ergos 3 recte fecisti, quod brachio eu 


= A ee of Ne aud: a “halt ee ke 
2 For Hauler’s reconstruction of the following! | 
“gee Wien. Stud. xxxiv. pt. i pp. 253-259 (1912). 
delictis, for which J. I. Sheppard suggested delictis.. 'T 
words habilanteve Lavi are sent by Hauler a ag soabttat > 
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.  eaundt: ‘bak’ ‘Say $0. ” For t am in love. ‘and. thie if My dol? 
nothing else, ought, I think, verily. to be allowed to 
~~ lovers, "that: they. should: have. greater: joy in the. 0% 
. triumph of their loved” ones. “Ours, then, is the 
triumph, ours, I say. ‘Is it . . preferable totalkk > 
_ philosophy under ceilings vather than under plane- 
trees, within the city bounds than without its walls, 
~scorning delights than with. Lais herself sitting at 
our side or sharing our home? Nor can I “ make a. 
east which to beware of more, the law. which an : 
orator! of our time has laid down about this Lais, OLE IN, 
Ios OF my master’s dictum about Plato. f 
2. This I can without rashness affirm: if that oe 
_.Phaedrus of yours ever really existed, if he was ever 
away from Socrates, Socrates never felt for Phaedrus 
~ amore passionate longing than I for the sight of you —_ 
all these days: days do I say? months] mean... | 
unless he is straightway seized with love of you... Sala 
Farewell, my greatest treasure beneath the sky, my 
eo oplorys. Dt ig enough to have had such a master. “My. le bags 
ne. tay mother sends you greeting. ee 






















~ Marcus AUREI AUS TO F RONTO 


ee aes P) robably , from Naples 1 39 ADe 

- To my Master ie : 
. When you rest and when Yor do what’ is. “sad 
for. your health, then am I, too, the better for. it, 
Humour yourself and be lazy. My verdict, then, i issn 
you | have acted rightly i in: taking pains to cure your — 


 l Orator and master seem both. to refer to Fronto. Me ak 
not know what he ot have said about Lais. Ee ates 








ve 3 ‘Shep ypard sug scrests: Lysia. , 4. One line mising ae 
Be Brat man. reads s the Coe as : reerea <i>. e Rear ent 
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“wad 5 operam dedisti: “Rg: quoque odie: a. ie 
in lectulo nonnihil egi, nam. <ixovas decem_ ferme 
| -expedivi. _ <In> nona te socium et optionem. mihi 
sumo, nam minus secunda fuit in persequendo ae : 
Est autem quod in insula Aenaria intus lacus est: in 
EO. lacu alia | insula est, et. ea quoque iahebiisiuy 


 *EVOe<rBe ‘Ti>va, eixdva Trovotper. ‘Vale, dulcissime 
anima. Domina mea te salutat. | : 


4a M. Cues. ii iii, 8 (Naber, P. 45). 


Domino meo. 
~ |. Imaginem quam te quaerere ais, meque_ “tibi 
-socium ad quaerendum et optionem sumis, num 
moleste feres si in tuo atque in tui patris sinuw id 
 fictum quaeram? Ut insula! in mari Ionio’ sive 
-. Tyrrhenico sive vero potius in Hadriatico mari, seu 
- quod aliud est mare, cius nomen maris addito— 
igitur ut illa in mari insula [Aenaria] fluctus mari-_ 
~ timos ipsa accipit atque propulsat, ommnemque vim | 
- elassium praedonum beluaram procellarum ipsa per- 
 petitur, intus autem in Jacu aliam insulam protegit 
ab omnibus periculis ac difficultatibus tutam, o 


Ver °  deliclaram. a voluptarumaue: particles 


salubres a aeque -recipit, “habitatur aeque, mare ae q 


i a Klues. for Cod. tla. It is impossible that Fronto should 
at not have known where. Aenaria Was, 9 : 


eet tn sorter cnn 


d Referring to a letter not preserved. 
2 OF Néplee I b is mentioned + in : connection with Ma in 
‘Flntarch. 7 
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am. ve LE ‘too, ‘have: dene something veday since one. os 
= 8 ‘clock on my couch, for I have been successful with 
< Mearly. all the ten. similes; in the ninth I call Vous 
has my ally and. adjutant, for it did not respond. BOE 
readily to my efforts in dealing with it. It is the 
one of the inland lake in the “island Aenaria ; ee 92 OR 
that lake there is another island, it, too, inhabited, : 
‘From this we draw a certain simile. Farewell, : 
ewectest of souls. “Aly: Lady! gree. Pou he 


oe to Marcus Aurenius as CagsaR 


To my Lord. . : tad ab ce 
1. As to the simile, which you. say you eee 
uoling over and for which you call me in as your 
ally and adjutant in finding the clue, you will not. 
take it amiss, will you, if 1 look for the eines 
to that faney within your breast and your father’s* 
breast? Just as the island lies in the Ionian’ or ne 
cael § yrrhenian s sea, or, maybe, rather in the Adriatic, On ce 
- if it be some “other sea, give it its right name—as 
~. then that sea-girt island (Aenaria) itself receives and 
~yepels the ocean waves, and itself bears the whole 
brunt of attack from ‘fleets, pirates, sea-monsters | 
and storms, yet in a lake within protects another 
land safely from all dangers and difficulties, while 
that other nevertheless shares in all its delights 
and pleasures (for that island in the inland lake. is, 
ke the other, washed by the waters, like it catches. 
t) ae health-giving breezes, like itis inhabited, like it 















8 Probabl y the mother of Mareus, to whom Fronto sends a 
resting in the next letter, © 
His. adopted father, the emperor Anton 








inus Pius 




























Vat 122 


concinnae, gaudeam et amem te.! 


aut ornet quid aut deturpet aut aequiparet aut de- — 
are minuat aut ampliet. aut. ex minus credibili credibile ie 
- efficiat. Ubi nihil eorum usus erit, locus eixdvos non 
: ‘erite. Postea ubi reci> propositae imaginem scribes, 
ut, si pingeres, insignia animadverteres eius rei ¢ 
~ fmaginem pingeres, item in scribendo. facies, Ob 
Sigma. a autem tener rei nos. modis eliges, om 


— trabtcon aan _ babaaders query piah or @ autem. 7 Gees: 
pees! Smother reading given in the mar zin of Cod. is honorun, ; 
vo Cod. has hue. 


the Codex after ostendan. . ‘Ehrenthal suggested, their trans- 
poe ton. a eee i ey 
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prospectat—item pater tuais imperii Romani moléstias ' 


ae difficultates: ipse perpetitur, te tutum? intus in 
 tranquillo sinu suo dignitatis gloriae bonorumque an 
--omnium participem tutatur. Igitur hac imagine — 
; multimodis. uti potes ubi patri | tuo gratias ages, in’: 
qua oratione locupletissimum et copiosissimum | te : 
esse oportet. Nihil est enim quod tu aut honestius — 
aut verius aut libentius in omni vita tua dicas quam 
quod ad ornandas patris tui laudes | pertinebit. a 
 Postea ego quamcumque <ixdva. huic * addidero, non 
~ aeque placebit tibi, ut haec quae ad patrem tuum ~ 
 pertinet: tam hoc scio quam tu novisti. Quam ob | 
rem ipse aliam eixéva nullam adiciam, sed rationem. | 
qua tute quaeras ostendam. Tu quas elxOvas in 


eandem rem demonstrata — ratione quaesiveris | et: 
inveneris, mittito mihi ut, si fuerint sci itae atque a 


2. Iam primum illud scis eixéva. ei rei adsumi aie 


4 These three words occur. ‘as an interlinear correction in’ 
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ae ‘out on vie ea), “80. your father: Beate on re : 


. ’ own shoulders the troubles and difficulties of the — me 
~ Roman empire while you he safeguards safely in his 


own tranquil breast, the partner in his rank and =~ 


: glory and in all that is his. Accordingly you can a 


use this simile in a variety of ways, when you return 


ie thanks to your father,! on which occasion you should nee 


: be most full and | copious. _For there is nothing that . 2 


ie you can say in all your ‘life with more honour orn 
5 ORE: truth or more liking than that which eoncerns: ae 
the setting forth of your father’s praises.2 Whatever 


_ simile I may subsequently suggest will not please 


you so much as this one which concerns your father. | 


ene -T know this as well- as you feel it. Conse- oe 
— quently I will not myself give you any other simile, 
but will shew you the method of finding them out 


for yourself. You must send me any similes you. = 
search out and find by the method shewn you for | 
that purpose, that if ’ they prove neat and skilful 7 ) 


: - may rejoice and love you. | ide 

! a 2. Now, in the first place, you are aw are ieee 4 Te " 

simile is used for the purpose of setting offa thing 

or discrediting it, or comparing, or depreciating, palo 
Ee amplifying it, or of making credible what is scarcely 


ce eredible.- "Where nothing of the kind is. required, ce 


there will be no room for 2 simile. Hereafter when © 
you compose a simile for a subject in hand, just as, 
if you were a painter, you would notice the charact- 
-eristics of the object you were painting, so must 
you do in writing. Now, the characteristics | of a 
thing: you will pick. out from many points of view, 
1 For the honour of being made “ Caesar. * §n 130. Ib- 
gould no doubt refer to the Consulship in 145, or. th 
| Tribunicia Potestas in 147; but these dates are too late, oe 


2 Mareus painted this is portal with: a pi loving. hand i in in is 
Tha, i ee vi 80. aes eee oe 
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apoyert, TO, boa, vo. Oa To. pépn, 7 TO. “Ties ¢ TO. dopa, re 
a dr xeigntva Th emopeva Kat ie ropaxohovotvra, ro. 


- évdpara, Th ovpBeBnxdra, re “rouxeEio., et fere omnia 


ex quibus. argumenta. sumuntur: de quibus plerum- 
que audisti, quom ®eodspov locos eTiXElpn ATO tract- o 
‘aremus. Eorum si quid memoriae tuae elapsum est, 
non inutile erit eadem nos retractare, ubil tempus 
aderit. In hac ei«éve,? quam de patre tuo. teque 
- depinsi, ev TL TOV coup Be Byxorav éhaBov, TO Spotov Tis 
- dopadelas Kal THs drodavorews. ~Nune tu per. hasce 
. vias ac semitas, quas supra ostendi, quaeres quonam 
_ modo Aenariam commodissime venias. ee 
8. Mihi dolor cubiti haud multum sedatus Bek: : 
Vale, Domine, cum eximio ingenio. Dominae meac. 
‘matri tuae dic salutem. ‘Tyy 88 8dqv tov elxdvow 


ee Texvnv alias diligentius et subtilius persequemur ; 


2 nune capita rerum adtigi.® 


: (Naber, p p- 211.) yea ae 
| : ‘Lavpss Fumi ET PuLveris — 

| Cansant s suo Fronto. Ree eae ae 

: : os oe Plerique legentium forsan r rem. ae titulo 
temnant, nihil <enim> serium potuisse 1 fieri de fumo 
et pulvere: tu pro. tuo excellenti ingenio. profecto 
existimabis lusa sit. ‘opera ista an locata. 9% 


et Schopen for. Cod. detracture tibi. os 3 So Cody te 

3 This is followed in the Cod. Vat. by the Tetter” se 
Show. which is found i in Coa, Ambre. 186. as Fp Grace. 6 

a Plautine. coke s - 7 in 
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She: tikenbades on iad the iheenessés. of form; ‘the 
oe whole, the parts, the individual tr aits, the ‘differ- 
ences, the’ contraries, | the. consequences and the — 


- yesultants, the names, the accidents, the elements, 
_ and generally everything from; which arguments AYE oe 


_ drawn, the point in fact so often dwelt upon when =. 
we were dealing with the commonplaces of the argu- — 
ments of Theodorus. If any of them have slipped ' 
our memory, it will not be amiss for us to go over 
them afresh when time serves. | ‘In this simile, which oe 
I have sketched out about your father and you, I 
have taken one of the accidentals of the subject, the 
7 identity of the safety and the enjoyment. Now it 


-- remains for you, by those ways and paths which Ts ft 
ae have pointed. out above, to discover how you pee oo 


a most conveniently come at your Aenaria. je 
3. The pain in my elbow is not much better. 
a Farewell, my Lord, with your rare abilities. Give 


- omy greeting to my Lady your mother. On another — : 


-- oeeasion we will follow out,? with more care. and 


~~ exactness, the whole art of simile-making ; now. Doe 
a ye ave ay touched upon the heads of it. an 


Eunoey | OF SMOKE AND Dusr_ 


Fi RONTO. to his own Caesar. 2 139 Ao. 

ae The majority of readers | ‘may “perhaps fror 

che heading despise the subject, on the ground that 

nothing serious could be made of smoke and dust 

You, with your excellent. abilities, will soon see 

whether my labour is lost or well laid out. . 
There were two rhetoricians of this name, one not 


ae the other of Gadara. The latter is probably me: 


ve, nave more. on: the, subject. i in a fetter to Ma 
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2. Sed. res poscere yidetur. de yatione. seribend 
- pauca praefari, quod nullum huiuscemodi scriptum : 
- Romana lingua extat satis nobile, nisi quod poetae in — 
ves comoediis vel atellanis adtigerunt. Qui se eiusmodi _ 
_ rebus scribendis exercebit, crebras sententias con- 
Sie ailiret, easque dense conlocabit et subtiliter coniung- _ 
~Ambr, 248 et, neque verba multa geminata supervacanea | in- 
- fereiet; tum omnem sententiam breviter et scite 
~-concludet. Aliter in orationibus iudiciariis, ubi sedulo 
- curamus ut pmcae: sententiae durius interdum et 
- ineautius} finiantur. Sed contra istic laborandum — 
est, ne quid inconcinnum et hiuleum relinquatur, 
quin omnia ut in tenui veste oris detexta et revi- 
mentis sint cincta. Postremo, ut novissimos in epi-- 
grammatis versus habere oportet aliquid humminis, 
sententia clavo aliquo® vel fibula terminanda est. 
: 8. In primis autem sectanda est suavitas. | Nu 
que hoe genus orationis non capitis defendendi nec 
~ suadendae legis nee exercitus hortandi nec inflam- 
-- mandae contionis seribitur, sed facetiarum et volup-_ z 
 tatis.8 Ubique vero ut de re ampla et magnifica _ 
.. loquendum, parvaeque res magnis adsimilandae com- 
ao. parandaeque. Summa denique in boo gener orat- | 
Ue ee virtus est: asseveratio. | ve 






































































wa a i tor thie sreccanbtata and fee have. ‘been suggested. 
a or the sense en. Seneca, Hp. 114, ad. med. | 7 
Aa ; Probner. for ¢ Jod. clavt aliqua | 


et A 








raisin ntnhe “tn nw Pr tet a arene teat type ann a we a emt beseech A Ae foes Hr emt de tage PHARM rhein he 


2 The est of such’ nal agelia chat we , possess ig lucia § On 
he: Els Dio: wrote one on the Gnat, and: even Plato on 










M. CORNELIUS F RONTO 


ee Bat ‘the subject seems to require ea little ¢ to oe 
oe said first on the method of composition, for no writ- 
0 BE: of this kind of sufficient note exists in the Roman 
- tongue,! except some attempts by poets in comedies 
or Atellane farces. Anyone who practises this kind of 
oe composition will choose out an abundance of thoughts ee 
and pack them closely and cleverly interweave them, 
but will not stuff in superfluously many, duplicate — 
words, nor forget to round off every sentence. con- A 
<-eisely and skilfully. It is different with forensic 
speeches, where we take especial care that many 
sentences shall end now and again somewhat . 
roughly and clumsily. But here, on the contrary, 
pains must be taken that there should be nothing 
left uneouth and disconnected, but that everything, 
as in a fine robe, should be woven with borders and _ 
trimmed with edgings. Finally, as the last linesin 
an epigram ought to have some sparkle, so the sen- 
~~ tence should be closed. with some sort of fastening 
or brooch. a ol 
Bl But the chief thing to be aimed at is a please. Soe 
For this kind of aicourse is not meant as a speech eae 
-. for the defence in a criminal trial, nor to Carry a 
~ Jaw, nor to hearten an army, nor to impassion the 85 
multitude, but for pleasantry and amusement. The. 
- topie, however, must everywhere be treated as if it — 
were an important and splendid one, and trifling | 
things must be likened and compared to great ones. 
Finally, the highest merit in this kind of discourse. 
‘is an attitude of seriousness. Tales of gods or men: 
“must be brought i in where appropriate ; sO, too, per- 
“Fever, ‘There were others on Gout, Blindness, Deafness 
‘and Baldness.. cp. also Augustine, De Vera Relig. lxxvii.,, 


who says that some had written the ees of cashes. and. 
dung» ver issime gate wberrime.:. os a 
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. entes et proverbia econ mode et non inficete con: 
- ficta mendacia, dum. id mendacium argumento- aliquo 
- Tepido. juvetur. — 3 SPIE Ae eae 


4. Cum primis autem ‘difficile est argumenta tia. 


-disponere ut sit ordo eorum rite connexus. Quod 


iam culpat in Phaedro, sententiarum 


 ordinem ab eo ita temere permixtum, ut. sine ullo 


detrimento prima in novissimum locum transferantur, 
~ et novissima in primum, eam culpam_ ita devitabimus; 


si divisa generatim argumenta nectemus, non sparsa 
nec sine ‘discrimine aggerata, ut ea quae per saturam 
- feruntur, sed ut praecedens sententia in sequentem 


laciniam aliquam porrigat et oram praetendat; ubi_ 
‘prior sit finita sententia, inde ut sequens ordiatur ; 


i ae transgredi a videmur quam transilire, 
. Verum hi non... . Variatio vel cum detri- 


fuentes aliquo gratior eat. in oratione quanr ‘recta. 


continuatio! . . . . Jocularia austere, fortia h<ilari>- 


s¢ ter dicenda?...... |... modo dulce illud in- 


- corruptum sit et pudicum, Tusculanum et Tonicum, 
id est Catonis et Herodoti.? .... In omni re 
- facilius est rationem dicendi nosse quam vim agendi 
- obtinere* . . «re sic est qui a sicuti, Bene velle et 


: : ob, 2 From a margin ‘of the e Gadex: a ‘hid, 3 2 Tbid. 4 ‘Ibid 
- § This sentence is repeated in the margin of the Code 


but: nhs apere for aa Soe not sicut he seid? te 
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i. tinent: verses ‘aid proverbs that “ane applicable, 


‘ingenious fictions, provided that the fiction is, "rlped ; 
‘ : out by some witty reasoning. vie 


4, One of the chief “diftoulties, however. is so to. 


ee mnarahal our materials that their order may rest on 


logical connexion. — The fault for which Plato blames. _ 
Lysias in the Phaedrus, that he has mingled his. 
ights in such careless confusion that. the. first: 
ould change places. with the last and the last. with - % 
he first without any loss, is one which we can only | 


-eseape if we arrange our arguments in classes,and so 
concatenate them, not in a seattered way anid. ine 


| discriminately piled together like a dish of mixed 
ingredients, but so that the preceding thought in | 


“some sort overlaps the subsequent one and dovetails 


— into it; that the second thought may begin where _ 
the first left off; for so we seem to step rather than — 
ump from one to the other. oh 

But these do not... . Variety éven with 


some sacrifice is more e welcome in the discourse than 


a correct continuity .. Merry things must be ene 


* ‘aw oe 


~ severely said, brave things with a smile , ne 
“sony: let that sweetness be untainted and chaste, of: . 
~. Tuseulan and Ionian ue ‘that is in the style ee 
_ Cato or Herodotus. . . . In every case it is easier 
to master the method of ‘speaking than to possess 
the power of performing ... . to wish (others) 
ell and to pray for their welfare, things which are 
compassed by voice and mind without aid. | 
6, Accordingly the more generously disposed, a 
‘man shews himself, the more persons will he. praise 
nor those only whom others before him decked with 
praises; 3 but he. will choose out. e088 and men, that 
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Ms deos et borates a Gatérorum landibus pelictissinds yeh 
ibique signum benignitatis expromet ; ut apricals 2 
 agrum intactum si conserat, laboriosus est ; sacerdos 
“gi apud fahum desertum et aviam sacrificet, religiosus : 
est. Sa pt ee 
7, Laudabo iwitul ‘deos ree quidem an 
laudibus, verum in usu cultuque humano frequentis- 
_ simos, Fumum et Pulverem, sine quis neque: asae! 
_ neque foci nec viae, quod volgo aiunt, nec semitae 
- usurpantur. Quodsi quis hoc "ainbinit habendusne 
sit Fumus in numero deorum, cogitet Ventos quoque © 
in deum numero haberi, quaeque sunt fumo similli- : 
mae, Nebulas Nubesque putari deas et in caelo 
conspici et, ut poetae ferunt, amiciri deos nubibus, - 
et lovi Tunionique: cubantibus nubem ab arbitris _ 
obstitisse, quod<que> unice? divinae naturae pro- 
prium est, nec fumum manu prehendere nec soleai 
_. queas, neque vincire neque verberare neque detinere © ee 
Endof neque, vel minimum rimae si dehiseat, 3 exeludere ! ine 
Quaternion _ 


(xxxvil. or. 
pail): 


gees a «4 « re 


& (Naber, p. 214.) 
mde Male Laupes Nec BGRNTIAE 
remaig | 






<Cars ARI SuO Fronto>. 


ce 4 * eo * * ” * ’ « , eo Me “ a <'s wy o ae ‘ 
- ; Nam qui nimis anxie munia conficiunt parum amic- 
_itiae confidunt® .. 2... Bae rele . Agitavi laudes 


2 An Umbrian foun for ara. 

- ® Alan for Cod. nwne 3 query abe: , . 
3 Heind, for Cod. deposeat. * 4 There is a large gep here, 
Be 2 From. the aren ie Codex, 7 — 
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| have been most passed. by: in the: praises of F others, She 
and there give proofs of his generous. disposition, coker 
just as a farmer shews his. industry, if he sows. a 
field never before ploughed, and a priest: his’ de- 80° 
- votion, if he sacrifices at a desolate anid: inacces ssible ae 
ae shrine. oe 
2 “I will therefore praise ney wie. are indeed sob a 
"Smack, in evidence in the matter of praises, but are 
very much in evidence in the experience and life of 
men, Smoke and Dust, without whom neither, altars, 
nor hearths, nor highways, as people say, nor paths 
~¢an be used. But if any cavil at this, whether  _ 
s Smoke can be counted among gods, let him consider. > 
'- that Winds too are held to be gods and though they _ 
ean searcely be distinguished “from Smoke, “Clouds ) 
and Mists, are reckoned goddesses and are seen in 
~~ the sky, and according to ahe poets gods “are clad 
in clouds,”’! and a cloud shiclded front onlookers: fae 
. Jove and Juno as they couched.? Again, and thisis 
& property peculiar to the divine nature, you cannot 
- grasp smoke in the hand any more than sunlight, 
nor bind nor beat nor keep it in nr if there be the ea 
aan slightest chink open, shut it out . i 

















soa 


Euioey OF NEGLIGENCE 


--Froxto to his own. Caesar. ates 180 aD y 

Fe ‘those. ee are too anxious in n the performance of : 
- their Y cules rely too little on friendship... .. . 
: < have taken” upon bok to. ‘Andite the 


: ae . 


: Hovace, Od. 1.2, “31 
* Homer, dl ‘xiy. aon 
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- M Sslogsaliag. conueribere, _quas cur nouddnt ‘etiam 
[etiam id] conseripserim, ut res est, id quoque- 

Anni 288, neg plegot ee 
oe ‘teuinewaiitia coercetur. -Volgo etiam laudata. indulg- - 
-entia promptam peccatis hominum veniam dare : nisi. . 


delicta facile neglegas,? parum clementer indulgeas. - 


2. Quod autem quis intutam et expositam periculis 


 neglegentiam putet, mihi omne contra videtur, multo 
 multoque diligentiam magis periculis obnoxiam esse.” 
+ " Namque neglegentiae. haud quisquam | magno ‘opere. 
 insidias locat, existimans etiam sine insidiis semper 


et ubique et uti libeat neglegentem hominem in’ 


proclivi fore fallere: adversus diligentes vero et 
circumspectos et excubantes? opibus fraudes- et 
captiones et insidiae parantur. Ita ferme neglegentia 


-contemptu tutatur, diligentia astu oppugnatur. Et- 


- erratis neglegentia venia paratior datur et benefactis 3 


‘gratior? gratia habetur. Nam praeter opinionem — 


--gratum est ceterarum rerum indiligentem bene _ 
i facere in tempore haud neglexisse. pe as ; 


de: Tam illud a poetis saeculum aureum memora atum | 


os cum -animo reputes, intellegas neglegentiae sa 

-eulum. fuisse, quom ager ‘ructus uberes 
ferret, omniaque utenailla® noglegentibus nullo. neg- 
otio suppeditaret. ‘Hisce argumentis- neglegentia 


bono genere: nata, dis. accept, sapientibus probata, 


. Two. pages are Tot.” : * Mai for. vod. Hakelle, yess. ie 
3 Schopen for Cod. avultantes, | ae 
a _Heind. for Cod. L. gratis, 





M. “CORNELI us FRONTO_ 


ee praises of Negligence; and the: reason wy 1 ‘have . 
~~ never to this. day indited them, that too, as the sub- af 
ne ject Gemande, I neglect to give . 


a 


Cov ede Saat. ds cheeked by elf control: “Generali 
tnd is the mildness praised, which readily pardons. 


the sins of men, but unless you good-naturedly. : 
a neglect offences, you are not Jkely to deal LOWER 
mildly with them. 


2..A man may think neglige gence to A ‘angafe ‘and co. 


" exposed to dangers, but my view is clean contrary, 


that it is diligence which is much much more liable 
to perils. For there is not one who takes the 


trouble to lay traps for negligence, judging that o 
- even without a trap it would be easy work to take in 


a negligent man always and everywhere and at 
_ pleasure : against the diligent, however, and the a 
- wide-awake ead those who watch over their wealth, 
wiles and deceptions and traps are made ready. So. 
- general is it for negligence to be safeguarded by 
- -eontempt, diligence to be assailed by eraft, Mistakes 


too, committed through negligence are more readily 


pardoned and for eng te so done a more gracious 
gratitude is felt. For that a man in all other _ 


respects neglectful should not have neglected to do — 
De kindness in season is from its Mnexpectedness | 
“ grateful. | J 
“Be: Now the famous: golden age elébated: by the 
poets, if you think over it, you will find to hav 
been the age of negligence, when the earth neglected 
bore rich crops and, without trouble taken, provide 
all the requisites of life to those who. neglected it 
These. arguments shew that negligence comes 
good: lnseae} is ene to the: © gods, « commender 





4 virtutum particeps, indulgentiae magistra, ‘tate ab ss 
~-insidiis grataque: benefactis, excusata. in er ratis, et ad 
: -postremum. aurea. declarata. Multa de. Favorini a 
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nostri pigmentis fuci quisnam appingere <pr o>hibet con ee 


BoE quaeque mulier magis facie freta est, ita facilius. = 





te cutem et capillum neglegere ; ; plerisque autem, ut” 
- gese magno opere exornent, diffidentia formae dilig- 
- entiae illecebras creavi. oe ee 


| “atgque virgulta summa diligentia, et studio radi rigari 
~ comi solita, humi reptare aut ibidem haud procul a, 
solo cacumina erigere: at illas intonsas. abit : 
 neglectasque piceas caput aemulum nubibus abdere.? 


“3 ullam vel Andromacham. Et omnino tenuibus in [ 
_geniis 1 | ote er et voluntariis quod | 
: vel ‘praccipuum ee eet : se ; eae 


te, portio Lucullanae ae caesam aureo 


after, appingere [vide ]licet. 


= about thirt teen lines, and eleven Hines are a after conn C0. ee “ 



















4, Myrtum buxumque ceteraque tonsilia’ arbusta_ 


5. Non aeque diligentes: ad quaerendum victum et 


comparandum cibum leones ut formicas esse, texendi 
vero araneas diligentiores esse quam Penelopam ae 


. ...3 statuit quem admodum_ ee - Quota, ‘oro 


ay ! Mai seiias the Codex: tee: doubtfully, as malta conte, and 


 ? From the margin for addere, which is in the text of Cod. ce 
* The gap to slut wit is half a column, from there to aurea 


Me “CORNELIUS FRONTO- 


ic ae wise, “is her. shave ‘of virtues, is the teacher of z 


: - imildness, shielded from traps, welcome ny a well : 
. doing, pardoned in faults, and, finally, pronounced. ¢ 2-2 
~ golden. Who pray prevents us from painting-in_ Pair 
much | colour from the -paint- -box- cof: our friend © 
- Favorinus!?/ The more a woman relies on her 


looks, the more easily does she neglect her com-_ 
plexion and her coiffure; but with ‘most women 


‘it is because they distrust their beauty that all 
the: alluring devices which care can discover are — af 
~ brought into being that they may particularly adorn ec 
themselves. oe 
-. 4, The myrtle and the. pox ‘and: all. the sthiet Bees 


% oe shrubs and bushes that submit to the shears, accus- oe: 
- tomed as they are to being most diligently and — 


: carefully pruned, watered, and trimmed, creep on 


the ground, or raise their tops but little over the 


soil where they stand; but those unshorn firs and 


neglected pines hide their uspiring heads amid ‘the i 


Z elds 


Lions are not so diligent in seeking ‘their food: pe 


“Sand procuring their prey | as ants, hile spiders are a 


more diligent in weaving than any_ Penelope. or. 
ndromache. And altogether eee abilities :" 


a silloeapher Pe ete of ene a fr ied ‘of 4 
prepa aero and of Herodes’ sty and Pronto. = 
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Ad M. Cues. sh 9 (aber, DP 47). 
a ee AVE mi magister optime. Saas fe 
“1. Scio natali die quoiusque pro €0, quoius is die 
“aatalis: est, amicos vota suscipere ; ego. tamen, quia. 
-. te iuxta ac! memet. ipsum anio, Volo: hoe die tuo 
- natali mihi bene precari. ‘Deos igitur omnes, qui 
usquam g gentium vim suam praesentem promptamqu 
- hominibus praebent, qui vel somniis vel mysteriis vel 
- medicina vel oraculis usquam iuvant atque pollent, 
- e€orum deorum unumquemque - mihi votis advoc 
-meque pro genere cuiusque voti in eo loco constituo, 
de quo deus ei rei praeditus facilins exaudiat. oe 
ag ve Igitur iam primum Pergami areem pseende. et 
a Aesculapio supplico, uti valetudinem magistri mei. 
bene temperet vehementerque tueatur. Inde Athen- 
as degredior, Minervam genibus nixus obsecro et oro, 
_ si quid ego umquam litterarum sciam, ut id potis- 
simum ex “Frontonis ore in pectus meum commigret.. 
- Nune redeo Romam deosque viales et permarinos? 
-. votis imploro, uti mihi omne iter tua praesentia . 
- comitatum sit, neque ego tam saepe tam saevo desid-_ 
~ erio fatiger, Postremo omnes omnium | popalorum 
- praesides deos, j atque ipsum lucum, qui Capitolium 
~ montem strepi bt 8 quaeso tribuat hoe nobis, ut istum 
diem quo mihi natus es tecum firmato! laetoque 
concelebrem. Vale mi dulcissime et carissime. ma 
ister. - Rogo, corpus cura, ut aoe venero vi 
tes. ‘Domina mea te salutat. 


ot i Cod. wud.” a Kinasmagn: for eo. promarinos, 
os ieee snggosta saepil. he $ (Cod. firme tes, 


, 3 “Bepecially worshipped. by Pius and ‘Marou 
8 eG se were yore 40-8 an v early. letter. : 
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rs. TO Froxro 


Hat, any best of masters. : P 140 143 4 AD. : 
: 1. 1 know that on everyone’s ‘Biebhday his friends : . 
| * Nindevealie vows for him whose. birthday it is. I, 
however, since I love you as myself, wish to offer up 
on this day, which is your birthday, hearty prayers 
myself. ‘I call, therefore, with my vows to hear 
e each one of. all the Gods, who anywhere in the. 
world provide present and prompt help for men;_ 
who. anywhere give their aid and shew their power 
- in dreams or mysteries, or healing, or oracles; and IT 
. place myself according to the nature of each vow 
in that spot where the god who is invested) with. 
that ‘power may the more ‘readily hear. ahs 
~ 2. Therefore I now first climb the citadel of the ae 
2 Gd of Pergamum and beseech Aesculapius! to bless 
_ my master’s health and mightily protect it. Thence _ 
[pass on to Athens and, clasping } Minerva by her 
oe ‘knees, I entreat and pray that, if ever [ know aught — oe 
of letters, this knowledge may find its way into my — 
breast from the lips of none other than Fronto.2 » 
_ Now I return to Rome and implore with vows the — 
~ gods. that guard the roads and patrol the seas that in- 
every journey, of mine you may be with me, and I be 
worn out with so constant, so consuming a desire 
or you. Lastly, I ask all the tutelary deities of all 
he nations, and the very grove, whose rustling fills 
the Capitoline Hill, to grant us this, that T may keep 
with you this day, on ‘which you were born for n 
vith you in good health and. spirits. Farewell, 1 
sweetest and dearest of. masters. I beseech 10 
ake care of yourself, that when. £ come Te may see 
oy lady g greets you oe 


Ma aRcus “Aurenies 



























































7 Ad M. Cree i iii, 10 10a, p48). 












| Domino 2 meo. | a ae 

Omnia nouia prospera sunt, quom tu pro nobis 
oe, optas, neque. enim quisquam dignior alius te, qui a? 
dis quae petiit impetret ; nisi quod, ego quom. pro te ; 
-precor, nemo alius te dignior est pro quo impetretur. : 


Vale, domine dulcissime. _Dominam saluta. 


Ad M. Cues. iii. 1 (Naber, P. 40). 
aaron suo Fronto. a | a 

- oratio nisi gravitate>? | verborum honest: 
7 atur, fit alu impudens atque impudica. Denique | 
idem tu, quom in senatu vel in contione populi dic- 


endum fuit, nullo verbo remotiore usus es,?- ‘nulla e 
figura obscura aut insolenti: ut qui scias eloquentiam — , 





oe Caesaris tubae similem esse debere, non. tibiarum ‘in 
hs quibus minus est soni, plus difficultatis. | 


Ad M. Cues. v. 59 (Naber, p. 92). 
_| Have mi magister optime. ge 
-. _Egone ut studeam quom tu doleas, praesertin 
| MORE mea causa doleas? Non me omnibus: incom- 

_modis sponte ipse adfictem ? -Merito here ule. Quis 





ee Added ‘by Mai. Wl a OG aan ee 
? This possibly points to. a later date than 140- 14 3. 


| a 7 








M. N. CORNELIOS FRONTO 





Fr RONTO. TO “Marcus Aureus Ag Camsan ae rae 


To. my. ard. | . | 2 140- 143 a De oe 
AL is well with us since ‘your: wi ishes are for us, oF 
a “for there is no one who deserves more than you to 
-. win from the Gods fulfilment of his prayers, unless 1 — 
_. should rather say that, when I pray for you, there is 
~ no one who deserves more than you the fulfilment of 
_ prayers offered on your behalf. Farewell, most sweet 
fore Greet my Lady...) : Pee ae 

















f nono to his own Caesar. P TA0- 148 ADs eS 
4... unless speech is eraced by dignity of lan- aa 
Vg guage, it becomes dow nright impudent and indecent. 
: oats fine you too, when you have had to speak in the — 
. Senate or harangue the people, have never used a 
far-fetched word never an unintelligible or unusual 
figure, as knowing that a Caesar’s eloquence should)” 
- be like the clarion not like the clarionet, in which ee 
oo there i is Jess 1 resonance and more difficulty. | a, 





“Mare US ‘Avreius TO Fronto 


Hast,» my best of masters. 2 140-1 13s A. D. | 

What, am I to study while you. are in pain, 
2 labave: all in pain on my account? Shall I not of 
- my own accord punish myself with every kind o: 
ie penance? ‘Tt were only right, by Hercules. _ Fo 
hep, Thoughts, viii, 30, and. below, Ad Ant. doe ee 


ae 2 This would seem to be an neatly | letter, | in. tepite of 
position 4 in the Codex. ee : - 
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a enim “tibi alius dolorem: genus, quem ‘seribis eae 
- proxima auctum, quis alius eum suscitavit, nisi Cen-_ 
_ tumcellae, ne me. dicam ?~ Quid igitur faciam, qui 
nec te video et tanto angore | discrucior ? “Adde. 20. 
2 quod etiamsi libeat studere, iudicia prohibent, quae, 
ut dicunt qui sciunt, dies totos eximent.! Misitamen _ 
: _hodiernum yvopny et nudustertianum locum com- 
~ munem. Heri totum diem in itinere adtrivimus. 
- Hodie difficile est ut praeter vespertinam ywouny 
_ quicquam agi possit. Nocte, i inquis, tam longa dormis P 
Et dormire quidem possum, nam sum multi somni; 
sed tantum frigoris est in cubiculo meo, ut manus 


-vix exseri possit. Sed re vera illa res maxime mihi 


~~ animum a studiis depulit, quod, dum nimium litteras 
amo, tibi incommodus apud Portum? fui, ut res 
—ostendit. Itaque valeant omnes Porcii et Tullii et 
Crispi, dum tu valeas, et te vel sine libris firmum 
tamen videam. Vale, praecipnum meum gaudium, oe 
: -magister dulcissime. Domina mea te salutat. Tvduas ee 
oe tres et locos communes -mitte. 


Naber, p- 231. ) 


| M. Fronronis ARION 


Ee Auion 1 Lesbtia, proinde quod Graecorum me 
oria: est, cithara et dithyrambo primus, Corintho 


| 1 The reading of the: margin of Cod. for text exhibent, 
ee So m? of ae but correc -cted to Porcium, says] Mai. 


red On ‘the coast. - Etruria oe Oivita: Vecchia): 47 mile: 
from. Rome. uy inherited the magnificent villa built. the 
Py Trajan: | e. for tbe: id Da at writing or eiadye, 















M. ‘CORNEL. 





























who ‘alse: brought on that pain i , wh 
you write was worse last aoe who. Se: “fa not Oe : 
-. tumcellae,! not to mention myself? What then shall — 
~ Ido, who cannot see you and am racked with such — 
anxiety? Besides, however much I might be minded — 
_ to study, the courts forbid it, which, as “those: say who - 
know, will take up whole day s. Still I send you 
ay’ Ss. maxim and the day-before-yesterday’s com-- 
nplace. The whole day yesterday we spent on 
she road. | To. day it is hard to find time for anything . 
but the evening maxim. Do you sleep, say you, the — 
— livelong night ? “Aye, I can sleep, for I am a great. 
eh. Sleepers but it is so cold in my room that I can 
~ searcely put my hand outside the bed-clothes.? But 
in good sooth what. most of all put my mind off — 
- study was the thought that by my undue - ronan - 
for literature * I did. you an ill turn at the tlarbour,*. ° 
as the event shewed. And so farewell to all Catos 
and Ciceros and Sallusts, as long as you fare well 
and I see you, though with never a book, established. 
‘in health. Farewell, my chief joy, sweetest of mas- - 
“ters. My Lady g greets you. Send me three maxims: __ 
: and commonplaces. ie aes Se 


















Mances. F RONTO'S, Anton’ Boat as 
‘ faa . > 140-143 AT | 
an Keon of ‘Lasbiog, as to Greek a traditio 
foremost as player « on the lyre and as dithyrambist 





a Po ssibly. ¥ronto had. brought Mareus 1 some. books 
Rome. * Centumeellae. | 
5 Fronto follows Herodotus, as Gellius also professes to 
ronto probably intended this piece to be a model of narre 
ive style for his pupil. It seems to be of the matter-of act: 

tyle, erie lade for. which Fronto w was s celebrated. as 
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| abi, frequens ineolebat,. ‘seounduid. “quadetnmn pro- | 
 feetus, magnis divitiis per oram Siciliae atque Italiae - 
- paratis! Corinthum Tarento regredi parabat. ‘Socios. 
_. navales Corinthios potissimum delegit ; eorum navem— 
~ audacter re bona maxima? onerat, Nave in altum — 
_. provecta cognovit socios, quae® veherent cupidos — 
- potiri, necem sibi machinari, Eos precibus fatigat — 
.- aurum omne ipsi# haberent, unam sibi animam sin- . 
mibr. 166. erent, Postquam id frustra | orat, aliam tamen ve- 
-.- niam impetravit, in exitu vitae quantum possit & can- 
oe taret. « Id praedones in lucro duxere, praeter spolia 
--summum_ artificens audire, cuius vocem praeterea__ 
nemo umquam post illa. auscultaret. [lle vestem Be 
- induit auro intextam itemque citharam insignem.. 
Tum pro puppi aperto maxime atque edito loco. 
~~ eonstitit, sociis inde consulto per navem ceteram | 
eae dispersis, Ibi Arion studio impenso cantare orditur — 
—-seilicet mari et caelo artis suae supremum com- 
 memoramentum., Carminis fine cum verbo in mare 
 desilit: delphinus excipit, sublimem avehit, navi 
_ praevortit, Taenaro exponit, quantum delphino fas ; 
erat, in extimo litore. — Ph ade 
2, Avion inde Corinthum proficiseitur : : et ‘homo. 
So et vestis et ecithara et vox incolumes. Peri andrum 
“oc regem Corinthium, cui per artem cognitus acceptus- — 
que diu fuerat, accedit ; ordine memorat rem gestam. 
in navi et postea in mari. Rex homini credere, 
miraculo addubitare, chavem et socios navales- dun : 

































































L Nowak piniuis a ae ae ee 

i 2 Heind. for Cod. muescime “ep. Aut. Gell, xvi 19, also of 
Arion, re bona multe). , 

- 8 Hussner for Cod. quis But. Mai anys potiri may be avori 
ae te the Cod. ee nen 
ne 7 HOY. Cod. sibi. ee = Cod possiet, 





ee ae out. froin 7 coal vice he constantly s0- 


_ journed, in pursuit of gain, after amassing great riches _ 


in the coast-towns of Sicily and Ttaly, prepared to i 
make his way home from Tarentum to Corinth. For 


ee “hig: ship’s crew he chose Corinthians by preference, a 


and boldly freighted their ship with his immense | 


oe gains. When the ship was well out at sea he realized _ 


that the crew, coveting the wealth which they carried, 
were plotting his death. He wearied them with ‘ 
prayers to take all his gold for themselves, but leave 


him his life alone. When that boon was denied — ae 


him, he was yet granted another grace, in taking | 
mt farewell of life to sing as much as Le sould: The 


pirates put it down as so much to the good that over — 


and above their booty they should hear a consummate 
artist sing, to whose voice moreover no one should 
ine ee “ever thereafter Hsten. He donned his robe. em- 


broidered with gold, and withal his famous lyre. 


ae Then he took his “stand before the prow in the most 


- open and elevated place, the crew being after wards 


= intentionally. scattered over the rest af the. ship. 


There Arion, exerting all his powers, began to sing, 


for sea and sky, look you, the last reminder of his 


skill. His song ended, with a word on his lips he kh 


sprang into the sea: a dolphin. received him, carried 


him on his back, outstripped the ship, landed him - 
at Taenarus as near the shore as a dolphin might. 
2. Thence Arion made his way to Corinth, man. ahd. 
‘obe and lyre and voice all sate ; presented himself 
before Periander, the king of Corinth, who had long 
- known him and esteemed. him for his skill: : recounted 
“in order what had happened on the ship and subse- 
quently in the sea. The king believed the man but 
aid not. know what to post of the miracle and 
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_resiperent opperiri. ‘Postquam: cognovit portum: in- 
. vectos, sine tumultu acciri} iubet; voltu comi- verbis. 


 lenibus percontatur, num quidnam super ‘Arione 


mbr. 165 


~ Lesbio comperissent. Ti facile respondent. Tarenti 


| vidisse fortunatissimum mortalem secundo, -rumore 


: aur<um> quaerere, <artemque> esse <cithara>2 can- 
tare; quo diutius amore et lucro et laudibus retineri, 
; Quom haec ita dicerent, Arion inrupit <salvos illae 
—usque® ita ut in puppi> steterat cum, veste auro 


> intexta et cithara insigni. . Praedones inopinacto 


visu> consternati sunt, 4 neque quicquam post ila ne 
gare aut non credere aut deprecari ausi sunt. Del 
phini facinus <ad Taenarum testatur'> delphino 


~-residens homo parva figura atque ut argumento_ 


Magis quam simulacro composita. 


Ad Af. ‘Caes. iii. 2 2 (Naber, P- 40). 


at AvRELIus Cazsar F rontoni suo salutem. eis a 
- Saepe. te mihi dixisse scio quaerere te quid 


" maxime faceres gre atum mihi. Id tempus nune adest: 


T _ » whieh the famous. ee thetoriclan, Herodes Atticus, 0 


a ‘Naber: for. Cod. wecipi (ep. ‘Herod. icknOéveas). ? 

2 Mai. He reads pretiogue for ar temque. Brakman prefer 
GMGgue. 

8 T have added these words, which just All the: sap ; 


fospes incolumisque would stand equally: well. 


* For Cod. cum, Naber tum. | 
ie Cod. vistter (Mai). Se Query scis, 


cetanunaaeinte ements 


2 Or possibly “love of his arte? - ee 
This and the next four letters refer to a tla at Rom 


af? 
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Waited: for the return of ship and. crew. "When he 
» learnt that they had put into harbour, he gave orders 
for their being summoned without any excitement ; oe 
questioned them with a pleasant countenance ‘and 
gentle words as to whether they had any news of 
- Arion the Lesbian. They answered glibly that they _ 
had seen that most fortunate of men at Tarentum 
naking golden profits and applauded by all, his pro- 
ion being to sing to the lyre; and that his st 
vas prolonged by reason of his popularity, this profits, . 
and his praises, As they were saying this, Arion 
. sprang ‘in safe and sound, justas he had stood onthe 
-». ship’s stern with his gold-embroidered robe and his) ~ 
famous lyre. The pirates were dumbfounded at the 
unexpected sight, nor did they thereafter attempt 
any denial or disbelief or exculpation. The dolphin’s 
exploit is recorded by a statue set up at Taenarus. 
-. of a man seated on a dolphin, small in size | 
and coisa as a puniecrce rather than as a 
likeness, . ne 



































? 140-143 AD. — 
- Aunsuivs Cadigatt to his own fcoley greeting. Pee 
lt 1S @, fact that you have often said. to me, W hat a 
“an I do to give you the greatest pleasure § ? Now is. the — 


of ‘Marcus’ s teachers and his friend, was accused by the 
Athenians of various crimes.. Their principal spokesman wa 
Demostratus, who is mentioned again, dd Ver. ii. 9. Of the 
cireumstances we only know what the Letters tell us. Buta. 
very similar accusation was brought against him me arly. 
thirty years: later (see Philostratus,. Vit. Soph. p,. 242, 
Kayser), Herodes must have been honourably_ acquitted on 
the present occasion, as he was made consul in 143... The: 
trial, oné must suppose, preceded the consulship, as he could 
hardly have been ae to it with such: accusations 8 hanging 
over Aims , a ea 
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- nune amorem erga te meum augere ‘potes,’ si aac 
ee potest. | Adpropinquat cognitio, in qua homines non- 
“ _ modo orationem tuam benigne audituri, sed indi; on- 
~ ationem maligne spectaturi videntur. — Neque allem © 
~-yideo qui te in hac re monere audeat. Nam qui 
: : minus amici sunt malunt te inspectare inconstantius. : 

| -agentem ; qui autem magis amici sunt, metuunt ne 
- adversario tuo amiciores esse videantur, si te ab ace 
- cusatione eius propria tua abducant. Tum autem, si 
quod tu in eam rem dictum elegantius meditatus. es, 
per silentium dictionem auferre tibi non sustinent.. 
», Ideo,) sive | tu me. temerarium consultorem | sive 
-audacem puerulum sive adversario tuo benivolen 
a tiorem esse existinabis, non propterea quod rectius. | 
esse arbitrabor, pedetemptius tibi consulam. Sed — 
quid dixi consulam? qui id a te postulo et magno : 
: _ opere postulo et me, si impetro, obligari tibi- repro- a 
~ mitto. Sed? dices Quid! si lacessitus fuero, non eum — 
- simili dicto remuncrabo ? At ex ¢o tibi maiorem ; 
 laudem quaeres, si nec lacessitus quicquam res-_ 
ae ponderis. | Verum si prior fecerit, respondenti tibi 
: . utcumque poterit ignosci : ut autem non ineiperet, 
-postulavi ab eo et impetrasse me credo. Utrumqu | 
enim vestrum pro suis quemque meritis diligo, et 
 seio illum quidem in avi mei P. Calvisii_ domo: edu 
-eatum,? me autem apud te. eruditum. — Proptere 
me cmmaximam curam in animo- meo, habeo, uti quay: 


Rete “Ehrenthal for Cod. adeo. > Miiller for Cod. ale 
ce eS for: Cod. erudite: : 












































|M, CORNELIUS FRONTO 





eee opportunity. 4 my pre for’ you ‘adeaits of any in- 
 erease, you can increase it now. The trial approaches oo . 
_ in which men, it seems, will not only give a generous. 
ear to your eloquence, but turn a grudging eye upon 
_ your angry animosity. And I see no one else who | 
ean venture to advise you in this matter. For those 
who are less friendly to you prefer to see you acting _ 
inconsistently, while those who are truer. friends 
re afraid of seeming too friendly to your opponent 
if they divert you “from accusing him as you are 
-entitled to do. Then again, if you t have conned some 9 
especially choice phrase for the occasion, they cannot 
bear to rob you of its due delivery by an enforced 
silence. And so, even if you think me an ill-advised. 
-.. eounsellor or a forward boy, or too partial to your 
opponent, I will not, for all that, shew any the more — 
hesitation in pressing upon you what [think the best... 
~ gounsel. But why have I said counsel, whereas itisa | 
favour I claim, urgently claim, from you and, ifitis | 
_ granted, promise to be bound to you in return } Bato: 
you will say, What! if assailed, shall I not requite in 
ee lke terms ? Nay, you will win by this means greater ee 
Oo < glory: for yourself if, even when assailed, you make 
oe no reply. Still, if he i is the first to attack, it will be: 
~ excusable in. you to answer as you can; however, 1. 
have begged of him not to begin, and I think I have : 
got my way. For I love both of you, each one for 
his own merits, and I do not forget that he was- 
_ brought up in the house of my grandfather,’ P. Cal- 
- -visius, and I educated under you. Wherefore lL am. 
la most anxious that this very” disagreeable business 
1 Mareus practised what he preached: i in + the second, tri 
a of Herodes, mentioned above. | : 


2 His maternal grandfather. lt seems as sit Herodes + wai 
: om not: b yet: a a of ane =. oe : eee 
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hoceatstas pegedian ietnd: ‘ediogiistadina strane: 
igatur. : Opto ut consilium comprobes, nam. volun- 
tatem- probabis. Ego. certe minus: sapienter magis 
-scripsero, quam minus amice tacuero. ; Vale mi 
-Fronto. carissime et amicissime. 


Ad I Cues, iii. 3 (Naber, Pp. 41), 


| Domino meo Caesari F ronto. 
- Merito ego me devovi tibi, merito fructus vitae 


ee omnes in te ac tuo -parente constitui. Quid 


- fieri amicius, quid iucundius, quid verius potest? 
- Aufer ista, obsecro, paer ultem audacem aut lemerarium 
~ eonsultorem.  Periculum est plane ne tu amleanae. 
-pueriliter aut inconsulte suadeas! Mihi crede, si 
tu vis—si minus, egomet mihi ofeilbn penton a 
te prudentiam exsuperari. Denique in isto negotio 
tuum consilium canum et. grave, meum vero: puerile 
- deprendo. Quid enim opus” est acquis et iniquis 
~ spectaculum praebere?. Sive sit iste. Herodes. vit 
E frugi et pudicus, protelari_ conviciis talem a me 
firum non est verum ; sive nequam et improbus est 
non aequa mihi cum eo certatio, neque idem det 
menti? capitur. Omnis - enim cum, polluto 
| x These two. adjoatives are. distinguished in. the . 
“Forontita Pocabulorum,. attributed to Fronto, and. pos ly 
. written. ‘by: him for his ey see. Mai’ S Fronto, ed. 1823 
Ms 2 Mai reads the Codex as | detrimentum,. Brakman as 














M. -CORNE LIU | FRONT 





: | : S po sible. -Ltrus 
ao may advice will commend itself. to. you, for my good- 
— will you. must. commend. At any rate, I would - 
rather fail in judgment by writing than fail in friend- 
ship by keeping silence. Farewell, my Fronto, most 
ee beloved and most loving of friends. Rect Gs 7 






















Beg eae as | ? 140- 143 AD de 
Fre RONTO ; to my yond Casiar ne Pate 
oe ‘Rightly have I devoted my self to you, rightly 
oe invested i in you and your father all the gains of my 
~~ life. What could be more friendly, what more — 
delightful, what more true!? . But I beseech you, — 
away with your forward boys and rash counsellors f 
There is danger, forsooth, of anything you suggest 
being” childishly conceived or ill-advised ! Believe © 
~- me, if you will—if not, I will for my part believe | 
- myself—that in good sense you leave your elders 
far behind. In fact, in this affair, I realise that your). — 
counsel is weighty and worthy of a greybeard, while ou 
peoming 1 is childish. For what is the good of providing 
oe a spectacle for friends and foes? If your Herodes 
Re. an honourable and moral man, it is not right that 
oe aman? should be assailed ® with invectives by. 
me; if he is wicked and worthless, my fight with 
hot is not on equal terms, nor do we stand to lose 
the same. For any contact with what is unclean 




















“Fronto. is “probably punning on ‘Marcas s name Verua, 
adrian gave him the pet name of Verissimus, which Justin 
Martyr also uses, and. it appears on the coins of ‘Tyras on 
the Buxine. oe : 

2 We can scarcely keep the assonance : “ Tieng 
hat, such a wight.” sl ee cee 
3 Lite ms Heep. at a a distance v with darts.” ee ee 





THE, | E CORRESPONDENCE oF 


_ plexus,’ tametst superes, Ucommacdat Sed’ ‘Mud i 
verius est, probum | virum — esse, quem tu dignum 
: tutela_ tua iudicas. Quod si umquam scissem, tum 


me di omnes male adflixint, si ego verbo laedere 


ee - ausus fuissem quemquam amicum tibi. ‘Nune me 
Wak ae" 


velim pro tuo erga me amore, quo. sum | beatissimus, 


in hac etiam parte consilio inves. Qui<n>?! nihil 
extra causam dicere debeam, quod Herodem laedat, 
-non dubito. Sed ea quae in causa sunt—<sunt>— 
: autem <sane> ? atrocissima—quemadmodum tractem, 
id ipsum est quod addubito, et consilium posco. 
~ Dicendum est de hominibus liberis crudeliter ver- 


- beratis et spoliatis, uno vero etiam occiso ; dicendum 
- est de filio impio et precum paternarum immemore ; 


2 ~ saevitia et avaritia exprobranda ; carnifex quidam 
_[Herodes]* in hac causa est constituendus.  Quodsi. 
‘in istis criminibus, quibus causa nititur, putas debere. 


me ex summis opibus adversarium urgere et premere, 
-. fac me, Domine og. et a rela consilii 


tui certiorem. 
aliquid putes, ed tu suaseri S, ad optimum ‘factu 4 | 
~-ducam.  [lud quidem, ut dixi, firmum et ratum 


- habeto, nihil extra causam de moribus et cetera eius. 


: - vita me dicturum.® Quodsi_ tibi videbitur servire m 


| Naber: for God. qui. ® For Cod. sunt. 
3 Herodes appears s to be a gloss. 7 
a ‘Schopen for Cod. Factwm. - §& mi of Cod. has cddahusiens 


settee ines. ateSanaesmaniaseveisiemineYaiin en memnmine menrec SrAaseaisenntuaesinnseanntateaaraaaetoaaennemmestmmmmtanmnteaate oan 


“Lt is curious. that. Fronto did not know of this frien 


ee ship and, indeed, more about such a man as Herodes, | 


= Herodes himself is meant, not his son, as. generally 


S cipcon: His father left. by. his will. a ‘yearly. sum) of 


ae mony. to Peyety. Athenian | citizen. ‘But Herodes -eompount ¢ 
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éonterninates Sa man, ¢ even v though ‘yor come ‘off best. 
- But the former supposition is the truer, that: he, 
Lis whom you. count worthy of» your patronage, is “Bete 
> oyirtuous man. Had I had an inkling of the fact, ei fas 
may all the gods plague me #7: should ever have ee 
ae ~ ventured: to say a word against any friend of. yours. lo 
As it is I should wish you for the great love you | 
x me, wherein [ am most blest, to help me with— 
our advice on this point also. - I quite admit that I 
ought not to say anything, which does not bear on 
the case, to damage Herodes, but those facts which 
cedar: bear on it—and they are undoubtedly of a. 
most savage character—how am I to deal with 
- them ? that is the very thing Iam in doubt about, —_ 
and Task your advice. I shall have to tell of free- oi 
a men cruelly beaten and robbed, of one even slain ; ;. 
.. | shall have to tell of a son unfilial? and deaf to. 
oe father’s prayers, craelty and avarice will have... 
to be denounced ; there is one who must in this ~~ 
trial be made outa murderer.’ But if on those | 
counts, on which the indictment is based, you think. 
~ -boug ht to press and assail my opponent with might 
and main, assure me, best of Lords and sweetest to. fe 
me, that such is your opinion. If, however, your 
think that I ought to let him off lightly in these 
also, I shall consider what you advise to be the best 
-eourse. You may, indeed, as I said, rest assured 0! 
this, that I shall not go outside the case itself to 
ak of his character and the rest of his life. Bu : 
f you. think I must do the best for my case, JE 


with the Athenians for a single payment of 5 minae.. Ho 
ever, by deducting from this sum moneys. owed by them 
his fath es he exasperated the citizens against himself, anc 


this - may have caused the high-handed Besseedings de eriber 
or Philost.: Fit. i Soph 236, “Kays. oe | 
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pe debere, i iam nune -admoneo ne me Tnidademte 
usurum quidem causae occasione, atrocia enim sunt, - 
BANS Lg one ~ erimina et atrocia dicenda. Illa ipsa de laesis et 
Nabe las spoliatis hominibus ita | a me dicentur | ut fel ‘eb. 
eee - bilem sapiant : : sicubi graeculum. et indoctum dixero, 

| non erit internecivum, Pee ro 
Vale, Caesar, et me ut facis ama phatimim, “Ego : 
--yero etiam literulas tuas disamo!: quare | fe eee : 
> ubi quid ad me scribes, tua manu scribas. er Ema | 
























3 a Ad M. Cues. iii 4 (Nabes, P. 4. 


Have Domine. | - 
| Clausa iam et obstguiats epistula ptiore, veni 
mihi in mentem fore uti et qui causam hance agunt— 
"-acturi autem complures videntur—dicant aliquid in 

Herodem inclementius: cui rei, quemadmodum me 

: unum putes,” prospice. Vale Domine et vive, ab 
ego sim beatus. Acturi videntur Capreolus, qui 
mune abest, et Marcianus noster; videtur etiam 
i ‘alban | pe 
aa ve oe iii. 5 (Naber, | p. 43). o 
Haye mi Fronto carissime. a 
cee Tam chine tibi,. -F ronto. carissime, gratias age 
i ce plone quom_ consilium non. tantum non repudi 
1 The Codex has room for. a letter between. dis and « no 


. e Posibly, Fronto uses: disco: eR. dispetee) 4 for: deamo, a 
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cae warn you ‘herewith that 1 ‘shall’ inot. even. use” in: ak: 2 
Pee disproportionate | manner the. opportunity my case 
gives me, for savage charges are made and must 
oo be savagely spoken of. Those in particular which = 
--eoncern the robbing and injuring of freemen shall __ 
be so told by me as to smack of gall and spleen: 
- 4€ I chance to call him a greekling and. unlearned, 
it need not mean war to the knife.? | oe 
- Farewell, Caesar, and love me, as you dos to ‘the ee 
utmost. L indeed, dote on the very characters of 
your. writing : wherefore e, whenever you write to meyess) ies 
“f would have you write with your own hand, eye 


FRonTo to Marcus AvnEuivs AS CAESAR 


eas my Lord. ? 140-143 a. 
After [had already closed and sealed the. pre- 
ceeding letter, it occurred to me that those who plead 
ih this case—and many seem likely to plead in it— 
| may speak of Herodes in less measured terms. - Take Ga, 
eare how you think that I alone am concerned in | 
_ this affair. Farewell, my Lord, and live, that I may 
be happy. Capreolus, who is now away, and our 
friend Marcianus? seem ely to ee Villianus too, ct 
feo an seems. mo 


Marcus Aurenivs 7 TO. F RONTO. 


2 s, Be gk 
“Mati my dearest Fronte.. 140 4 A. ase 
J must. acknowledge and cider you at onee, : 
my. dearest Fronto, my thanks, that, so far from_ 
,.1In spite of Fronto’s speech they ‘became great friends. 
Bae: below, Ad. dnt ii 8. 


et te! Probably not the jurist, thentioned” in the: Diyas, w 
: was. cae | ey thing 4 ig oe ‘of the eh! een 
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- _ on sed ‘etiam ‘comprobasti.. De iis autem, quae per sp 

fe ‘litteras amicissimas tuas consulis, ita existimo. Omnia 
ae quae. ‘ad: causam. quam. tueris adtinent plane ‘pro- 

fee ferenda ; 5 quae | ad tuas proprias adfectiones adtinent, 
 Heet- justa | et provocata sint, tamen Teleenda: ‘ 
: ~ Ttaque neque fidem in. negotio pannychio *{ neque 
~. modestiam in existimatione tua laeseris. . . .? et. 

dicant quae <velint, quom> una haec cura. maxime 
2B ee me exercet, ne quid tu tale dicas, quod. tuis ‘moribu : 
oe - indignum, negotio inutile,? cireumstantibus repreh 
ensibile videatur esse. Vale mi Fronto carissime et 



























~ jucundissime mihi. 


Aad M. Caes. iii. 6 (Naber, p. 44). 
DomINo meo. 
Ita faciam, quod ad haec nomina, quod sid vitam, 
: ut te velle intellexero. <cuti> faciam ; teque oro et. 
--quaeso ne umquam quod a me fieri volueris <taceas>, 
8 Sed ut nunc <bene> suades, ita <suade, si tal>e 
— umquam_ adversus voluntatem tuam quicquam in- 
_ eipiam.  Malim etiam <omnia nomina. eels! quae 
in>t causa sunt, singillatim sint ; ut Ciceronis mod 
-proferamus. | Nam quem in tantulum id consult: 
_ eogunt, versut cupio, ° praesertim qu<om> oe 
1 This word is certainly. corrupt. We seem to wan 


word like odiosissimum, of Marcus’ s previous letter. 


4 mayoupyiKg might stand. 
«2 A.gap of about thirty-four letters, 1 but the wor 
aan be read. | ae Cee 
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we rej scion: my ‘advice, you have approved it. Ast to the | 
points on which you consult me in your very friendly ae 
1s hebber, my opinion is this. Whatever has relation to. | 
the ease, which you safeguard, should obviously - ae 
c be put. forward ; : whatever to your own private feel-. 
ings, although legitimate and provoked by the facts, 
must, nevertheless, be left unsaid. So will you not 

wound your honour in an all-night business, nor your 
own standard of self respect. (Let the others 
conduct. the case as they will) and say what they ao 
» please, since the one thing that greatly concerns me 
o'Ig, that you s hould say nothing that shall seem 
ao unworthy of your character, pselax to your CASE, Oy 
and to your audience. deserving of blame. Farewell, aoe 

| “my dearest, and. to me most t delightful F ronto. | 








































Fronto To Marcus Aunetivs AS Cansar 


To my Lord. 7 Se owes AD oe 
Se will aes, my Lord, as to these counts and as. - 
a “ho,! my whole life’ in the way I see you wish me Hoes | 
act; and I pray and beseech you never to forbear 
Teta “mentioning what you wish done by me, but dissuade ae 
me, as you are now rightly doing, if I ever under- 
take any such thing against your : wishes.” I should — 
prefer (all the. counts: oe ey in the): ease to. be. 
taken. separt ately, that we may apply the method 
f: o. For when they Gales as that decision 
into. 80 little, [. desire ee eee . but a : fight 



















‘s Behigpen. for Cod. angie 8 a 
| 4 About. forty letters are lost here, ee 
aw of on has vel, - 
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sed. pugna mi<nime> ‘Noe: ‘aisdo transigi_ possit, : 
es Quodsi agemus perpetuis orationibus, licet extra 
Vat.116 — causam nihil progrediar, tamen | et oculis acrioribus 
et voce vehementi et verbis gravibus utendum, : 
<hine>! autem <nutu> hine digito’ ‘irato, quod 

- <modeste> hominem tuum ferre decet. Sed difficile. 
est ut istud ab eo impetrari possit, dicitur enim 
cupidine agendi flagrare. Nec reprehendo tamen_ 

_ ne hoe quidem, se<d vide> ne tibi ipsa ila <quae>_ 
in causa sunt infestius pro<ferre> videatur, Verum - 
ee ipse suades inprimis fidei parendum : et si armis. 
vel palaestrica lu<das>, ne has quidem Judicras, 
aes ~exercitationes sine contentione confici posse . see eo | 
-faeundior . . . . laudavi beatius opicum tuum. - oe 

















_— dM. Caos. iv 1 (Naber, p. 58). 


_<Domixo meo Fronto>. | . : oe 
ar -Quoniam scio quanto opere sis anxius 2 oe es 
_- <oves> | et columbae cum lupis et aquilis cantantem ‘ 
| sequebantur, immemores insidiarum et unguium et 
up _. dentium. Quae fabula recte interpretantibus illud 
oa profecto. significat, fuisse egregio ingenio eximiaqu: 
-eloquentia virum, qui plurimos— virtutum  suarut 
- facundiaeque admiratione devinxerit ; -eumque amicc 
et sectatores ita instituisse, ut. ‘quamquan: diversi 
2 ae. words i in brackets that follow are added by Busse 
2 These words are from the Index in the Codex. Thet 

-are followed by a gap of two pages, containing the first hal 


of the letter, the purport. of. bids can, ‘De  Perely. gather 
from, Marcus’ 8 answer. = : 










































Roe ‘could » never he: Doses in. “this way. But: if 
we. proceed. with unbroken speeches, though’ Logo & 
--no step outside the case, my. glance must needs 
_» be somewhat. keen, and my voice vehement, and 
- my. words stern, and I must shew anger with ane 
gesture here and a finger there; and. this- your rs 
man! ought to bear with | composure. ‘But it is no- 
easy matter to get that concession from him, for he. 
is said to be inflamed with a passion for pleading.’ 
Nor yet do I find fault with even this; but take heed ay 
Be that he seem not to you to put forward what actually oe 
belongs to his case too bitterly. But it is your own 
: plea th at honour should be the first consideration: 
ho and. if one practises arms or wrestling, not even 
these mimic exercises can be carried through without — 
osu strife lee. co. os eee TD have praised more’ 
ee happily your “ country bumpkin. to : 


Fr RoNTO To Marcus Avrens As CAESAR 


i. ; ? 140-143 av, 
-Fronto to my Lord. is 
Since I know how anxious youare ... . sheep _ = 

- and doves with wolves and eagles followed the 
oes _ singer, regardless of ambushes and talons and | 
ooo beeth. This legend rightly interpreted surely signi- © : 
fies this, that Orpheus? was a man of matchless 
genius and surpassing eloquence, who attached to 
himself numerous followers, from admiration of: his 
virtues and his power of speech, ‘and. that he- so. 
a trained his friends and et that, though met 


a erodes appears to be meant. 
2 Opieus, another, form for ( 'sceune = = a, rade, unlette 
: person. 
co kes * Orpheus appears. on n the Alexandrine coins of Mare 
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| aationtbus convenae, variis. Gngeibus imbuti, conend: 

= arent tamen et consuescerent et. -congregarentur, 
oe mites cum ferocibus, placidi cum violentis, cum super- 
me DES moderati, cum crudelibus timidi: omnes. deinde : 
| ~~ paulatim vitia insita exuerent, virtutem sectarentur, e 
- probitatem: condiscerent, pudore impudentiam, ob- 
sequio contumaciam,! benignitate malivolentiam 

an - commutarent. Quodsi? quis umquam ingenio tan- 
tum valuit ut amicos ac sectatores suos amore inter 
- se mutuo copularet, tu hoc profecto perficies multo 
es - facilius, qui ad omnes virtutes natus es prius quam 
—.. institutus. Nam prius quam tibi aetas institutioni 
_ sufficiens adolesceret, iam tu perfectus atque omni- 
9s ne bus bonis artibus | 3 absolutus : : ante pubert atem vir 
7 bonus, ante togam virilem dicendi peritus. Verum 
~ ex omnibus Pita abuE tuis hoe vel praecipue admir- 
op -andum, quod omnes amicos tuos concordia copulas. ; 
fog Nec tamen dissimulaverim multo hoc esse difficilius 
oe quam ut ferae ac leones cithara mitigentur: : quod » tu 
- facilius obtinebis, si unum illud vitium funditus, eX 
te -tirpandum eruendumque curaveris, ne liveant - neve 
_ invideant invicem amici tui sibi,* neve quod tu alii 
‘tribueris aut benefeceris, sibi quisque illud deperire 
ac detrahi putet. Invidia perniciosum inter homin 
malum 1 maximeque internecivom, sibi aliisque parite 
-obnoxium ; sed si procul a cohorte | tua a -probibucrts, 





























oe Schopen for Cod. contumeticm. — eee ee ae 
2 Naber for Cod. guo si. | 

8 In this page are traces: of a third writing, which lik 
scond refers to the Acta Concilii. : 

13 Added iby Brakman from he margin of f Cod. 
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FRONTO 


wos together fen: different mations. se. endowed it 
ie diverse characteristics, they, nevertheless, lived 
- sociably together in unity and concord, the gentle 
with the fierce, the quiet with the violent; the “meek 
_. with the proud, the sensitive with the cruel. Then 
all of them. gradually put off their ingrained faults, a 
went after virtue and learned righteousness, ex- 
changed shamelessness for a sense of shame, self- 
ll for deference, ill-feeling for kindliness. But i 
ever anyone by his character had so much influence 
- as to unite his friends and followers in mutual love | 
for one another, you assuredly will accomplish this 
with far greater ease, for you were formed by nature 
before you were fitted by training for the exercise of 
all virtues.) For before you were old enough to be | 
trained, you were already perfect and complete in all . 
noble: accomplishments, before adolescence a good _ 
man, before manhood? a practised speaker. But of 
all your virtues this even more than the others is — 
ee worthy of admiration, that you unite all your friends 
in harmony. And I cannot conceal my opinion that. oe 
-.. this is a far harder task than to charm with the lyre SS 
the fierceness of lions and wild beasts: and you will 
ee achieve. this the more easily, if you set yourself 1038 
uproot and utterly to stamp out this one vice of | 
mutual envy and jealousy among your friends, that 
shey may not, when you have shewn attention or 
done a favour to another, think that this is so muct 
taken from or lost to themselves. Envy among men 
Sa deadly evil and more fatal than any, a curse to 
-enviers and envied alike. Banish it from your circl 
of: friends, and. you will keep them, as they now are, : 
an So Dio, ‘dext.- 35, § 6, and Zonaras, ii: Av ydp nal ovo 


. dyn bbs avhp, TATE "BE fea) dard madelas Bertiov eyévero. 
ce Marone would nye assumed the toga virslis papoHEt : 
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uteris amicis. . concordibus et benignis, ut nune kere: 
Sin aliqua pervaserit, magna molestia -magnoque _ 
ie labore. erit restinguendum. soe ee 
Sed meliora quaeso Bpaenar Amo lulianum—__ 

| de enim hic sermo defluxit— ; amo omnes qui. te. 
‘diligunt : amo deos qui te tutantur, amo vitam — 
- propter te; amo litteras tecum; <cum amicis> 1 
s tuis mihi amorem tui ingurgito. | : 





ae A, Cass. iv. 2 (Naber, p. 60). 


. Yah : - cHave mi magister> | carissime.? be 
eo Bndgs os heed ‘Guamquam: ad te cras venio, tation. tam 
 amicis tamque iucundis litteris tuis, tam denique 
elegantibus nihil, ne hoc quidem tantulum, reseri- 
_- bere non sustineo, mi Fronto carissime. Sed quid 
wine ego prius amem? pro quo prius habeam gratiam? ae 
Idne primum commemorem, quod in tantis domes- 

ee ticis studiis tantisque extrariis negotiis occupatus, 
4 ~ tamen ad Iulianum nostrum visendum mea maxime | 
~~ gratia—nam sim ingratus nisi id intellegam—ire coni-_ 
gus es? Sed non magnum est. Tamen ita® est, si cetera 
 addas, tanto temporis spatio ibi te demorari, tantum 
i sermocinari, idque de me sermocinari, aut quod ad 
: ~-valetudinem eius. consolandam esset; aegrum commo- 
_ diorem sibi, amicum amiciorem mihi facere; tum 
autem de iis ‘singillatim: ad me. ‘perseribere 5. inibi 
















2 Mai to fill an equivalent: gap. But query <ex epistutis > >? 
2 Naber adds the words in brackets. Mai ae the 
au letter with C% arissime And: gives: a ciferent, t heading. ” : 

3B * For Cod. ut. aon ey Bl 
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tl eembatous and kindly; but let it in any way spread 
among them, and it can. only be stamped out wath : 
oO immense toil and i immense trouble. 2 ee 
hos Bark, prithee. let us talk of better things a love ae 
— 3 hans fo this discussion originated with him— ; tes 
~ T love all who are fond of you; I love the gods. who a 
watch over you; I love life for your sake; with you — 
|... I love letters; like all yee: friends r take e* deep te 
| draughts 0 of Joye for your ce eee 


‘Maneis Aureus ‘TO “Paowrs 


Han, my Acct of masters. 140-143. ADs | 
oe 1, Although I am coming to you to-morrow, yet 
a cf ‘eahnot refrain, my dearest Fronto, from writing 
some answer, however trifling, to a letter so friendly, 
so delightful, so felicitous as yours. But what am | 
_ to love first? feel grateful first for what? ShallI | 
not mention this first, that, occupied though you are 
with such important pursuits at home and business 
no less important outside, you nevertheless madea 
point of going to see our friend Julianus! chiefly—for 
I were ungrateful if I did not realize this—on my 
account. | But, you will say, there is not much in that, 
~ Yet it does amount to much, if you count in all the — 
rest, your staying there so long , having so protracted 
-a talk, a talk, too, about me, or something to cheer. 
him up in his illness, your making a sick man more 
: comfortable in himself, a friend more friendly” to. 
“me; then again, your writing out for me a detaile 
“account of all this, giving in your letter most welcome 
a Probably Salvius Tulianus, the seat jurist, “who i 


mentioned in. the : Digest xxxvii, 14,17 Be by Marens as. 
amicus noster. se ee | 
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scribere. hae de ipso ‘Yoliane opitatisd niin, “oe | 

- suavissima, consilia saluberrima. | Quid illud, quod. 
-dissimulare nullo modo | possum, apud te ‘guint dissi- 
mulaturus ? | Utique illud ipsum quod tanta ad me 
Mp pce st scripsisti, quom cras venturus essem: id vero. mihi 
vat.1r7— longe fuit gratissimum ; | in eo Ego? me beatissimum © 
~. supra omnes homines arbitratus sum, nam quanti me: 

_ faceres quantamque amicitiae meae haberes fiduciam. 
in eo maxime atque dulcissime ostendisti. Quid ego 
addam, nisi te merito amo? Sed quid dico merito? 
Nam utinam pro tuo merito. te amare possem ! -Atque 
id est quod saepe absenti tibi irascor atque succenseo, 
. quod facis ne te ut volo amare possim, id est ne meus 
- animus amorem tuum usque ad summum eolumen 
1 elue persequi posset. oe 
2, De Herode Gaed dicis perge, oro te; ut Quintus | 
; noste ar ait, pervince pertinaci pervicacia. Et Herodes te 
‘amat et ego istic hoc ago et, qui te non amat, pro-| 
 fecto neque ille animo intellegit, neque oculis videt ; _ 
nam de auribus nihil dico, nam omnium aures “boas. 
~-voculae® subserviunt sub iugum subactae. Mihi et 
te hodiernus dies verno die longior et nox veniens 
_ hiberna nocte prolixior videtur atque videbitur. Nam 
cum maximo opere Frontonem meum consalutare 
tum charum: recentium litteraram_ Seniptanone ‘pra 
cipue cupio complecti. : a 
3, Haec cursim pase te -seripsi, quis Mae ciamt 


1 Naber for Cod. aliwm, ee fee 

| a In the Cod. this word hast a capital cad is paced: 
3 The margin of Cod. has twis voentis. _ ‘The singular has 
were sense in 1 Cicero, Aa Aa ii. BBs and Eropers 





































































Mw. CORNELIUS FRONTO | 


a n news of “Tiiaos lineal the ‘kindest of ease . 
| most wholesome of. counsels! Why should I. ey. 
to dissemble before you what, do what J will, I ean 
never dissemble? At any rate, the very fact’ of your | 
_ writing me so long a letter, when I was to come to. 
you. to-morrow—that, I confess, was to me the most 
| gratifying thing of all ; in that did I think myself ~ 
above all men most blest, for by it you have shewn — 
the. most marked and the sweetest way how 
uch you make of me, and how great is the con- 
~ fidence you have in my friendship. What shall I say 
more except J love you deservedly ? But why do I say 
deservedly? Would that I could love you as you 
_ deserve! Aye, and that is why I am often full of 
_ wrath and indignation against you when away, because 
you make it impossible for me to love you as I wish, | 
that is, for my soul to follow your love up to its 
"supreme height. 5 
2. With respect to Herodes feed with what you ie 
ae say, I beseech you: as our Quintus! has it, prevail mith 
persevering persistence. Herodes loves you,and lam 
_ doing my best i in that quarter, and assuredly he who 
uA does. not love you neither sees with his eyes nor 
understands with his heart: of ears 1 say nothing, — 
. for the ears of all hearers have passed under. the a 
yoke and are slaves of your voice. To me this day 
seems, and will seem, longer than a spring day, and 
the. coming night more tedious than a night in 
winter. For as I desire intensely to- greet. : 
ronto, so I long above all to embrace: hte wri 
a the Jast letter. | — ae 



























A | Ennins — | 
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Vat. 180 ur|gebat, et fratrem ‘tuum. maturius ad’ ‘te se! 
eee ~aequom erat. Quaeso igitur, si quod verbum absurd os 
dus aut inconsultior sensus aut infirmior littera istic 
eee erit, id. tempori apponas, | Nam quom te ut amicum Be 
: “vehementissime. diligam, tum <me> meminisse _ 
- oportet, quantum amorem amico, tantum reverentiae — 
_magistro praestare debere. Vale mi F ronto carissime. : 
et supra omnes res dulcissime. , poe 
4. Sota Ennianus remissus a te et in charta purloke : 

: et volumine gratiore et littera festiviore quam antea 
oi -fuerat, videtur. Gracchus cum cado musti maneat, : 
~ dum venimus, neque enim metus est Gracchum in- 
~ terea cum musto defervere posse. Valeas! semper 

' anima suavissima. | 
















| i M. Caes. iii 18 (Naber, p. 56). 
| Macistro suo Caesar suus. ee 
- In quantum me iuverit lectio orationum istarum 
- Gracchi, non opus est | me dicere, quom tu. scias 
cae optime, qui-me ut eas legerem doctissimo ingenio. ac 
: benignissimo animo tuo hortatus es. Ne autem sine 
~~ eomite solus ad te liber tuus referretur, libellum istum. 
-addidi. Vale mi magister suavissime, amice amicis- 
3 _ sime, ¢ cui sum debiturus quidquid litterarum sciero 
i ee 1 Mai for Cod. valea. Leh 


a eA erences ib | wane ree seen in 





‘nur tnt ee rete ti o 





te “4 Called amicus noster by, ‘Mareus. ind: Wenig: in, ‘Digest 

- aiekvie 14, 17 Pr. He was one of Marcus’s - teachers, and. 

wrote: a. book for ‘him: De: Asse ae Ponderibus, which) is ati 
~ extant. - BO CR og 8 cana 



















































M. . CORNELIUS FRONTO. 


7 “Makelanta was pressing, and. it was sight thak yes oe 
brother should return to you in good time. I beseech — 
Ce: YOR, therefore; if you find any solecism or confusion . 
- of thought or shaky letter herein, put it down foe: 
haste. — “For though 1 am desperately fond of you as 
a friend, at the same time 1 must not forget that] 
ought to shew no less respect to my master than 
love to my friend. Farewell, my F ronto, dearest and a 
beyond all things sweetest to me, | 
4, The Sota? of Ennius, which you have eturned: | 
~seems to be on clearer paper, in a more handsome e 
volume and a prettier hand than before. Let Grae- | 
- ehus3 bide with the cask of new wine until we come. 
“ There is no risk of Gracchus fermenting out* 
meanwhile along with the wine, Fare ever well, 
Ass yamy sweetest soul. | 


Marcus Avnetivs 1 TO Fronto 


His own Caesar to me master: 0-143 ape 
J need not say how pleased 1 was at reading. Be Se 
those speeches of Gracehus, for you will know well 
~ enough, since it was you who, with your experienced 
judgment and kind thoughtfulness, recommended 
.. them for my reading. That your book might not be 
~~ yeturned to you alone and ‘unaccompanied, 1 have =~ 
ae added this letter. Farewell, my sweetest. of masters _ : 

and friendliest of friends, to whom | am likely to be 
indebted | for all the literature I shall ever. know: 
2 According to Teuffel’s Latin ‘Literature, Sota (Sear dshias 
_ Soteudes, There was a metre called Sotadean, but probably » 
ramed, from. a licentious Greek poet. mentioned by Martial: 
Hpigr. ii. 86), PF See next letter. | : 
4 Possibly the word means ‘to cool down” (ep. defur rvescere| 
and refers to. the. eben a G racehua’s 5 styles. Bee Ad : 
ate i one coh med. | ! et A bere 4 
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oe Non‘: sum tam ingratus att non intellegam sid i atk 
 praestiteris, quom. excerpta tua mihi ostendisti et _ 
-quom cotidie non desinis i in. viam ‘me vyeram inducere ee a 
set “oeulos mihi aperire,’ Zab Valgo dicitur, Merito ae 
ae amo. | 






















: ad M. ae i, 1 (Naber, p. 3). 


z <C AESARI sao Fronto> | ERAS 
Pe as aes ee Sty I mittam igitur tibi quantum pote iibeutn 
ii, be bane: descriptum. Vale, Caesar, et ride et omnem 
atk te vitam laetare et parentibus optimis ¢ et eximio ingenio ae 
| tao fruere. o hae 


| o M. Claes, i. 2 2 (Naber, p. 3). 


M. Carsar [Imp.] Frontoni Magistro meo L ee 

1. Quid ego <de> ista mea fortuna satis? 2dixerim, 

os wel quomodo istam necessitatem meam durissimam | 
 condigne incusavero quae me istic ita animo anxio 
_ tantaque sollicitudine praepedito adligatum adtinet, 
neque me sinit ad meum Frontonem, ad meam pul-. _ 
ccherrimam animam confestim pereurrere, praesertim 

in huiusmodi eius valetudine prope accedere, manus — 
tenere, ipsum denique illum pedem, quantum sine. 
ncommodo fieri possit, adtrectare sensim, in balneo 
fovere, ingredienti_ manum subicere? Et ta m 


xicum vocas, qui non abruptis omnibus cursu. cor 
‘Two pages are lost. | 


et ‘Heind. adds” < dt gne> to give a construction to porhina 


ett theminent tee eapomnininitiniinsteokoieeeneanetSap 





+ encarta amma ee wien 


1 Excerpts from. Maronite: Vergil, ‘Cicero, and Sallust, en- 
titled: Exempla Elocutionum, attributed by some to. Fronto, 
have come down to us. Marcus followed this habit o 
ma, ing extracte.. A ‘See Thonighis, 3 iii. ds and Anlows 4 ad Cae 











Iam not so ungrateful as not to recognize whata | 
favour you have done me by letting me see your — 


anak extracts,’ and by ceasing not to lead me dail y in the 


~~ and be happy all your lif 


right way and, as the saying goes, “to open my 
eyes.” Deservedly dollove you, © 


Fron'ro to his own Caesar. _ 


-» + +. Twill send you, therefore, as far as Iean, 


this book copied out. Farewell, Caesar, and smile 


am 


of parents and your own excellent abilities, 


e long and enjoy the best’ 00% 


 Baiae, 143 A.D. ae 


Marcus Cagsar Imperator? to my master Fronto. _ 


1. What shall I say, that is adequate, as to my 
_ ii-fortune, or how inveigh as it deserves against this 
~ most hard necessity which keeps me a prisoner. 


here with a heart so anxious and fettered with such 


great apprehension and does not let me run at once 
to my Fronto, to my most beautiful of souls, above. 
all to be with him at a time when he is so unwell 
to clasp his hands and in fine, as far as may be 


without pain, to massage the poor foot its If, foment. 
it in the bath, and support him as he steps in? And. 
do you call me a friend, who do not throw aside all. 
“a. Marcus did not receive the Imperium till 147 (wi th th 
Trib. Pot.), nor was he styled Imperator till 161... Ther 
must be some error in the word. The number. (IL) th 
follows the heading may mean the first letter by Marens in- 
_ the Codex, in which case the whole first quaternion, which 


lost, must have contained letters of Fronto. — 
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“aks. aaa te>! penela ‘Ego vero ) magis sum n oleadud ae 
eum ista 2 mea veredundia. immo pigritia. O me— 
quid dicam ! metuo quicquam dicere quod tu audire 
~nolis; nam tu quidem me omni modo conisus es 
ad iocularibus istis tuis ac lepidissimis verbis. a cura 
“movere, atque te omnia ista aequo animo i; perpeti 
posse ostendere. At ego ubi animus meus sit nescio: 
“nisi hoe scio, illo nescio quo ad te profectum eum 
‘esse. Cura, miserere, omni temperantia abstinentia ” 
-omni?® istam tibi pro tua virtute tolerandam, mihi 
vero asperrimam nequianiinamiqne, valetudinem | de- 
“pellere. — pate 
2, Ad ‘<quas>! aquas proficisceris et quando, et 
nune ut commode agas, cito, oro, perseribe mihi et _ 
-mentem in pectus meum repone. Ego interim vel 


tales tuas litteras mecuin gestabo. Vale mihi Fronto 
- jueundissime : > quamquam ita me dispositius ® dicere 


oportet—nam tu quidem semper aves}—-.: 0 qui ubi- ae 


que estis di boni, valeat oro meus Fronto iucundis- — 


-simus- atque carissimus mihi: valeat semper integro | 
bato incolumi corpore : : valeat et Mmecum esse 
peste 7 “Homo suavissime, vale. . 


ie uM. Cees, i a (Naber, P. Bh 


- Cansanr s suo ¥F ronto. ; | re 
o es Tay. Caesar, Frontonem istum. tuum sine fine 
- amas, vix ut tibi homini facundissimo verba sufficiant 


A Novak, 2 For Cod. deita. 8 For Cod. oinem, 
| 4 Added by Naber. | “Studemund ede: the ‘Codex seems to 
have prafictseties: : 
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_ hindrances and fly in hot haste to you? I, indeed, 
am more lame than you with that difidence or, rather, osha 
laziness of mine... Oh, as to myself—what shall I say? ie 
_ Lam afraid of saying something you would not likecov is 
to hear, for you indeed have always striven in every 
_ way, with your humorous sallies and your wittiest of 
_ words, to divert my mind, and to shew me that you 
_ ¢an put up with all your ills with un ruffled fortitude. 
But where my fortitude has gone to I know not, AP Gg 
_ be not yonder in some mysterious way to you. For 
- merey’s sake endeavour with all self-denial and valle) 
abstinence to shake off this attack which you, indeed, yogi 
ean endure with your usual cou rage, but to me it is — 
_... the worst and sorest of trials. — : — 
_ 2. Write and tell me quickly, I beseech you, to 
what waters you are going and when, and how well you | 
_ now are, and set my mind going in my breast again, 
_°. Meanwhile I will carry about your letter in spite 
Of its sad tenor. Farewell, my most delightful 








_. Fronto: and yet I ought to put it more: correctly jcc) 
-thus—for to fare well is, of course, always Your ose! 
. wish—: O ye kind Gods, that are everywhere, grant, 9 0 

_ I beseech you, health to my Fronto, dearest to. mie 25) 
and most delightful: let him ever be well with a. 
hardy, hale, healthy body: let him be well and able 

to be with me. Most charming of men, farewell. 7 










_* Rlussm. 
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: on expromenduin amorem. Caine: “ek: benivolentiam, 


) declarandam. Quid, oro te, | fortunatius, quid me — 


uno beatius esse potest, ad quem tu tam flagrantes! _ 
-litteras mittis? Quin etiam, quod est. amatorum 
proprium, currere ad me vis et volare. | ee 
2. Solet mea Domina parens tua. interdum ioco? 
-dicere, s se mihi quod a te tanto opere diligar invidere 
Quid, si istas litteras tuas legerit, quibus tu deos 
etiam pro salute mea votis advocas et precaris? | Oe 
‘me beatum! ore tuo me dis commendatum ! -Putasne 
_ullus dolor penetrare sciat caret aut animum meum 
prae tanto gaudio? -Proced . 8 babae ! Neque 
~ doleo iam quicquam nec acgre fero : vigeo, valeo, 
-exulto: quo vis, veniam; quo vis, curram. Crede 
istud mihi, tanta me laetitia perfusum, ut rescribere — 
-tibi ilico non potuerim; sed eas quidem litteras, quas 


ad priorem epistulam tuam iam rescripseram, dimisi 


ad te: sequentem autem tabellarium retinui, quo ex. 
_. gaudio resipiscerem. Ecce nox praeteriit, dies hie 
, est alter, qui <iam>* prope exactus est, ne sedum quid 
au sa cinereaaaat tibi reseribam repario: ae -nim, 


folk : Cad. posalanten as Y aleak Lalieave te ae 
-2 Naber tocose for Cod. loet (m? loco). dis.cere. oe 
3 Naber prostierim for Cod. proced. 

Heullens ee * Brakman. es 


















are scarcely forthcoming fully to express your love 

_ and set forth your goodwill. What, I ask you, can 
. be more fortunate, what more happy than I alone’ 

am, to whom you send such glowing letters? Nay, — 
more, and this is peculiar to lovers, you wish to run, vis 

































aye, to fly, to me. ee ae ee ae ee, 
2. My Lady, your mother, is wont at times to say 
n fun that she envies me for being loved so much 
‘by you. What if she read this letter of yours, in 
-. which you even beseech the gods and invoke them =. 
_ with vows for my health? ©, happy that I am! | ; 
_. ommended by your lips to the gods! Can any pain, 
_ think you, find its way into body or mind of mine to 
count against delight so great? . 2. . hurrah! No 
_ Jonger do I feel any pain, nor any distress: | am 
_ whole, Tam well, I leap for joy; whither you wish, ~~ 
[Twill come; whither you wish, I will run. Believe ooo 
me when I say that I was so steeped in delight as Ne 
_. not to be able to answer your letter at once; but the: 
letter, indeed, which T had already written in answer | Py 
_ to your previous one, | have sent off to you. How- 
-. ever, I have kept back the second messenger that | 
might recover from my joy. And lo, the night has 
_passed, a second day is already here which is already 
almost spent, and still what and how to write back 
to yon I find not, For what professions of mine 
could be more sweetly, what more winningly, what 
more lovingly expressed than yours for me? And so 
rejoice that you make me ungrateful and put a due 
-Yequital beyond my powers, since, as the matter 
stands, your affection for me is so great that I can 
scarcely exceed your love. 
3. Therefore, to provide some matter for a longer 


etter, let me ask you for what desert of 
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amas? Quid iste Fronto tantum boni fecit uteum 
tanto opere tu diligas?. Caput suum pro te aut | 
oe parentibus tuis devovit? Succidaneum se pro vestris 
ae periculis subdidit? _ Provinciam aliquam fideliter ad- 
 painistravit P- Exercitum duxit > Nihil eorum. — Ne: 
- cotidianis quidem istis officiis circa te praeter ceteros 
- fungitur; est? immo, sci verum velis, satis infre- _ 
— quens, Nam neque domum vestram diluculo ventitat, — 
“o neque cotidie <te> salutat, neque ubique comitatur, Be 
nee ‘semper spectat. Vide igitur ut, si quis inter- - 
 yoget cur Frontonem ames, habeas in promptu quod | 
oe facile respondeas.. Cet ee wat a 
co So 4e At ego nihil quidem malo quam amoris ergame 
tui nullam extare rationem. Nec omnino mihi amor 
—. -videtur qui ratione oritur? et iustis certisque de causis. _ . 
 eopulatur: amorem ego illum intellego fortuitum et 
 iberum. et nullis causis servientem, impetu potius — 
quam ratione conceptum, qui non officiis, uti lignis,> 
76 sed sponte ortis vaporibus caleat. Baiarum ego | calid- 
08 specus malo quam. istas fornaculas balnearum, 
in quibus ignis cum sumptu atque fumo accenditur. 
— brevique extinguitur. At ili ingenui vapores puri 
- perpetuique sunt, grati pariter et gratuiti. — Ad eun- 
Pyke dem prorsus modum amicitiae istac officiis ‘calentes* — 
fumum interdum et lacrimas habent: -ubi primum » : 
cessaveris extinguuntur: amor autem fortuitus et 
iugis ast efiucundus® 7 a 
“5. Quid, quod neque adolescit proinde nec corrob- 
oratur amicitia meritis parta ut ile amor subitus et 




























4 Hauler for Cod. ¢. He has given his revision of ‘thi 
etter in Zeifsch. fod. dst. Gymn. 54 (1907), pp. 82-37. Lg 
2 m* of Cod. has muntiur ee koe eo eae 
2 Query lignis <ignis>. + m? of Cod. gives calent. 

2 of Cod. gives iuyis eat fortuitus amor et tucundus. 
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ae you Tore: me so. "What benetit has” ‘your’ oe nts te 
_ bestowed upon. you a0 great that you should shew __ 
him such affection? Has she given up his life for you. 
a and your parents? — Has he braved perils vicariously pee 
in your stead? Has he been the faithful governor. 
of some province ? Has he commanded an army? 
Nothing of the kind. Not even those everyday = 
duties about your person does he discharge more 
_ than others; nay, he is, if you wish the truth, remiss. 0 
-. enough. For neither does he haunt your house at) 
daybreak, nor pay his respects to you daily, nor peers 
attend you everywhere, nor keep you always in | 
sight. See to it then that, if anyone ask you why 
you love Fronto, you have an easy answer ready. = 
. 4, And yet there is nothing I like better than. 
me that there should be no reason tor your love: of me,: 
For that seems to me no love at all which springs 
from reason and depends on actual and definite 
causes: by love I understand such as is fortuitous 
and free and subject to no cause, conceived by im- 
_ pulse rather than by reason, that needs no services, 
_as a fire logs, for its kindling, but glows with self- 
engendered heat. To me the steaming grottoes of 
:  Baiae are better than your bath-furnaces, i in which os 
the fire is kindled with cost and smoke, and anon — ne 
goes out. But the natural heat of the former is at 
once pure” and perpetual, as grateful as it is gratuit-. 
_ ous. Just in the same way your rational friendship, 
a kept. alight with services, not unfrequently. means — 
smoke — and. watery eyes: relax your efforts for an 
instant and out they gor but love: fortuitous - 
: eternal: and enchanting. | 
. &. Again, friendship. that | is won ‘by desert has no 
4 such growth or firm texture | as the: Jove: ‘that is 
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ey eeu? ‘Uti non. aeque adolescunt in oe | 
|  hortulisque. arbusculae manu cultae ri gataeque ut ile” 
in montibus aesculus et abies et alnus et cedrus et Lae 
ao piceae, quae ‘sponte natae, sine ratione ac sine ordine 
 sitae, nullis cultorum | laboribus neque officiis sed 
~ ventis atque imbribus educantur.! oe 
ey Tuus igttur iste amor incultus et sine , ratione 
a “exortus, spero, cum cedris porro adolescet et aesculis: 
a qui si. officiorum ratione coleretur, non ultra. myrtos | 
~ laurusque: procresceret, quibus satis odoris, parum _ 
- roboris. Et omnino quantum fortuna rationi, tantum : 
_ amor fortuitus officioso amori antistat. | as 
7. Quis autem ignorat, rationem humani consilfi {: i 
vocabulum esse, Fortunam autem deam dearumque _ 
_ praecipuam? templa fana delubra passim Fortunae 
- dicata, Rationi nec simulacrum neque aram usquam — 
~ consecratam } ? Non fallor igitur quin? malim amorem — ; 
" orga me tuum fortuna potius quam ratione genitum. 
6. Neque \ vero umquam ratio fortunam aequiparat, | 
: neque maiestate neque usu neque dignitate. Nam : 
eque aggeres manu ac ratione constructos montibus . 
omparabis neque aquaeductus amnibus neque ‘recep- 
cula fontibus, Tum ratio consiliorum -pradentis 
pellatur, vatum impetus divinatio nuncupatur. Ne 
isquam prudentissimae feminae consiliis | ie 


oat The. snatgin c of Cod. has evocantur as a variant. 
ae So God: : oes 




















































ong apa wa a 








M. CO RNELIUS FRONTO- 




































adden and. ao ek sight.” Soi in  rebeeds Sad gar- | 
dens the growth of shrubs, reared and watered. bye: 
hand, is not like that of the oak and the fir and the 
a alder! and. the cedar and the pine on their native 
hills which, springing up self-sown and set without — 
plan and without order, owe nothing to the toil or 
_. services of a planter x Bat are fostered by the wind oo 
and the rain. 
6. That love of yours, therefore, unplanted and ae 
th, sprung up without reason, will, I trust, grow steadily Bele 
on with the cedars and the a where eas if it were 0 2 o. 
cherished by reason of services done, it would not 
. outgrow the myrtles and the bays, which have scent 
enough but too little strength. In a word, love. 
) ‘spontaneous is as superior to love earned by service 
ees as fortune is to reason. 
Rnay Of But who is there knows not that reason is a 
Sy ‘term for human judgment, while Fortuna is a god- 
_ dess and the chief of goddesses? that temples, fanes, 
and shrines have been dedicated to Fortuna? all the 
. world over, while to Reason has been consecrated 
ie neither image nor altar anywhere? I cannot be 9 
wrong then. in preferring that your love for me — 
is should be born rather of fortune than of reason. 
8, Indeed reason can never compare with fortune _ 
A - either in grandeur or utility or worth. For neither _ 
ean you: match your pyramids, raised by hand and_ 
reason, { against the hills, nor your aqueducts against. 
the rivers, nor your cisterns against the fountains. 
Again, reason that guides our actions is called wis. 
dom, the intuition of the seer is named divination 
Nor is. there anyone who. would rather put. faith i in 


2 See Plutarch; On the Fortune of ‘the Bomans, ch. a an 
for “bhe various Fortunes op. De Bete, ad. tnt. eee te 































 acerederet! quam vaticinationibus Sibyllae. Quae 
omnia quorsum tendunt? Ut ego recte malim im- 
 -petu et forte potius quam ratione ac merito meo 
 diligi. . Quam ob rem etiam si qua iusta ratio est 
--amoris erga me tui, quaeso, Caesar, sedulo demus 
o operam ut ignoretur et lateat. Sine homines ams 
- bigant disserant disputent coniectent requirant, ut. 
- Nili caput, ita nostri amoris originem. Se ee 
mbr.87 9, Sed iam hora decimum tangit, et tabellarius | 
oe Se SBOES. mussat. Finis igitur sit. epistulae. ~ Valeo Bees 
- revera multo quam opinabar commodius. De aquis _ 
 nihildum cogito. Te, Dominum meum, decus mo- 
yum, solacium <maximu>m, multum amo. | “Diees 
num amplius quam ego te? Non sum tam ingratus ub” 
- hoe audeam dicere. | Vale, Caesar, cum tuis parenti- — . 
bus, et ingenium tuum excole, _ ee 











# 





Ad M. Coes, i. 4 (Naber, p. 9). 


-M. Carsar Frontoni magistro salutem, 
— L, Aecipe nunc perpaucula contra somnum pro : 
insomnia ; quamquam, puto, praevaricor, qui adsidue 
. diei ac noetis somno adsum, neque eum desero neque 

~- js8 me deserat, adeo sumus familiares. ,Sed cupio 

“hac sua accusatione offensus paulisper a me abscedat.. 
et lucubratiunculae aliquam tandem facultatem trib 
dat, Igitur émxeprjpora <mormxida*: € quibus illo: 




























warenthal for Cod. accederet. 


-& Added by m? in the Codex over the line. Duo Rieu anc 
‘Brakman read ego in the Codex after valeo, Ms 
“Mai has idle, for which there is not enough space in th 
‘Codex. — Klussm. would read sino, ne 
‘ Hauler reads the Codex ... oxida eiusdem; Mai has of 


‘e 





tdem for equibus, 
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oe the wwinest of. women than in the oracles of the’ e Sibyl ae 
What is the drift of all this? To shew that Ido. 
right in preferring to be loved by intuition and =” 
chance rather than by reason and my desert. Where- > 
oe fore, even if there is any adequate reason for. your ee io 
Ss Jove forme, 1 beseech you, Caesar, let us take dili- 
gent pains to conceal and ignore it. Let men doubt, a 
_ discuss, dispute, guess, puzzle over the origin of our: o 
love as over the fountains of the Nile, ee 
- 9, It is now close on four o'clock and your wen ng 
a senger i is muttering. So my letter must end. 1 a oe 
really much better than I expected; I have given 
up all idea of waters. Dearly do I love you, my. 
Lord, the glory of our age, my chiefest solace. You — 
~ will say, Not surely more than I love you? [Tam not so 
ungrateful as to dare say that. Farewell, Caesar, and 
- your parents too, and cultivate your abilities to ihe 
a full. | 






















iS Baiae, 143 A.D. 
oe! M. Carsar to his master Fronto, greeting. 
fae 1. Hear now a very few points in favour of wake- 
fulness against sleep': and yet methinks I am 
guilty of collusion, in that [ side with sleep night 
_and day without ceasing: I desert him not, norishe =~ 
oie likely to desert me, such cronies are we. But my 
hope is that he may be huffed at my indictment of 
him and leave me for a little space, and give me a_ 
chance at last of burning some midnight oil. Now 
for subtle arguinents : of which* my first, indeed, . 
‘2 This letter is evidently an answer to a Pro. Somno af 
Fronto’s. By ‘‘collusion” he means being really i in favour. 
of sleep while pretending to plead against it. : : 
2 Tf we keep. Hauler’s reading o the Codex cial, the 
: pronoun would seem to refer to. Theodorus (see p. 38), for we - 


‘can hardly assent to Hauler’s view that ox:aa refers to 8 juille 
hageaeae ta whom there i is a a letter b low, A ‘4 Am: 4 A Be 
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es pein utar épichiremate, guod, 1 si tu aie seaiacecy < 
me materiam mihi adsumpsisse accusandi — somni, 
ie quam te qui laudaveris somnum—quis enim, inquis, 
non facile soninum. accusaverit P—ego t<ibi?: cui>us — 

facilis accusatio, <eius>dem difficilis laudatio ; culus - 
aeely, laudatio, eius non utilis usur ‘patio. | ae oe 
co . Sed hoc transeo. Nunc, ‘quando: apud Bains 
ahs agintus. in hoe diuturno Ulixi labyrintho, ab Ulixe - 
ae mihi paucula quae ad hane rem adtinent sumam. Non | 
--enim ille profecto elKOOT@ demum ére: venisset. is 
— warpiba yatav, neque in isto lacu tam diu oberasset, 
~ neque alia omnia quae "Odveceiuy faciunt perpessus 
Cosh esset, nisi tum yAveds trvos erp dude KEKUNOTO. Quam- | 
quam 7p dexéry dvedalvero. warpts = Hpowna aed quid. 

5 “gomnus fecit > ee 



















Bovr} 33 ax’) viKnoey éraipwr _ 
ae dorkéy pev doar, dvepor 0 é« wdvres dpoveray, — 
tous 8 aly’ dipndgaca dépev rovrovee OvehAa : 
khatovras yains did warpidos. 








Quid rursum apud insulam Trinacri iam? 






ot dvepor 8 yhuxty avov éri Breddpoew & dxevay. : 
_ EkptAoxos § érdpoicn KOKDS efijpxero Bovhjs. os 










a : | Postea, ubi "Helou Boas Kat ida uija—togagav : 
KROL Beipar—Kar BA”. nue | ‘Kal puke endardvroy quid 
am expergitus, Ulixes ? : . 











olpdtas 8 Geotoe per’  Mabroi yeysvew 
%, Me pod” eis deny Koysiorare yr trv. — 








p os a * Buttmann. on ae Cod. igitcur cui> us, 
aver * So Cod. or 0f.8? &y ae 






* ‘Marcus seems to re: “Ulysses. being ‘driven bac’ 
rds and forwards along the coas Odyss XL). we 
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oe ‘shall ie this, in 1 regard to which, Aa you say that T hive 
taken’ up an easier theme in accusing sleep than you 
who have praised it—for who, say you, cannot easily 
bring an indictment against ‘sleep ?—I will counter — oe 
2 thus: :. what i is easy to indict is hard to praise ; what cae 
4s hard to praise can serve no useful purpose. _ chs 
2. But T let that pass. For the nonce, as we are _ 
sta: ing . at Baiae in this interminable labyrinth 1. of 
Ulysses, I will take from ‘Ulysses a a few things 
which bear. on my subject. For he surely would | 
not have taken twenty years his fatherland to reach? 
~ nor have wandered ‘so long about that pool, nor — 
_ gone through all the other adventures which make up 
oe the Odyssey, had not then sweet sleep seized his weary 
~ dimbs.8 Yet on the tenth day has native, soil. ere 4. 
ne “bat. what did sleep do? : 























The evil counsel of my cren’ :gorctiatled | ies 

The bag they opened, and forth rushed the winds ; | 
The fierce g gale caught and smept them to the sea, 
ve We eeping ¢ with sorrow, from their native shore. . , 


Q What again took place at the island of Trin: reria? 6 De 


Nor winds sweel sleep upon mine eyelids shed : 
Eurylochus his crew all counsel gave." 


ies : ‘Afarwards, , when the Sun god’: s oxen and fat 
. they slew and flayed . _ and burnt the ee and 
flesh,’ what then Ulysses » when awaked ? pe 


7 Wailing T cried to all the Gods on gh toe 
cw Whos rulhleds to my: ruin made. me sleep | 


ay Odyss. iii, 117, 8 Ibid x. al 8 Tides 29. 
6 Thtd, AB oe ® Belly oo  Oddysa. xii, _ 938 
9 Ti d, xii, 370, 375 


8 sad xi. 108; xii. 369, 304. 
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| i emand auton Ulixen’ ne ‘patriam: idles suan 
abr mn du agnosceret sivit, cuius Kat Kamvor ie Probpairegas al 
. voprat att imetpero. oe 
Pe Se Nune & Laertio ad Aguidatn (A unsed. Nam illnd’ er 
- oe quod eum decepit, cuius causa tot legiones a 

~ funduntur fuge antur, ex somno et ex. somnio: profecto ee 
aoe oritur, | a 
ae Quod, 2 quom é mons Agamemnona laudat, , quid ae 
ait ee 

















86 otk ay Belterret iSous “Ay anguror Stor ai 
a avid cum reprehendit ? ee 
0b xpi) mavvixiov ibe Bowdnedpor avis: 


‘quos quidem. versus orator egregius mire quondam ye 
e vertit. 
ere. Transeo nunc 2 Q. Ennium nostrum, quem tas: 
. ee somno et somnio initium sibi <scribendi>$ 
 fecisse. Sed protecto nisi ex somno suscitatus esset, on 
- numquam somnium suum narrasset. 7 oe 
. 6. Hine ad Hesiodum pastorem, quem doriaientent’ ey 
— poetam ais factum, At. enim ego meminisse. -olim | 4 
: -apue magistrum me legere : oo - | ear 


i ia uiida, vesovre Top ixveov éétos b imaou we : ; 4 
Heviby Movoréww éopos 67’ iyriace rene 


a Cor riage’ ’ vides quale sit, scilicet embulanti 
povian s venisse Musas, | . 


A 1m? of the Codex adds te ae faite e Ce cc 
2 * Naber cen Boni ee re 


oe 


8 7 bd ii, 2. 
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| ee howe did. not’ ‘allows Ulysses, an ond : 
a ‘ eta. of his native land, from which che: 
yearned lo see even the smoke leap upwards) 
"8. Now I leave the son of Laertes for the son of es 
 Atreus. For that with all haste, which. beguiled thie ne 
oe latter, and led to the defeat and rout of so. many a 
ae legions, surely sprang from sleep and adream. 
Again, when. the poet would i Pate Agamemnon 
what says he ?-— 3 


ae The me none might see the godlike Agen sleeping —* Be 
ae what, when he is finding fault? | 
Mew No councillor should sleep the ‘inhole night long, 3 


Shipeaes indeed, which an illustrious orator # once : 
wrested in a strange fashion. _ 

4. T now pass on to. our friend Q. Ennius, wi, 
ae you say, drew from sleep and a dream® his first 
inspiration to write. But, marry, had_ he never 

a cwaked from sleep, he had never told his dream. oe 

-. §, From him let us to Hesiod the shepherd, who 
- became a poet, you say, in slumber. But, indeed, [ 
: remember reading once upon a time at school : i 


When on the swift steed's track. he was leading fis ees 
sheep to the pasture, : Cake 
“ H estod once mas met tn the may by a Beny 0 f Muses. 


That was met, you see what it implies? ‘Why, that 
he was walking when the Muses methim 


ee 4 Fronto. | Terornd calla certain ‘translations of the Seri 
: tures NON VETSLONES sed. everstonts. i 
- § Cicero (Acad. ii, 16). quotes the beginning. of ‘Babies 
; “@ own account of the dream : ie isus s Homers alesse pees | 
of P. ‘Hesiod, eae Ee [ oe 
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: - Quid ‘anton t de. eo cexistimas, quem qui pale 
S -errime laudat, quid ait ?— 2 


a a viBopos BPuorros Gavin ce dyxwora. éouxsis. 


Ge Haec satis tui amore. <potius> quam “meae 2 


: my fidueine I luserim. Nunc bene accusato somno dorm- — 


- itum eo: nam vespera haec ad te detexui. Opie 
i ome. mihi somnus — referat, a : 


ads M. Caes, i. 5 (Naber, DP le 


7 M. Carsani Domino suo ‘Fronts: | a 
- 1. Domum reverso mihi epistula_ reddtts: ‘es > 
piso tu videlicet Romam mihi scripseras, et erat lata 
Romam; deinde hodie relata et paulo ante mihi est 
reddita; in qua pauca quae ego pro somno dixeram 
“tu multis et elegantibus argumentis refutasti ita — 
-scite, ita subtiliter et apte, ut si vigilia tibi- hoe 


~ aeuminis et leporis adfert, ego prorsus vigilare te mal- 2 


lem. Sed enim vespera scripsisse te ais, quaom. paulo ei 
post dormiturus esses. Igitur adpropinquans et im- _ 
pines tibi somnus tam elegantem hane epistulam Ns 
eit -Namque ut. crocus, - ita somnus, | priusquam : 
ps ait ve Bae pan delectat. | 


ae This word baa no proper ‘construction. < 
Ls  * Two pa. es are: lost cee Sap 
# Possibly the word, a ue ho is 
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te Wh sat, again. do you ‘think of that, of which. a 
a - mest eloquent : advoce ite says. what: . ; oe 


— Sweel dreamless slee; Ds death? $ counterfeit.) i 


| :Ryough of this trifling which Lhave iadulped in: ooo 
: ‘more from “love of you than from my own faith in ifsc 
-s Now after soundly abusing sleep, I am off to. sleep : ae 
for I have spun all this out for you in the evening. nae 
ae hope Bleep wi ill not pay me out. a 


‘ | oe Ta: ASD ais nee 
| Froxro | - ie Lord Marcus Caesar. cee 
| 1. On my return home I received your letter fe 
et Shieh you hi ad, of course, written to me at Rome, 
and to Rome it had gone; then it was brought 
| back to-day and delivered to me a little while ago. 
~ In it, with many happy arguments, you confute the. 
een little I had said for sleep so cleverly, so subtly and | 
aptly, that if wakefulness brings you such sharpness 
and wit,? [I would absolutely prefer you to keep 
aw ake. But, indeed, you confess that you wrote in 
the evening just before going to sleep. It was the 
ol cear approach, therefore, rand « overshadowing of sleep 
that produced so. felicitous aletter. For, like thes. 000° — 
saffron, sleep, ere it comes close, sheds its fragranee - 
one from afar and delights at a distance. , oa 
9. To begin, t then, with the opening of your letter, 
lion with sleep, as you term it, is most happy 
. the word? is so apt that, were it withdraw: 


. a in a fragment of a letter to Mareus z as emperor, Charisius, 
a Ars. Grammatica, 11. 223, 8, San from Fronto dest etiam 
 wsque quagque tibt natura situs lepos eh menustas. 0 : 
8 This must refer to some word in the lost pages, nob to . 
- praevaricor, which characterizes Mareus’ treatment of Ah 
‘ vheme 3 in a aeneres Bs eg e  r  e 
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| sluedent’ usus et ponders» non “posit, “nd: ae 
dictum } elegans . eg aub a vie tuas nes ais cS 
neque alia omnia quae “Odio ada) Saciunt, Cae 
oe Enimyero_ omnia istaec inter Grnccos versus ms 

ae Latina ita scite alternata ‘sunt ate et interposita, cut. ae 
~ est ille in pyrrica versicolorum discursus, quom amicti 
 eocco alii, alii luteo et ostro et purpura, alii aliisque * ie 
oa cohaerentes concursant. 7 3 eee 
4, Iam a Laertio ad Atridam eleganter transisti, 
en autem circa Q. Ennium malitiosam pilam de- 
 disti, quom ais, nisi ex somno exsuscitatus esset, num- 
quam. somnium suum narrasset.  <Eruat>4 aliquid” = 
Marcus meus Caesar, si pote, argutius, Praestigiae 
~ nullae tam versutae, nulla, ut ait. Laevius, decipula 
tam insidiosa. Qui<d>, si ego id postulo, ne exper- 
- giseare ? Quin postulo ut dormias. Aliud® seur- 
rarum proverbium : ex cwm quo in lenebris mices. Sed — 

_. sumne ego beatus qui haee intellego et perspicio et 
: — insuper: agnomine ® magister appellor? Quo pacto 
ego magister? qui unum hoe quod te docere cupio, 
ut dormias, non impetro. Perge uti libet, dummedo 
.86 di te mihi, sive prodormias sive pervigiles,’ i Pe ft 
_— tegant. Vale, meum gaudium, vale. ; : 


















es Fronto: may be referring to the word lacus. , page “ie 

“lost here. A marginal note in the Codex. gives. dee 
erie, and Avernus, as mentioned in the lost part. 

oS *. The six preceding words are Very. uncertain, - i Bn 
i Novak for Cod, altigue. - na 

 # Studemund reads the Coder; doubtfully, as Oderit me. 
coe & Query audiid. a 

-» § Cod. has. wenomine. above magisier ‘Nak aber reads 4 may cumno 

- nomine. te a ee | 
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: aoe of ‘equal value and. ps ‘gould. be: Due ee i 
its place. That, again, is a happy expression. . 2.00 
or that turn of yours beside the mark where you say 
| WOT, all the other sd which make up the Odysser ie Ee. 
8, Indeed all that Latin context is interwoven by. ee 
- you: and alternates as skilfully with the Greek verses 
as the movements of the gaily-drest performers Gm oe 
_. the Pyrrhic reel when they run together, coalescing a 
now with these, now with those, “dressed some in’ 
ae scarlet, others i in damask,! and. crimson, and purple. | is wae a 
Biceray. Again, your transition from Laertius to Atrides: 8060: 
oOOWAS neatly dene: But come, that was a nasty return 
you gave Q. Ennius when you said that, had he not 
- awaked from sleep he could not have recounted his 
dream, See if my Mareus Caesar can evolve any- 
thing more dexterous than that. No sleight of word 
so clever, no snare, as Laevius says, so crnningty set. 
What if T beseech you never to wake up? Nay, I 
beseech you to sleep. Another jester’s? proverb : | 
— Marry, one nith whom you can play odd and even in. 
the dark! But am I not blest in seeing and realizing 
. this, and above all in being called by the title ee 
- master? How I master? who cannot get my way... 
in this one thing I would have you learn r—to sleep. 9 
Go your own way, provided that, whether you wake 
_ early or sleep long, the Gods keep ren for me. i 
EAS Farewell, my joy, farewell. : a 
























a Yor the meaning of 7 utes see route cqrud Gell. ii. 26, $8. 
. : 2 Cicero, De Off. Mil. 19, calls it rusticorum proverbium. To 
“flash with the fingers” was to raise some of them sharply 
for another to rap out the number, a » Eamna. still: Mayed in 
ae pm and called a mora | ee : 


attainment tnaemtiee cSt ee 1 neritemeisitaiatenttenmmtnenpenintepacanar ent mA RAL me aetnt states iar 


oe ee; Naber's says there is a “gap. ot one pie ‘<incoluniem te | 
‘ Lee servient a rive ee which pidemone denies. Bi ele re on 


a 2 
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a AGM. Cues. iii. 4 (Naber, >. sa). 
Bh SE ad ue Macisrro meo. ee a eee 
eae -Epistula- Ciceronis mirifice adfecit animum : 
a meum. M iserat Brutus Ciceroni librum suum corri- : 
ae gendum . eee oo 


ee Ad M. Caen. 3 ii ii. 15 (Naber; P. 52), 

. <Domno meo>. ae Ce 
. choses s| molliantar’ atque ita efficacias aine| 
alla ad animos offensione audientium penetrent. — 
on Haec sunt profecto quae tu putes obliqua et insincera 
et anzia et verae amiciliae minime accommodata. At ego. s 
sine | istis omnem orationem absurdam et agrestem. et 
_incondits um,” denique inertem atque inwtilem’ puto. | 
- Neque magi s oratoribus arbitror necessaria eiusmodi _ 
--artificia quam philosophis. In ea re non oratorum — 
- domesticis, quod dicitur, testimoniis utar, sed. philo- ee 
: : - sophorum emine ntissimis, poetarum vetustissimis exe 

 cellentissimisque, vitae denique cotidiano usu. catque 

ok elt. artiumque omnium experimentis. oe 
fom Quidnam | igitur tibi videtur princeps. Tle: sapi- 
centiae 5 simul staue cenenies S Sakae Huic enim. : 



























pou pages are out to wolibantor. = : ou 
Mai for Cod. incognitam. Fronto seems here to. hides ie 
mind Quintil. vi. 3.107: ila est. sass Gasoad in hn nihil 
. hicexiuun’ ii intl ages nate, nahst inconditum. pen eee a 7 
















ae Poasibly- ‘the ‘book: ‘De “Pirtute': see Give: 
For h his: qther philosophical works si see ieuneale dea. Part, i 12 
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M Aureus: AS CaBsan 3 TO Front 


| 3 A. D. 

“To my master. | ae 

— Cicero’s letter interestad’n me wonderfully: Brutus ee 
ah had sent his book? to Cicero for corrections, oe ae 



















| Fronro TO M. Aureuios . AS Carsar 


“To: my Lord. 3 AD. ee 

Le yee. Be softened and | so more effectually 
: “Wutone any ‘triction enter into the minds of hearers. 
~ And these are actually the things which you think | 
. crooked and insincere and laboured? and by no means 
 reconcilable mith true friendship! But I think all 
ah speech without these conventions rude and _ rustic 
we and incongruous, in a word, inartistic and inept.® 
_.. Nor, in my opinion, can philosophers dispense with | 
such artifices any more than orators. In support of 
my contention I will adduce not “ family” evidence, 
as the phrase is, from oratory, but I will eall upon 
the most outstanding philosophers, the most ancient. Lee 
and excellent poets, in fact, the everyday practice: aS 
~~ and usage of life and the experience of all the arts. | 
2. What, then, have you to say about that master. 
of eloquence. no less than of wisdom, Socrates?—for. 
him, first and foremost, I have subpoenaed as witness 
‘before you—did he cultivate a style of speech. in. 
cnbieht there was. nothing: crooked, nothing at, times : 


) 2 Ag in Aul. Gell. xv. 7 and. Tae. Ani i. 8 - Hildebranc 
on Apul. Met. iv. 27, takes it as = -ambigua. . 

~ 4 Fronto is nettled at. something Marcus had. said. against 
conventional insincerities of languages: ty was not far moshing. 
Ahat be: was. jee Fertesiovis, ee tee 
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:. a interdanh’ dissimilatuna -Quibns ille miosis ae 
i -Protagoram_ et Polum et Thrasymachum et sophistas on 
-ceteros versare et inretire solitus? | Quando autem 
aperta arte congressus est? Quando non ex insidiis : 
a - adortus? Quo ex homine nata inversa oratio. vid- | 
hiss  etur, quam Graeci efpwveiav | appellant? Aleibiaden 
--yero. ceterosque adulescentes genere aut forma aut 
- opibus feroces quo. pacto appellare atque adfari sol. 
 ebat? Per iurgium an per zoduriav?. Exprobrando ee 
oo aeriter quae delinguerent an leniter arguendo? Ne- 
que deerat Socrati profecto gravitas aut vis, quan- 
tum? eynicus Diogenes vulgo saeviebat; sed vidit 
: profecto ingenia partim hominum ac praecipue adul- 
escentium facilius comi atque adfabili oratione leniri as 
quam acri violentaque superari. Itaque non vineis igi 
a neque arietibus errores adulescentium expugnabat, ee 
sed cuniculis subruebat, neque umquam ab eo audit- 
eres. discessere lacerati sed nonnumquam lacessiti. 
: Est. enim genus hominum natura insectantibus ine fe 
— domitum, blandientibus conciliatum. Quam ob rem 
_ facilius: precariis decedimus | quam. violentis deterr- 
emur, plusque ad corrigendum promovent consilia 
: quam. iurgia. Ita comitati monentium obsequinur, 
7 alementiee eheunentines obnitimur, 7 | 
















. bas w Then he: sted ignorance e (tinvimudeti) to olicit 
: a 1 definition from other ra. a 
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a dinsembled?. | s what methods’ was he wont to dis: eee 
- eoncert and entrap Protagoras and Polus and Thrasy- noes. 
- machus and the other Sophists ? When did he meet 
them without masking his batteries? When Hob 
~~ attack them from an athbugh ? From whom, ifnot 
from him, can we say that the inverted! form of 
speech, which the Greeks eall eipwveta, took its rise ?. oe 
In what fashion, again, used he to accost and ad- 
dress Alcibiades and the other. young men who ane 
prided themselves on birth or beauty or riches? In. oe 
terms of censure or in terms of suavity?? With oe 
bitter reproof when they went wrong, or with gentle 
oh persuasion? And yet Socrates assuredly had as 
much seriousness or force as the cynic Diogenes 
_ shewed in his habitual brutality. But he saw, 
in fact, that the dispositions of men in a measure, 
oo and : of young men in particular, are more easily | 
won over by courteous and sympathetic than by 
bitter and unrestrained language. And so he did — 
not attack the errors of youths with mantlets and — 
battering rams, but sapped them with mines, and | 
Wis hearers never parted from him torn, though . 
sometimes teased. For the race of mankind is by 
nature siPriecked against. the. high-handed, bate ee 
responds readily to coaxing. Therefore we give way 
more willingly to entreaties than are frightened into 
submission by violence, and advice rather than de 
‘nunciation leads us to improve. So we listen t 
admonition courteously. conveyed, but severit yo 
eee: makes: us contumacious.* | 






ee 4 The Greek word. = = eiviliter, eM. ‘urbanitas in he 
oa tion from Quintilian i in note on p. 100. - eee 
ae > Fronto imitates Salluat. in ‘the coneluston, of 
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ai 6 Cave. i 18 (Naber, P. 58). 


























Domino meo. nO ae ae ee 

ae ‘Quod ta me putes: somnum cepisse, totam’ = 

oh Ee paene noctem pervigilavi, mecum ipse reputans num Me 
s.148 forte nimio | amore tui remissius et clementius de- _ 
 Fietum aliquod tuum aestimarem ; num tu. ordinatior i 
a perfectior iam in eloquentia esse debueris, sed in- 
 genium tuam vel desidia vel indiligentia claudat. — 
- Haec mecum anxie volutans inveniebam te multum — 
supra: aetatem quanta? est, multum supra tempus © 
quo operam his studiis dedisti, multum etiam supra — 
2 opinionem meam, quamquam de te sperem immodica, | 
“i: eloquentia promovisse. Sed, quo<d> mihi suri 
~ yenit nocte media in mentem, qualem hypothesimn 
_seribis! nimirum emdexruxyy, qua nihil est difficilius. 
fee “€ ur? Quia, quom sint tria ferme genera Srodécewn oe 













on <émiSeuurixov cup Bovevrixav> dixavexdy, cetera illa oy 
ae multo sunt proniora, multifariacm> procliva vel 2 ' 
oe campestria, rd émdexrixdy in arduo situm. Denique 
ee  quom: aeque tres quasi formulae sint orationis, loyvov 
pdoov ddpdv,. prope nullus in epidicticis 7g. loyvg 
locus, qui est in di<canic>is® multum necessarius 
1 For the: more. ogee claudico, as eliswhere- in. Fronto 
The Codex for ingentum tueem has ngenio suo, which would: 
vee some such word as obsict, . a 


# For Cod. quantus (m1) or qhucentom. (m2), ra 
het For Cod. aici : Crossley. Suggests: dicis = os = Btous,. ae 











; 1 The mile cud kind (genus den onstratioun ‘of Quintilian 
was s for auld Lae Such as. pat eByrios, Sheet of thanks. 


































M. “CORNELIUS FRONTO 


--Froxto, TO Mancvs Aureuius As Cassar” 


“To my lod) Ree coe ; - (43 A D. eae 
cote As for your ‘chinletng? that 1 slept souidly.: I ee 
: Tay awake nearly all night considering with myself eres: 
- whether, maybe from too: great partial ity for you, | eee 
_ did not think too lightly ‘and indulgently of some 
__. shortcoming of yours; whether you should not by 
-. now be more trained, more advanced in eloquence, oe 
were not your abilities hampered either by sloth or 
- earelessness. ‘Turning these things over anxiously) 
‘ in: my mind, I found that you had made much greater 
| progress i in eloquence than could be expected from 20". 
your age, youthful as it is; much greater than the 
_. time that you have devoted to these studies would — 
warrant, much greater than the hopes, and those no 
~. mean ones, which I had formed of you. But as it 
game to me only in the dead of night, what a subject 
you are writing on! actually one of the epideictic. 
-kind,! the most difficult of all, Why? Because of. 
all the three generally received kinds of subject, the — ~ 
_ epideictic, the deliberative, the forensic, the first is 
Lo Seb One a steep hill, the others are “much less of aso 
 ¢limb, being in many respects on sloping or level 
ground. In short, while there are similarly three 
types, as it were, of oratory, the plain, the medium, 
the luxuriant, in epideictic speeches there is practi-_ 
cally no place for the. plain style, which in forensic. 











“to. the: E umperor, and werdras, like the set declamiatione: of t] the 
Greek. rhetoricians. Quintilian (xii..58) distinguishes three. 
styles in oratory as (1) subtile, (2) floridum (namque id avOanpdy. 
appellant) or medium, (3) grande ac robustum ; bat Gellins. 
vil, 14) as gracilis, mediocris, wher. The ‘subject here re- 
ferred to as occupying } signe ee be the. spre ment ned 
! the. next detters : 
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: Omnia e&v 76 anideccring bows ieee ubique OF oe 
- nandum, ubique phaleris utendum ; rer TO pao i 
oe bral aa ee ee ae 7 a : . 
eS a |  Meministh autem tu plurimas leetinness quibus_ ae 
tld Pe “asque adhue versatus | es, comoedias, atellanas, orat- 
ores veteres, quorum aut pauci aut praeter Catonem i 
et Gracchum nemo tubam inflat; omnes autem mu- 
| giunt vel stridunt potius. Quid igitur Ennius egit _ 7 
He, quem legisti? Quid tragoediae ad versum sublim- 
iter faciendum te iuverunt? Plerumque enim ad_ be 
: ~ orationem faciendam versus, ad ver sificandum oratio— aes, 
o  magis: adiuvat. Nune nuper coepisti legere ornatas 
et pompaticas orationes. Noli postulare statim eas. 
imitari posse. Verum, ut dixi, incumbamus, conit- 
-amur. Me vade me praede me sponsore celeriter 
| te in cacumine eloquentiae sistam. Di facient, — Be 
ee favebunt. Vale, Domine, kat éAmite Kal ebOvper Rai ee 
Kat xpdve Kat cpamrerpig weidov. Matrem Dominam hee 
~saluta, ae oe 
ae ee “Quom’. Persarum digeiplinakn memorares, bené oe 
rie Caen: -_ eee: ty Poles Pe ee, 










aa M. Cua iii. 17 (Naber, p. 55). 
Have mi Fronto merito| carissime. = ea cae 
ee ‘Intellego_ istam tuam_ argutissimam | strofam 
quam tu quidem benignissime repperisti ; ut, Sica ~ 
| 1 Query battuunt, of fencing. See Suet. Cal. 32 3 54 oe 

















+ Fronto, , according: to cL. DMahectan excelled in pompa. 
he epideictic iets ys according nieces in thes stecwmn 
onus uf (forenaie) | : i 
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ones is is quite ecsenual: ae tlie epideictic a henene ee 


thing must be said in luxuriant. style, everywhere. - ee 


7 there must be ornament, everywhere trappings must oh 


s be used. pane medium style admits but sparingly of: oat 
ae these. es 
eee 2. But you ‘homieribhes the curler of books, of. rleed Ne 
es irhich you have up to the present made the acquaint-. 







a "ance, comedies, farces, old-time orators, few of whom, 


_. perhaps none save Cato and Gracchus, blow a trum- 

pet, but all bellow or, rather, shriek. ‘What, then, 

_ has Ennius done for you now you have read him? earns 
_ What help have tragedies been to you in composing erg 


- verse in the grand style? For generally it is verse — 
that gives the best assistance to composing speeches 


F oe, i and speeches to writing verse. You have but lately 7 
- begun to read florid and showy! speeches. Do not 
expect to be able to imitate them all at once. But, 

_ as I said, let us bend to the oars, let us make a great 


effort. Quickly shall I set you upon the very pin- 
~ nacle of eloquence: I will be your surety for it, your 


oe bondsman, your bail. The gods will assist in it, the | 


A oe = was: a ‘happy nor of y ee 






yuk you indeed hit. upon in pure kindness of heart 


| gods will accomplish it.. Farewell, my Lord, be san-— . my 
~ guine and stout-hearted and trust to time and prac- Rene es 


i tice, - Greet your Lady mother. 



















When you spoke of? the Persian training, battint 


M. Aunsiivs TO. “Fronto 


Aan, my  dedervedly dens F ronto: . 
I see through that most subtle ruse of yours 


us “Ne Kitherin aletter. or perhaps i in the speech. | If the former 
. it may have been in connexion with their being. Janght t 
apeak ( bbe truth, eee 










143 Ade 
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iridande me ‘ddem- propter. ‘egregium - ‘erga me. 
-. amorem tuum non habebas, vituperando laudi fidem 
ite 15H _ quaereres, | Sed o me beatum, qui a Marco. Cornelio se 
~~ meo, oratore maximo, homine optimo, et laudari et. 
~ reprehendi- dignus esse videor ! Quid ego de’ tuis 
litters. dicam | benignissimis verissimis amicissimis ? os 
 verissimis tamen usque ad primam partem libelli tui, oe 
nam cetera, ubi me comprobas, ut ait nescio quis 
a jrAe Cus, puto Theophrastus,? rupdotras yap. TO hidoty: 
rept TO. diAovpevov, item tu partim meorum “prope 
“- gaeeco amore interpretatus | es. Sed—tanti est me 
non recte scribere et te nullo meo merito sed solo 
- tuo erga me amore laudare, de quo tu plurima et 
 elegantissima ad me proxime scripsisti—ego, si ta: | 
‘yolueris, ero aliquid, Ceterum litterae tuae id effec- _ 
--erunt, ut quam vehementer me amares sentirem, — 
Ged quod ad dO yior meam adtinet, nihilo minus ae 
vee adhue animus meus pavet et tristiculus est, ne quid 
-hodie in senatu dixerim, propter quod te magistrum — ye 
 habere non merear. Vale mi Fronto—quid dicam — : 
ee nisi—amice optime. ae | | eas 














Aa M. Claes, i 1 (Naber, pe 25). 
_<Domino meo>? | : an tee 
det Posterioribus litteris tuis, cur ‘orationem: in 
: senatu non. recitaverim, réquisisti, — AL ego et edicto 


1 For Cod. Thucydides. Jerome quotes the words: as f 
Theo ph., bat they oceur also i in Plato, Legg. v. 78L Bo 
2 The title is left blank, This letter follows i in the Codex: 
the first Greek letter. (. iprist. rae ee which is | contained: in. 
nage 166, 165, and again in Ammbr 15 i k let 
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eo For nok being: able to. win “eredit for your praise of : 
me by reason of your signal partiality in my case LS 
~- you sought to make it credible by throwing in some 
abuse.! But happy am I that I am thought worthy 
of blame no less than of praise by my Mareus Core 
 nelius, greatest of orators and best of men! What — 
oo Shall I say of your letter so kind, so true,so loving?— 
true, that is, as far as the first part of its contents. goes, ve 
_ but for the rest, where you express approval of me, | 
as some Greek, Theophrastus I think, says, the lover. 
is blind to the faults of his loved one, so have you been 
Be ~ almost blinded by love in your judgment of some of — 
my work. But so greatly do I value the fact that, 
_. though I do not write well, I should yet be praised ; 
by you for no desert of mine, but only because of - 
your love for me, of which you have lately sent me — 
- «such numerous and such happily-worded assurances: 
_ that, since you wish it, I will be something. Atall 
events, your letter had the effect of making me feel 
-. how much you loved me. But as tomy despondency, ooh 
~ nevertheless, I am still nervous in mind and a little 
- depressed, lest I shall have said something in the. - 
-.. Senate to-day, such that 1 should not deserve to 
ae: have you as my master. Farewell, my Fronto, Sa 
wh at shall 1 aes but-—best of friends. fa 



















| Fr RONTO ‘TO » Marcus Avnetos AS Causa 


oe wee tre your last letter you. as me sig r tha 
not delivered my speech. in the ‘Senate, We Y| 


oe Dece. (De F rontonts Tnstit. Orat, . 47) thinks. Fr to a 
been reading an oe peo ‘of Marcus's und been 
dineppointed eee ee | Seg TE at EL 
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. aie agere “Douino: meo ‘patri tio ‘debeo,. sad ee 
edictum quidem. circensibus nostris. propenam, cuius oo 
ie principium | id ipsum. erit: Quo die primum beneficio oo 
~ maximi Principis ederem spectaculum g gratissimum populo 
a maimeque populare, tempestivom <me> duaisse. graiias | 
ue -agere, ut idem dies—hic aliqua sequatur tulliana. con- — os . 
~¢lusio, Orationem autem in senatu recitabo Augustis 
 idibus, Quaeras fortasse cur <tam>? tarde? Quoniam 
ch - ego numquam <quam>* primum officio sollenni quo- 
ne quo modo fungi propero. Sed ut tecum agere debeo - 
oe sine fuco et sine ambagibus, dicam quid cum animo oe 
- meo reputem, Divum Hadrianum avum tuum laud- 
avi in senatu saepenumero studio impenso et pro- 
" penso quoque; et sunt orationes istae frequenter. in. 
a _omnium manibus. Hadrianum autem ego, quod bona’ 
_venia pietatis tuae dictum sit, ut Martem Gradivom, 
ut Ditem Patrem, propitium et placatum magis volui i 
at.iso. quam amavi, Quare? Quia ad cpadua fidueia. 
i | ~ aliqua opus est et. familiaritate : quia: fiducia mihi 
a defuit, eo quem tanto opere venerabar non sum ausus - 
HS. dili igere. Antoninum vero ut solem. ut diem ut vitam_ a 
eat: spiritum amo, diligo, amari me ab re ‘sentio. 
~ Hune nisi ita laudo, ut laudatio mea non in Actis 
— Senalus abstrusa. lateat, sed in- manibus- hominur 
- oculisque versetur,, ingratus sum etiam adversus te 
| fo Tum, quod cursorem fugitivom ferunt dixisse, domino 
- - senagena currebam, miki ete ut fugiam, curram," eg z0 






















Or query duct me, 2 Orelli, 2 Haupt. | 
| ‘The eet of Cod. has ¢ cur non before « curram, uN 





proclamation also, and that I shall issue at my Games 
in the Cireus; it will begin with these very words: 


clusion. My speech I shall deliver on August 13th. 
~ You will ask, perhaps, Why so late? Because lam 


poo firat possible moment, and anyhow.. But, as I ought ears . 


 loeution, I will tell you what is inmy mind. I often 
praised your grandfather, the deified Hadrian, in the — 
Senate, with a steady zeal, aye,and aready, and those 
_ speeches are constantly in everyone’s hands. Yet, if 
— your filial feeling towards him will allow me to say 


was lacking, therefore I dare not love one whom I” 


cherish like the light, like day, like life, like breath, 
~ and feel that I am loved by him. Him I must so- 
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have to return thanks to ‘my Lord your F ather by 


On the day on which, by the kindness of our great — 
Emperor, d aN exhibiting i spectacle most attractive to. te 2 a 
the people and popular in the highest degree, I have 
thought it a good opportunity to return thanks to him, that 
the same day—to be followed by some Ciceronian con-. _ 


-hever in a hurry to discharge a solemn duty at the 


to deal with you without disguise and without cireum- 


$0, I wished to appease and propitiate Hadrian, as 

I might Mars Gradivus or Father Dis, rather than 
loved him. Why? Because love requires some con- 
fidence and intimacy. Since, in my case, confidence 


so greatly revered, Antoninus, however, I love, I. 


praise that my praise be not hidden away in the— 
Journals of the Senate,’ but come into the hands and 
under the eyes of men, else am I ungrateful also. 
towards you. Again, as the runaway syce is reported 
to have said, J have run sixty miles for my master, J 
mill run a hundred for myself, to escape; so 1, too, 
1 The official reeord, like cur “ Hansard. ae Julius Caesar 


introduced the custom of keeping this record, 
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is quoque quom Hadriaiuin laudabam, domino ee 

~ bam; hodie autem mihi curro, mihi inquam, meoque — 

— ingenio hance or: ationem eonscribo. | Ad meum igitur oe 
2 commodum faciam. lente otiose clementer. ere 

ora Tuvsh- et t valde _properas, aliter te interim ob 
ie lecta pasia. patrem tuum, amplectere, postremo ipse 
to, um lange. Ceterum quidem in idus Augustas tibi 
ton expectandum est ut quod vis! quale vis audias.. Vale, 
- Caesar, et patrem promerere. et si quid aliaed via 
lak lente seribe,. / a oe . 





















2 “aaa M. Ones. ii, 2 (aber, p. 26). 


ty I] Mi Fronto consul amplissime.? ? ie 
1. Manus do, vicisti: tu plane omnes, qui um" 
i. uam amatores fuerunt, vicisti amando. Cape coro- 
nam: atque etiam praeco pronuntiet palam pro- Rats 
tribunali victoriam istam tuam—M. KopvyAvos Podvrav 
_ Braros ViKG, OTEPavodtat Toy aywra Tov pmeyddav dito-~ 
anol. At ego, quamquam superatus, tamen nihil 

““demea prothymia decessero aut defecero. Igitur tos. 
quidem me, <mi> magister,? magis amabis quam 
: —ullus hominum ullum. hominem amat: ego vero te, 
~ qui minorem vim in amando possideo, magis amabo oh 
quam ullus. hominum te amat, magis ‘denique, quam. 
tu temet ipsum amas. Iam mihi cum Gratia certa- 
men erit, quam timeo ut superare possim. Nam 
illius quidem, ut Plautus ait, “amoris imber grandi- 
bus guttis non. snoagie modo permanayity, ca in 
“ medulls am ultro pluit.” | a ae nee 
















a Orelli for Cod. addon ele ES ade a | 

Mi is added a m? of the: 5 Calas. ‘aid consul is 6 Nabe s 
‘ponding. % Added by m? over. magige ae 
aie ‘From t the margin: of God for Suit in the: text. 











M, |, CORNELIUS FRONTO- 


nee L I pptaised Hadrian, 1 rani for: my master, but to. 


as oe ay l run for myself; for myself, I say, and write 


Z this. speech to please. myself, I shall. compose it, aoe 
oe ane at my ease, slowly, leisurely, placidly. 


If you are very impatient for it, amuse yourself. | 


oho the while in other ways; kiss your father, embrace | 
- him, lastly, praise him yourself. But: you may cer- 
tainly look forward to hearing on August 13th what 
you would wish and such as you would wish. — Fare: 
well, Caesar, and prove worthy of your father, and 

if fou ey to write anything: write slowly. 


* Manobe Avneuius TO “Fronto 


My ldost honourable consul, Fronto, .. 143 ap 

LT give in, you have won: beyond question 
“ you have conquered in loving all lovers that have 
ever lived, Take the wreath and let the herald, too, 


proclaim in the ears of all before your tribunal 
: _. this your victory——M. Cornelius: rfonio, consil, is the 
winner. He is crowned in the contest of thie: Great 
; _ Priendship-Games. Yet, though vanquished, will Pe 
not falter or fail in my devation: Therefore shall you ae 
- indeed, my master, love me more than any of men |. 


loves any man, while I, who have less energy in — 
loving, will love you more than anyone else loves 
u, more, in fact, than you love yourself. I see I 
ill have a competitor in Gratia,! and I fear that 1 
y not be able to surpass her. For, as Plav 
‘says, in her case, “not only has the rain of. love 
renched her dress with its thunder-drops,_1 but. 
soaked, into her very marrow.” ; : 
| onto’s wife. 


a. nearest. passage pe this i in our poe - te 
. an timbre amor ealvenit, in cor meme ca que 








LE STI LEER CE Ermer 



















‘THE ‘CORRESPONDENCE OF a 
2 9, Quad tu litteras te ee me existimas netioalisdl as 
- Ausim dicere, quae me genuit atque aluit, nihilum- 
quam tam iucundum tamque mellitum eam ad me 
-seripsisse. ‘Nec hoe fit facundia aut eloquentia tua: 
.173  alioqui non modo mater mea sed omnes qui|spirant, 
quod faciunt,, confestim tibi cesserint: sed istae 
- litterae ad me tuae neque disertae neque doctae, _ 
<at> tanta benignitate scatentes, tanta adfectione 

oe abundantes, tanto amore lucentes, non satis proloqui - 
possum ut animum meum gaudio in altum sustu- — 
- lerint, desiderio flagrantissimo? incitaverint,2 post- 
remo, quod ait Reeve animum amore capital com- se 
ee pleverint. . 
3, Ta alia epistula tua, qua indicabas cur tardius 
- orationem, qua laudaturus es Dominum meum,. in 
- senatu prolaturus esses, tanta <me> voluptate ad- 
_ fecit, ut temperare non potuerim—et t videris tuan | 
a temere fecerim—quin eam ipsi patri meo recitarem, — 2 
ns Quanto opere autem eum iuverit, nihil me oportet 
--persequi, quom tu et illius summam benivolentiam eg 
x Lleiai Hiterarum epreolans ‘elegantiam noris: ‘Sed 1 

















: ‘paulta, multoque ténglor quam tibi et quaestori to: : 

: de me. ae nec tibi ‘Gubito ibidem in Fore: dia ; 

‘pout causas eee quas recitationem tua 1 in » longi 

oren diem protulisti_ Gee eg eo 
Q For Cod. Fraglantissino, i 


oc he margin. of Cod. gives. inshiteiti ike as. the reading f 
another copy. af ' Four £ pages» are dost here, ae 





























M. ‘CORNELIUS FRONTO- 


, "3 I e you ae knew whit a letter you have swuees 
mae t 1 ¥ could venture to say that she who boreme 
and nursed. me, even she never wrote me anything 
go delightful, so honeyed. Nor is this due to your 

; ~ word-mastery or eloquence, for apply that test and | 
not my mother only but all that breathe would, as | 
poe they de, yield the palm at once to you. But I can- 
- not express in words how that letter of yours tome, _ 
‘ not for its eloquence or learning, but bubbling up as 
it does with so much kindness, brimful of such 
affection, sparkling with so much love, has lifted my 
~~ “heart up to the heavens, inspired it with the most 
_. glowing fondness, in a word, as Naevius. sa Ys; filled — 
At wath a love transcendent. 
3. That other letter of yours, in which you pointed 
out why you were going to put off the delivery of. _ 
os the speech in the Senate in. which you intend to — 
~ eulogize my Lord, delighted me so much that—_ 
forgive me if I was too hasty—I could not refrain 
. from reading it aloud to my father himself. I need 
not dwell on the pleasure it gave him, for you know 
oe his entire good-will towards you and the matehless = 
felicity of your letter. But from this occasion arose) 
a long talk between us about you, much, much longer... 
than yours and your quaestor’s® about me, So your ~ 
ears too must have been tingling about that time in — 
the forum. My Lord, then, quite approves and | 
sympathizes with your reasons for putting af the 
delivery: of your. speech till later . es oe oe 

















eed Not. ‘the letter (4a i. Coes. te 3) given | on p 83, as 
Brakman. thinks. 
é Possibly Victorinus, or Pronto’ 8 brother Quedratus, os 








“THE - CORRESPONDENCE. OF 


ms Ad A Cats. ii 4 4 (Naber, Pp. 2), 


| Macisrro: meo. : | | oP as 
ne at Ego ab hora quarta. et : dimmidis. in aes horam — 
hae. ‘scripsi et. Catonis. multa legi- et haec ad te eodem > 
—o°-ealamo— scribo et te saluto et quam commode agas oe 
fy « Selspitor.. re) ‘quam diu te non | vidi ee ee 


aa M. Cues, ii. 5 5 (Naber, p- 29), 


; <M. Cazsar consuli eanplissitin magistro su0.> se 
aoe 1 vildeatur. Polemona ante hoe triduum: 
dauniaton audivimus, tva te Kal aepl dvOpdrwv eS 
‘adiooper. Si quaeris quid visus sit mihi, aceipe. 
Videtur mihi agricola strenuus, summa sollertia prae- 
litus, latum fundum in sola segete frumenti et vit- — 
‘ibus. oecupasse, ubi sane et fructus pulcherrimus. et 

~ reditus uberrimus. Sed enim nusquam in eo rure ficus. i 
oF Pompeiana vel holus Aricinum vel rosa Tarentina — 


| “wel nemus amoenum vel. densus lucus vel platanus ~ 


i umbrosa ; : omnia ad usum magis quam ad voluptatem, | : 

“quaeque- [magis] laudare oporteat, amare non libeat. _ 
atisne ego audaci consilio et iudicio temerario? | 
idear, quom de tantae gloriae viro existimo? ‘Sed 
quom > me recordor tibi scribere, minus me audere 


| BEY pages are lost from vidi in Ad Cres. ii. 4 above 
a Orel adda: Sule: Mou 


. See Pliny, N. i. xv. “1. eS 
3 gbid. xix. 41. The cabbage of Aricia (brassice oleracea is 
id by Pliny to be the most useful of all, but the Sr gupiene 


Po 


a ires fhas. bo should sig only for pleasure, Se ee eg 





M. CORN BLIUS FRONTO 


-Mancus Aureus ‘TO ) Froxro 


“Tor my Master: eg : acy Dee o 
: From half-past ten till now nT hava bech, writing — a 
. a have also read a good deal of Cato, and I am_ 8 
writing this to you with the same pen, and I greet — 
ee you and ask you how well oe are, Bey how long. 
c.. is since Ts saw yout aie ten ot gue ae 


a sual 1434 A.D 


M. Cagsar to the most. honouré ible consul his” 


SP uses 
? ae Three days ago we heard Pole emo des | 


: elaine that we may have some talk about men also. 
If you would like to know what I think of him, 


listen. He seems to me like a hard-working 
.. farmer endow ed with the utmost shrewdness, who 
has laid out a large holding with corn-crops only 
and vines, wherein beyond question the yield is the 


fairest and the return the richest. But, indeed, ne 


So nowhere in all that estate is there a fig tree of cs 
ee Pompeii, or a. vegetable of | Aricia,? or a} rose. of i 
~ Tarentum, nowhere a pleasant coppice or a thick-set 


grove, or a shady plane-tree; all for profit rather than 
for pleasure, such as one would be bound to prais 
but not disposed to love. In judging a man of suc 
reputation,? am I, think you, bold enough in my pur-. 
pose and rash enough in my judgment? But when. 
remember that 2 am ee to ve I feel that 


























“THE - CORRESPONDE ENCE OF 
a quam tu velis aibitror. ‘Nos istic vehementer : aeetu soa 
~ amus—habes et hendecasyllabum ingenuum. Igitur 
-priusquam  poetari _incipio, ‘pausam: “teeum: ifagiog 2 
_ <Vale>, desiderantissime homo et tuo Vero caris- 
oe : sime, consul amplissime, magister dulcissime. | Vale. | ae 
omni semper anima dulcissima. | 


. Ad Mt. oe i. 8 [should be ii. aT (Naber, p - 20); 


60 a _[Cazsanr Aurelio Domino meo consul FuuE: Fr ronto.} : ee : 
1, Quae sunt? aures hominum hoc tempore! 
oe guises in spectandis orationibus elegantia! Ex we 
.  Aufidio nostro scire poteris quantos in oratione mea oe 
clamores concitarit, quantoque concentu laudantium ~ 
sit exceptum omnis tunc imago patriciis pingebatur in- 
- signibus. At ubi genus nebile cum ignobili comparans. 

- dixi ut si quis ignem de rogo et ara accensum similem 
— putet, quod aeque luceat, ad hoe pauci? admurmurati 
a | oe 











eee 2, Quorsum hoe retuli? Uti te, Domine, ita com- 
ee ares. ubi quid in coetu hominum recitabis, ut scias 
~auribus — serviendum : plane nec ubique nec omni 
modo, attamen nonnumquam et aliquantum.4 Quod ~ 

ubi- facies, simile facere te reputato atque illud facitis | 
ibi_ eos, qui bestias strenue interfecerunt, populo- 
nostulante omatis aut manumittitis, nocentes etiam : 


















. This letter is” “preceded: in ‘the Codex by ‘the mutilated : 
letter to Herodes (Ambr. 59), which is also” given, Again 
: mong the Hpist. Graecac, : 
@ Schopen for Cod. sint. 
‘ Sehopen § for Cod. al want 






8 m in Cod panei fn 






























__am not bold enough for your taste. On that point — 
_ I am desperately doubtful—there’s a home-grown 
_ hendecasyllable for you! So I must calla halt with 

_ you before I fall into the poetic vein. Farewell, 9 

. Most missed of men and dearest to your Verus 9 
~. most honourable consul, master most sweet. Fare- 
- well, my sweetest soul. ae 7 ae 

Bor ene | Afler August 13, 143 ap. 

To my Lord Aurelius Caesar your consul Fronto. 
I, What nice ears men have nowadays! What 
taste in judging of speeches! You can lear from 

. our Aufidius? what shouts of applause were evoked 

_ in my speech, and with what a chorus of approval | 

were greeted the words im those days every bust mas 

decorated nith patrician insignia ; but when, comparing 

a noble with a plebeian race, I said, ds if one were to 
think the flame kindled on a pyre and on an altar to be 
the same because both alike give light, at this a few — 

murmurs were heard. ee oo i eo 
2. Why have I told you this? That you, my 

Lord, may be prepared, when you speak before an 

assembly of men, to study their taste, not, of course, 

- everywhere and by every means, yet occasionally 

_. and to some extent, And when you do so, remind _ 
. yourself that you are but doing the same as you do 

when, at the people’s request, you honour or enfran- 

chise those who have slain beasts manfully in th 












_4 His name at this time was Mareus Aurelius Verus, 
3 a¢e. Victorinus, afterwards the son-in-law of Fr 
~ He was one of Mareus’s school friends. Lucian, writi: 
little later, speaks similarly of the critical audiences (Quam, 
Hist. Serib. 10). The passage here quoted may have appealed 
to patrician pride ; or its cadence with its repetition of the 
etter ¢ may have pleased the hearers, 

































THE CORRESPONDENCE OF 


aS “homines nat: ‘eelere. ‘danmatos, sed popalo poate” 
Oe ante |. conceditis. Ubique igitur populus dominatur 
2 wks et praepollet.. Igitur ut. popule Cake exit, ita ae : 
3 ~atque ita dices. : ioe 
wee. Hic summa illa avtus byatoris pce medina est, cn 
a ae non magno detrimento rectae eloquentiae! aud- 
- -jtores oblectet; eaque delenimenta, quae mulcendis _ 
- volgi auribus comparat, ne cum? multo ac magno 
~ dedecore fucata sint: potius | ut in compositionis 
- structuraeque mollitia sit delictum quam in sententia _ 
| -impudenti. 3 Vestem quoque lanarum <malo> mol-— 
- litia: delicatam esse quam colore muliebri, filo tenui 
aut serico, purpuream ipsam, . non luteam nec croc. . 
atam. Vobis praeterea, quibus purpura et cocco uti — 
“necessarium est, eodem cultu nonnumquam oratio — 
_ quoque est amicienda, Facies istud, et temperabis 
- et moderaberis modo temperamentoque optimo. Sic _ 
ok enim auguror : quicquid umguam. in é loquentia fac- 
tum sit, te id perfecturuin, tanto ingenio es praeditus 
_. tantoque te studio exerces et lahore; quom in aliis 
vel sine ingenio studium vel sine studio solum ingen-. 
ium egregiam gloriam pepererit. Certum habeo te, 
¢ Domine, aliquantum, temporis etiam prosae 0 orationi i 
conscribendae 4 impendere. — Nam etsi_ segue. pernic- 
an Heindorf for Cod. recta ‘eloquentia. — ee 


2 m#in the Codex. strtikbe out these two. woe, 
ie mil: has tinpudentia,— nes For Cod. inscribendae. 

























1 Marcus himeelf refused. te oe t oe ; see Di xi 2 
It was subsequently forbidden by law (Cod. 1x. xlvii. 12), 
3 For luteus see Aul, Gell. ii, 26,'§ 8, = “ flame- coloured 
sed. .of a bride’s veil. For Fronto’s thought. ep. Seneca, 
140 and 100 aie 5 FE guar ondants non oe compote 



























M. ‘coRN ELIUS FRONTO 





a al arena ; B e catninale even they may be or fading yer you He : 
ne _ yelease them at the people’s request. Everywhere, 
then, the people prevail and get their way. There- 
fore must you so act and so ‘speale as shall ‘please 
vole people. 7 Se 
-. 3. Herein lies that supr eme Specilense of an orator, ues 
ae ‘end one not easily attainable, that he should please 
his hearers without any great sacrifice of right elo- _ 
_ quence, and should let his blandishments, meant to 
tickle the ears of the people, be coloured indeed, but _ 
not along with any great or wholesale sacrifice OF es 
dignity : rather that in its composition and fabric 
there should be a lapse into a certain softness but 
no wantonness of thought. So, too, in a garment, . 
I should prefer it to be of the softness that belongs __ 
- to wool rather than to an effeminate colour; it should - 
be of finely woven or silken thread, and itself purple 
not flame-red? or saffron. You and your father, - 
- moreover, who are bound to wear purple and crimson, 
must on oceasion clothe your words, too, in the same __ 
dress. You will do this and be restrained and 
- moderate _ with the best moderation and restraint. _ 
~ For this is what I prophesy, that what has ever been uy 
~ done in eloquence will be done to the full by you, so” 
~ great is your natural capacity, and with such zeal 
and application do you devote yourself to learning 
though, in- others, either application with 
apacity, or capacity alone without application, 
n. outstanding glory. [ feel. sure, my Lorc 
eu wee e no ae time 3 in eed Pepe: also, 
































Me sa ; jones wna “est ; 
mee mollis. 






ab ri shudits ‘npety ue P corpus wath dic 
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of itas. equorum. “exercetut - sive » quadrupedo. cc a 
_ currant atque- exerceantur seu tolutim, attamen ea _ 

quae magis necessaria, frequentius sunt experiunda. | ee 
4, Tam enim non ita tecum ago ut te duos eb. 
| -viginti_ annos natum cogitem. ‘Qua aetate vixdum 
ie quicquam veterum lectionum adtigeram ? deorum et. vee 
tua virtute profectum tantum in eloquentia adsecutus sj 

- €8, quantum senioribus ad gloriam sufficiat . et, quod 
est difficillimum, in omni genere dicendi.. Nam | 
 epistulae tuae, quas adsidue scripsisti, mihi satis 
~ ostendunt quid etiam in. remissioribus et alinis : 
_ facere possis. ae 
5, Pro Polemone rhetore,. quem mihi tu in epistula. Agee 
oe tua proxime exhibuisti tullianum, ego in oratione, 
quam in, senatu recitavi,? philosophum reddidi,. nisi 
-me opinio fallit, perantiquom.t. An quid tu dicas,® — 
~ Marce, quemadmodum tibi videtur fabula Polemonis — : 
came deseripta ? Plane multum mihi facetiarum con- 
_ tulit istic Horatius Flaccus, memorabilis poeta mihi-  ~ 
eee que propter Maecenatem ac Maecenatianos hortos ee 
br.55  Meosnon | alienus, Is namque Horatius sermonum 

-.- jibro seeundo® fabulam istam Polemonis inseruit, Bt a 
: -reete m memini, hisce versibus :-— Pe 







— Mutatus Polemon ponas insignia mor arbi, 
Fasciolas, cubital, focalia, potus ut ‘lle. 
~ Dicitur ex collo furtim Carpsisse ane oe 
_ Postquam et oi aie correptus voce agit a 











a triebabe: 0 ® Heind. for Cod. adegeram. 
2 On Aug. 13,148, 4 God. peratioum. — ees 
be 3 | Buttmann would read iudicas. a he altres, Hi 8, 254. 


teres re ig neten pao ra aa eat a meee! atte eta 


o oe “Marcus was. ‘born AY yril 26, Or ki D. ie 4 

2 Polemo, a tipsy gallant, bursting. ee 5 the: lestine’s room. 
of Xenocrates, was ‘converted. by what he heard to otter, 
rae and sueceeded him as head of the Academy, : 
7 7 pmgnains gave the site of the cemetery 0 on ah Bay | 
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2 oak thie Siiticess of tends is Bgitie we ell exe on 
_ eised whether they run and practise ata gallop ora 
oe“ broty yet the more serviceable qualities. must be the ao coe. 
: “more frequently put into requisition, oan 
4. For by now Ido not treat you as if I thought: you fon oe 
io “were twenty-two! years old. At an age when 1 hades ea, 
_ scarcely touched any of the ancient authors you, by 
-. the grace of the gods and your own merit,have made 
such progress in eloquence as would bring fame: too.i oo 
- greybeards, and that, too—a far from easy taskk—in 
every branch of the art. For your letters, which you _ 
awrite so regularly, are enough to shew me what you can _ 
Jee farther do in that more familiar and Ciceronian vein. 
5B. Instead of Polemo the rhetorician, whom you 
“lately presented to me in your letter as a Ciceronian, 
fee TE have’ given back to you in my speech, which I 
ene ‘delivered in the Senate, a philosopher,’ if Lam not 
mistaken, of the hoariest antiquity. Come, what say 
you, Marcus, how does my version of the story of. 
Polemo strike you? Of course, Horatius F laceus, a 
famous poet, and one with whom I have a connexion 
through Maecenas and my “ gardens of Maecenas,” ® 
supplied me with plenty of smart things on that 
subject. For this Horatius, in his second book of =. 
. Satires, brings in the story of Polemo, if 1 remember oA 
rightly, in the following lines :— oe 


Would. you the marks of mental ill ‘forsinvan: us 
The scarf, spats, lappet, that the rake declare? 

Be changed, like Polemo, who, in drunken ra age, 
“Scoffed at the teaching of the sober s $0803 
: Bul cut to the heart by what he heard, "tis said, 

- Plucked off by stealth the garlands fr rom his hea 
to Maecenas, who covered it with 25 feat of earth and there 


laid ont: his gardens, ” of which Fronte was now: ‘the 
owner, ‘See Tania, Ancient egies p. 67 (1882). | 
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6. Versa, quos mihi miseras, remisi tibi per Viet- 
| orinum nostrum, atque - ita remisi: che artam. diligenter 
on a lino. transui, et ita linum obsignavi_ ne. musculus. iste. 

a aliquid aliqua rimari possit. Nam mihi ipse de tuis!. 
hexametris numquam quicquam impertivit, ita. est : 

| ‘malus ac malitiosus. Sed ait te de industria cito et 
: -eursim hexametros tuos. recitare : : €0 se memoriae 










m -mandare- non. posse. -Remuneratus est. igitur a me 
io mutuo. Paria habet, ne ullum hine versum audiret. 
:  Memini etiam te frequenter, n ne cuiquam. versus tnos s 
Fee ostenderem, admonuisse. | i ie oo 

1, Quid est, Domine? Certe hiteris ¢ es, certe bene 
‘Vales, omnium rerum certe sanus es. Male dum 
~ similiter ne umquam nos perturbes ut natali tuo per- : 

-turbasti, cetera | minus laboro. El ti cou Kady, cls 





oe ~ Thuppatay kehadny. V ale meum gaudium, mea secur- : : 
ae “itas, hilaritas, gloria. - Vale et me, obsecro, omni 

vs nemodo ames qua ioco qua ‘serio. Pa aE 

oy pistulam matri tuae scripsi, quae mea ea impudentia 
: est, Graece, eamque epistulae ad te scriptae impli ai, 
Tu prior lege et, si quis. inerit barbarismus, tu qui 
: Graecis litteris. recentior es corrige, atque ita matn 
redde, : Nolo enim me mater tua ut opicum 0 1 
nat. Vale, Domine, ¢ et matri savium en quom epi 
i tulam dabis, que libent us. Tegat. Mose 







eae 







M. ‘CORN BLIUS FRONTO 


: 6. The verses which you aoe me I have aeiit feo 
3 back by our Victorinus, and this is how I have sent. 


them. I have carefully sewn the paper across with eae 


thread, and so sealed the thread that that little foe 
mouse should poke his nose in) -anywhere. For | 


he himself has never given me any fornia ion 


about” your hexameters, so naughty is he and 
knavish. But he says that you purposely recite 
your hexameters so glibly and so fast that he cannot 


‘commit them to memory. ‘So I have paid him back — 


in his own coin: tit for tat—not to hear a line out ieee 
the packet. I remember, too, that you have often 


be impressed upon me not to let anyone see your verses. . 
“7, How is it with you, my Lord? Surely you are — 
cheerful, surely you are well, surely sound in all . 

_respects. Other things are of little consequence, so - 
~you never give us the bad fright you. did on your. 
- birthday.) If any evil threatens you, “may it fallon — 
_ the Pyrrhaeans’ heads.” ? Farewell, my joy, my 


a refuge, happiness, glory. Farewell, and love ms i e 5 


oe beseech you, every way in jest as in earnest. : 
I have written your mother a letter, such is my 


“assurance, in Greek, and enclose it in my letter to 
you. Please read it first, and if you detect any bar- 


barism: in. it, for a are fresher from your iia 


1€ . ce should ee like Bae to: Took down on ‘me 

goth. Farewell, yo may:: Lord, kiss your mother 
en you give her my. oe that she may read t 
e more. gladly. eo Aan ae aie, 


ee. Zencb. Prov. Cent. iv, iy N Nothing i is : Tenown 
haeans. — Se ee ae 
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} Ad Antorsitoxin Piwm, 1 (Naber, Pp 163). 


- Iwpratort Antonino Pio Augusto Fronto.t 


abr. 2a, “| Ut. meministi, Caesar, _ quom tibi- in -senatu : oo 
ade oe gratias agerem, desiderio quodam <dicendi> aiaie ) + 

quae distulercam> .. . . senatu frequentior. . 2. | 

oe Nam litteras, quae <eo> die recitabantur 

y .librum . .... Dominus... .. Bene vale?) 


M, Pabwron Antontaus Cheat. | oa 
ia Quanta <sit erga> me tua Leiitvolehtia’ fant) 
Poe bitdena> hercule <satis scio, sed hoc plane admiror, 
Ista nova et ingenio tuo digna . ... . orator>? op | 
time | in tam trita et adsidua tibi materia invenire 
tet posse. Sed videlicet valde potens est, quod sum- 
me efficere possis, etiam velie. Nihil istis sensibus 
| validius, nihil elocutione, salva sanitate tamen, civ- 
ilius. Neque enim hoc <c>omittam,’ ut te iustissima oe 
_ laude fraudem, dum metuo ne insolenter laudes meas. 
- laudem. Bene igitur accepisti et rectissimo opere, 

_ eni plane seposita materia omnis honor debetur.— 
- Ceterum ad ostentandum mihi animum_ tuum non ~ 
- multum egit; nam esse te benignissimum omnium. 
 factorum et dictorum meorum conciliatorem ‘bene 
! loveram.— | Vale mi Fronto carissime mains 














"The title may bite beet ndded by Mai, \ Pig 
: pee 2 The letter covered about bent: ‘tive lines, or one column 
ae of the Codex, 
ce NE: mutilated passage covers: about eight ‘ines: : 60 
i. aulotatand Mai, but. Larned he. means that enght lines | are 
lost between Yuanta and me, | ee 
See i :Ehrenthal for Cod. ete ee a ® Mai, 
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| cae U3 A.D. : = “ 
“RyoNnrs to the Rmiperar Antoninad Pius Augustus, je 


As you remember, Caesar, when I returne d a 
_ thanks! to oe in n the Senate ae 





a ie * . Fn « * . « en) . * Fy ” ry . . . * . 7. #8 ars ‘ dey . oy ee 
; oe . woe ° « s . * . » ee * . Py « . ae wea ies 
. . . . i . : 4 6 i) : ’ 

sot * ae oe * * * . . . ® . + woe ele * * arewe be al 


ae ee os 143 a.p. eee 
- Antonmus Cansan to Marcus Fronto. _ ; : 
- How great is your good-will towards myself oe 
hae long known well enough, by Hercules, but what | 
: ~ astonishes me... . best of orators, is that in such 
a hackneyed and thread-bare subject you can find © 
ore anything to say that is new and worthy of your. 
abilities. But no doubt the mere wish i is an immense. 
~- help towards what you can do so well. Nothing 
could be more effective than your thoughts, nothing 
more complimentary, yet without any sacrifice of _ 
-. good sense, than your expression of them. For I | 
will not be guilty of defrauding you of your legiti- 
mate praise for fear of arrogantly praising the praise 
_ of myself. You have done your duty pleasingly and 
_ in unexceptionable fashion, for which, apart from all 
_ question of the subject, you deserve every credit, 
ut as for shewing me your mind, it has not done 
ich in that way, for I knew well enough that yo 
lways would put the most favourable construction on 
very word and act af mine. . Farewell, ae F ronto 
ay very dear friend. Oa ee 
Whether this and the fading iathey ae to thet 


‘'ronto’s consulship is not clear. If so, we should have ex: ‘: 
sted Pines to give Frouto his fate, of f conse: cee 
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mie pars ‘orationis’ tne circa “Faustinae meae hon. E 
bs SP rem: gratissime a te adsumpta verior mihi quam 
. disertior visa est. Nam ita se res habet: mallem— 
oe mehercule. Gyaris cum ila quam sine ila in nh Palation: - 

ae vivere. a a oa | oe 





















a M. Cas, ii. - (Naber, p: . 28). 


a Camsar Consuli suo et magistro. > : 
e 1. | Sane, si quid Graeci veteres tale sevipsesiait 
‘viderint qui sciunt; ego, si fas est dicere, nec M. 
-Porcium tam bene vituperantem quam tu laudasti 
_usquam adyverti. O si Dominus meus satis. laudari | 
_posset, profecto a te satis landatus esset! Todro ré 
pyov ov ylveras viv. Facilius quis Phidian, facil us 
Apellen, facilius denique ipsum Demosthenem im 
tatus fuerit aut ipsum Catonem, quam hoc tam eff 
‘tum et elaboratum opus. Nihil ego umquam cultius 
_ nihil antiquius nihil conditius nihil Latinius legi. O- 
~ te hominem beatum hae eloquentia praeditum | ‘Ou 
me hominem beatum huic magistro traditum.. O ére | 
“oar O ragis! O elegantia! O lepos ! O venus-» 
ee O verba! O nitor! O argutiae! O kharites | 
: 0 Beige! O omnia! Ne valeam nisi. aliqua? die’ 
-virga in manus tibi tradenda erat,? diadema circum-_ 
_ponendum, tribunal ponendum: tum praeco omnes 
nos” citaret—quid nos dico? omnes, inguam, phil 
gos et disertos istos—eos tu sing! ulos_ vatge perdu 


} Uma of ihe Codex above the linge peta Oh gE eek 

© Ehrenthal erit. For Cod. ethaps ?. ‘Hor. oat 386. 
: Possibly aliqua is wrong. BE ales 

A Weanling: ‘the younger, daughter of Pins, — ky he 
gant, a as a, Mommeon n ugyented.: ee, ee 














M, ‘CORNELIUS. FRONTO- 


: “That ark. of your ‘speech, which you ‘lobe. + kindly 
e ge svoted . to honouring my Faustina,! seemed to me a 
ag true as it was eloquent. For ‘this is the plain. ae 
“fact: ‘By heaven, I would sooner live with her in 
‘Gyara? than i in the Dance without her. — | 


3 an, 


~ Mare US Chu sar. to his own reonsal and master, . 
1, Whether the Greeks of old ever wrote sage 
| thing so good,’ verily let those see to it who know; 

~ for myself, if l may say so, nowhere have I noticed — 
in M. Poreius an invective so perfect as your praise. 

Oh, if my Lord could be pr: aised enough, surely he 

had been enough praised by you. This work is not 

done. in these days. Easier were it for one to rival. 
- Pheidias, easier Apelles, easier, in fine, Demosthenes _ 
~~ hinself or Cato himself, than this perfect and finished 
work. Never have I read anything so refined, so 
~~ classical, so polished, so Latin. Oh, happy you to 
be ‘gifted with such eloquence ! Oh, happy I to be 
in the hands of such a master! What reasoned | 
houghts ! What orderly arrangement! What ad | 
mee! What wit! What beauty | What diction ! 


What brilliance! What subtlety! What charm ee 


What practised skill! What everything! My life. 
it, but some day you ought to have the wand ‘ 
laced in your hand, the diadem round your brow. 
ie £ ea under yon feet: then the het wee 


ot 1 island to. whic 1 bhlatiog’p persons were ead te: 
is eterna to Fronto's speech of thanks to dine is 
. 4 as paymbel of author ity, | . : 
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ght a beet woe ‘moneres. < Mihi adhie: alba metus Ee 
ier huius monitionis erat ; f multa supersunt ut in ludum ne 
oo jum pedem introferam. ee 
2, Haee cum summa festinatione ad te xevibo, nam : 

ea “quom Domini mei ad te epistulam } mitterem tam _ 
benignam, quid meis longioribus litteris opus erat? 

ee aioe vale, decus eloquentiae Romanae, amicorum. 
a eloria, péya mpaypa, homo iucundissime, consul am~ : 
“ plissime, magister dulcissime. , i ee 
oon 8B. Postea. cavebis deme, praesertim ine ‘sehatu,.: 
~~ tam roulta mentiri.  Horribiliter seripsisti hane | 
oe orationem. Ov sii ad singula capita caput. tum | 
- basiare possem! Vaycinne. TavTaY KaTan ep vyKas | 
- Hae oratione lecta frustra nos studemus, frustra 
 Jaboramus, frustra nervos contendimus. Vale : 
semper, magister duleis ssiine, Pe oa : 


















Rpt Craceue | (Naber, p. 230). 


A Mn rp Katoapos” | “eh 

- Has iy imohoynadipevos avy yrapns rap. ood 

=F ptyous fly OTe. oot TovTuY TOV ipeepav ovK éxérreAa; i 
oy . oyjAov OTL THY GARG?) THs doxodtas elrdoy airtay ; Adyov 
oo ap ouvipyayov TW. wept Tov preydAcu Bacrréws. Woe 
ee a ‘Popatoy Taporsta. “pidov TpOTOV pa paced GAN 
: ei8éva” pnot delv. olos de ovUods TpOTOS dpaow Kal 
he. drroxpripopat. bro THs Toys dpuias.. Kol i obPeveias 


‘, ce ali oO. 
by, 


es ‘Probably t he previous letter, , ed 
oe -* This letter is given ae in the Cod., vi iz, Ambr. 5 Vat 
a 156, 165, and Ambr. W57, | 58, 168, 164, pee : 





facie 











1 Heknows his own. weakness aaa never: feared: sdimonitic 
because he knows how. much he needs. it. and auch, a teacher 
2 Demosth. 028, 6. 00 


s + Horribiliter area to be a a aling u use. 7 














M. CORNELIUS | FRONTO. 


2 Shaeeemian ‘hem with ‘the words of your ‘pe. "For 
_ myself I never had any fear of these admonitions; 


4 your school. . 
2. Tam writing this to you in the utmost haste, ee 
ota: ger what need of a longer letter from me when. I 





_ Thave more reasons than enough for setting foot. in As 


> send. you so gracious a one of my Lord’s? Farewell, 






















most, honourable consul, master most sweet. 


especially in the Senate, about me. This speech of 
yours is “awfully” 2 well written, Oh, if I could 
only kiss your head for ev ery heading of it! You 
have. absolutely put everyone else in the back-. 
ground. With this speech before our eyes, vain is 
our study, vain our toil, vain our efforts. Fare ever 
wit well, sweetest of masters, — ms 


Frontro tro Domrria Lucina 


T o the mother of Caesar. : 





leisure, that I had composed a speech about our 
great Emperor? The Roman saw bids us “not. 
hate a friend’s wa ys but ken them.’ 4. What 
ine are 1 will tell you, and not conceal them. 
rom my great natural incapacity and worthlessness _ 
4 A marginal n note in the Codex says that this letter was 
to excuse I 
health seems meant. 


Be Amite mores: noveris non coder ris” ‘Bee Trench, On Pro- = 
ae P Fadi Robes: | on 








ns ite 





then, glory “of Roman eloquence, pride of your — kd 
_ friends, a man of mark,? most delightful of men, 


(3. In future be chary of telling so many fibs, © 


J, What excuse# of mine can win your eee ae 
an for my not having written to you all this time, if it Mute, 
be not by my stating the true cause of my want of | 


ronto’s silence post integ gritatem rele itam. Fronto’ s i 
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: Spouse 7 Th  méoxw 4 ind tov *Popator fairy ‘Kadorpery, 
oe ps ry: tpdynhov . Kar’ ebO) reréo bau A€yourw, Kel iperrerbat | 
166 88 éxt Odrepa | Tov mhevpdv py Sivacban — Kaiya oF 
Boke ereiBdv Th curate mpobupsrepov, Gxomrys ris ci Ka 
tv GddAwv drdvrev dpeuevos, én’ éxetvo povov lena 
: éveruotpenrel KOTO. oy tawav. cat + tos odes Sé_ 
 pacw Ta. dxorrta 2 ovTw Tus carrey Kar” etOu, “Tas, 8b 
~ dAAas orpopas wy) otpeper bar Kal TO Sdpara 88 Kah rd 
_ rhka, Tore paiduorra Tuyxdver TOD oor, Tay ‘belay dey 
pare tr’ dvénov mapwobeyra, pare bd Yyeipos "AOyvas: 
op ’AmddXwros ofarevra, dorep TH UTd Bevapon i) To bard 

o - tav LUNTTH PWV BdnBerra. ee : eae 

fe 2 Mankras: per on) tpeis eixdvas CLOUT Mattar 
wie’ pev Svo Sypias Kal Onpubders, THY TNS baivgs. Kal THY 
“pov bpewr,” TPETIY dé tyy tov Beddv xal abray. dewdy- 
ie ‘Opwroy | otcav Kai dpovror. ei O& Oy Kal TOY dyepoy 
 halny éravelo bat padiora, rov obpioy, Stu Sy er” abe 
€or my vat, OrXNG a eis Ta mwadyia dmoveve a, Hp 
rerdpry b ay si airy <ikdy Kai abriy fad. el de wpod=. 
oe Petny Kal TO THS YPOREASy | OTe mpeo Burden TOV. ‘ypapiav 
OF: beta foro reper yy av elxdva’ Aeyout, pay povov 
diuxov dortp. Thy Tay _ Bopdran, GNA Kat deduaroy: 
radryy obeay. a ee 

3. Ts dy by €ikuy cipal riba} pidiora pay 


3 


vopurimn, & duewov 06 et Kab movoreniy el 


at pares aD are, Baddow dy ere vats elxioy del 


































oe Before he the Vat. God has. & for whieh. Naber so 
: gests Brie : | oe 
3 2 Buttmann reads Tous 3 dicoyrtas. Ts) pee oe ae bee 
Vat, Cod. drove boy. Gas ab ¢ Cod. Lee oe 


Me iG 0 RNEL TUS. SF RONTO O 


Ay ‘abour ander ae the same : dateet: as the ‘anhwal’, 


‘i ate by | the Romans a hyena, whose neck, they os 
sayy can. ‘be stretched out s straight forward but ean 
not be bent to either side! So I, when I am putting: - 


together anything with more than usual care, am,in 
a way, immovable. and, giving up all else, aim at 


that alone, like the Ie ena not pure to. the right 

hand or to the left. i 
ealled “darters” 2 in “much the. same way “peofset 
themselve es straight forwards, but never move side- © 


ways; and spears and arrows are most likely to hit 


the mark when they are propelled aug “neither 
made to swerve by the wind, nor foiled by Athene’s — 


-.. hand or Apollo’s, as were the arrows shot by Tete 1a 
| Ot the suitors. 


2. These three similes, then, have I applied to. 
avcelh two of them fierce and sav: age, that of the 


hyena and that of the snake, and a third drawn from. _ 


missiles, it, too, non-human and harsh, And if, in-- 
deed, I were to say that of winds the one astern. 


2a especially to be commended because it takes a 
«ship straight forward nor lets it make leeway, thig. ooo. 
would be a fourth simile, and that a forcible ones ~~ 


oH : 
fifth - simile, not only inanimate like that of the. 
years, but this one also incorporeal. ere ee 
What simile, then, can be found convincing? 
e above all that is human, better still if it be als 
cultured; and if it partake, too, of friendship a 
ove, the simile would be all the more a similitude. 
hey say that Orpheus rued_ his araing. 10, Jock 
liny, NV. Hemi 80. 80 . 
Phe. arrow-snake, Isaiah, xxxiv. “IB: 80, incl serp mbes, — 
ucan ein. 790 20, and. Pe Hor. Odes, ii a, 6. 





And if Ty added this also of the line, that the straight os 
ine is the chiefest of all lines, I ‘should produce a 
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gar’ bo) Prerdy Te Kal 1 aBaditer, obk dy Gpoger. | ae. 
: elKOVOV. i KOE yop. ae TUS ariGavos y TOU ‘Oppeeas, ; 
— dxdy e€ ddov dvipypevy. ee 
: 4 “Arodoyjoopiat 68 wenneubey non Sev dy dberas : 
i ouyyyspns TVXOULL TE ON TOUTS EOTLY ; OTL o vyypddbiov . 
TO TOU Bacihéos é eyxdytov eT parroy <apiroy> 2 ev 0 
3 pdduora gol Te Kal TO THO Tass Kexapirpévow:, eorive 
- drecro, 8& Kat aad ememvguny KOuL dvopatoy b2 duds vi rd 
’ ovyypdppart, Goren of épagrat Tovs gudrdrous Syopdg- ; 
: ovo émt rary BAU OAK. yap n TeX wows? tov 
es - dixdvev éreurpel Kal emupvierau, atrn your. rapepivg, | 
- ad érl Ticats eo, NTS KaL OLKALOTATO cixwY av mpoo- 
a@yopevowro, odo ex Cwypd pov tov. Ipwroyevy roy. 
- Gwypagor paciy evoexa, eText tov “laAucor ypaibas, 
ndey érepov év rots evdexa ereaw i) tov “LdéAvooy ypd- 
ae povra. éysot be odx cfs, bv0 6& dua “ladvow eypaherbny, 
od oy TOW mpoo wa oly oboe Taiv Koppaiv povauy GAA Kal 
rot tpdmow Kal talv dperaty ov perplan dvre dudw ovde 
—-ypspeor Bau padiw, GAN’ 6 wév eo péyas Baorheds dpxyov 
yat.165 dons THs vis Kat Gadrdrrys, & 6 6) erepos vids peyddov ne 
cola ae Bacihéws, é pe pey obrw Tas Oorep AOnva Tod Aus, © 
obs 88 dy vids," ws THs "Hpas 6 o "Hoaworos: dréare 68 733 
tov roday rains THs. TOD Hgaiorou ELKOVOS.. y pay. oty 
dmodoyia aury dv ein wavy Tis elkao Tix) yeroneee: ‘Ka : 
ypagixn clove éxmAews art) dda. an cy 
BL Ere Kara TOUS. yewmerpas airjoropar—rd motov rs 
av 6 Seoudeay, ev Tats érigronals. Taras ty dieupor q 

















dion itetih dun. 2 Braker 
8 Mai reads 6 arexvas. 745. but Studemund says, the Codex, ha 
a Xvwos. | ; 

* Brakman for Cod. owytos, with correetion vids bs by m m2, 


a Vat. ‘Cod: averudyn ambi’ 




















had not rued. Enough of similes, For aed ne 

_ somewhat unconvincing, this simile of Orpheus 
- fetched up from Hades. ae leita 

_ 4. But I will now for the r 

~ what will most easily win me pardon, » What, then, : 


est plead in excuse | | 


is this? That in writing the Emperor’s encomium _ 


a ae I was doing, in the first place, what was especially” : 
- gratifying to you and your son; in the next Pre." : 
membered and mentioned both of you in the com-_ 
position, just as lovers name their darlings over every 

_ insinuating thing and grows on us. This one, at any 





— 


anes: 


rate, has occurred to me, which I add to all the others, 


and indeed it can most fairly be called a simile ee 








painter is said to have taken eleven! years to paint. 


likeness), being taken from a painter, Protugenes thet." 


— his Zalysus, painting nothing but the Jalysus all those a 
eleven years. But, as for me, I painted not one but 


two Talysuses at once, being no ordinary ones either. 


of them, nor easy to depict, not only in respect of 


. their faces and figures, but also of their chara cters : hy! 
~ and qualities, for the one is the great importer of 2.2 
_ all land and sea, and the other the great; Imperator's 


but thy son as Hephaestus is of Hera, But let-thers 

be no “halting’’* in this simile from ‘Hephaestus. 
This defence of mine, then, would seem to be wholly 
verisimilous and picturesque, full as it is in “itself of 


















similes entirely, coc) oo) Oe See 
_ 5. It remains that I should, after the fashion of 
geometers, ask—what? If any word in this letter be 

2 Plutarch: (Demety, 22) says seven ae on. Plin oe ee | 
8 For the lame Hephaestus see Hom. ha tin eles 


ae 








_son, his child in the same way as Athene is of Zeus, 


ee ab abriy ‘lire yop Srv airois? évopacw aS 


 abrp Suarékro darpiBo.’ Kal yop. Tov SKvGnv exelvoy 
roy ‘Avdxopow ob advv tT drtixion. daciv, erawebfivar 
68 ee THs Siavotas Kal tov evOuunpdror. | mapoBadis 
8h emu ov ‘Avaxdpors : | , 
“GAA Kata 7d BdpBapos Spots elvau. 
. Bibs Tay vopdSwv SKudoy, € eyo dé AiBus rav AiBiov | 
Pxtig vouddur. cowoyv 67 TO. veuco bat enol Te kal “Ava~ 
: _xdpaibe Kowdv obv gorat Kal TO Prnxaoban vewopevors, 
bras ay mis BAnxjonra. otras pev oF kal 73 Bap- 
” - Bapigew Te PAnxaodar mpoceixaca. obkotv. rosioopae 
— papey 2 eTENOV ypdduy aN’ 7 eixovas. ie 


“Ad Ne Caes, ii. 10 (Naber, p. 33). 


<Marcus Carsar Frontoni consuli amplissimo.> 
le... . | adfinitate sociatum, neque tutela 

-— subditum, practerea in ea _ fortuna constitutum, in 
ae ut e Ennius ait, | 


oe Subdoli cabicatalnen + regi que ‘sud prowimi, 
. Qui aliter regi dictes dicunt, aliter i in animo “habe 


| oe Brakman. — : 2 OE SUR Ge ai 
“2 Jacobs would read. aA now: and an for « abr et 
Heindorf f would insert oi. : Beas 





M. CORNELIUS “FRC NTO. | 


s cbadlete or. v barbarous, or in any. other’ way unauthor. 
ized, or not entirely Attic Took not at that, but only, 
OEP beseech you, at the intrinsic meaning of the 

«word, for: you know that I do spend time on mere 

words or mere idiom. And, indeed, it is. said that the 


os famous Scythian Anacharsis was by no means perfect ~ 


in his Attic, but was praised for his meaning and his 

onceptions, I will compare myself, then, # with: 
Anacharsis, not, by heaven, in wisdom, but as. being 
like him a barbarian. For he was a Seythian of the 
nomad Scythians, and I am a Libyan of the Libyan 
nomads. I as well as Anacharsis may browse fresh 
pastures, bleat therefore as well as he while browsing, 
~ just as one wills to bleat. See, I have assimilated 


barbarism to bleating. So will I make an end of “ 


| writing nothing but similes. | 


143 an, 


M. Caxsar to the most Roupivaile consul Fyoute:. 
le. sc connected by marriage ! and not. sub- 


: ject to: guardianship and stationed Ge asides sin a ‘social Mig nd 


pos ‘ition in which, as Q. Ennius says, 
A ul give, foolish counsel, and look m all to pleasing g only 


ag FI PI jautus, too, in his. Cola, ony’ 8 finely « on th es 


sh ¢ Crafty cajalere ‘nl mith “Fast ‘pledg an a ath . 
| Take in the trast tful: these stand round a 2 iia 


Lee, 


And hat they speak i is fae from what the vy Yes th 


? Macova’ appears to be “gpoaking ¢ of hime wolf” t th 
of the preceding. letter: (Ad Me Cues. : ie 9. Pe "146) 
ginning « of, this: one several pages. are lost. ee eee 
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ae ‘Haec enim ‘olim incommoda arate sole fieri al 
 ebant, at enim nune e adfatim sunt, » qui eb regum fils, 
ut Naevius * ait, a ae 


- Linguis favean atque adnutent et subserviant, oe 


‘Mette er go,” mi magister, ita flagro ;* merito inum 
— meum ooo mihi constitui; merito unum 1 hominem 
-cogito quom stilus in manus venit. 
2, Hexametros meos iucundissime petis, quos e ego 
 Gdque confestin misissem, si illos mecum haberem, 
- Nan: librarius meus, quem tu nosti, Anicetum dico, i. 
‘quom proficiscerer, nihil meerum scriptorum meen | 
misit. Scit enim morbum meum et timuit ne, si : 
yenissent in potestatem, quod soleo facerem et. in 
furnum dimitterem. Sane istis hexametris prope 
-nullum periculum | erat. Ut enim verum magistro 
meo confitear, amo illos. Ego istic noctibus studeo ‘i 
“nam interdiu in theatro. Itaque minus ago vespera 
. -fatigatus, luce surgo # dormitans. Feci tamen mihi 
per hos dies excerpta ex libris sexaginta in quingue Ss 
~ tomis. : ‘Sed quom leges sexaginta, inibi sunt et: 
ve “Novianae [et] atellaniolae ct Scipionis. oratiune 
—ne tu numeram nimis expavescas, : | has 
-Polemonis tui quom? meministts> rogo. ne , Hora 





1 We wiould. porisibl yt pend Novius, Ww hola is mie ntioned b 
2 Niebuhr for Cod, CGO. 20 ne 
3 For Cod. fraglo. ‘The ita is. for ti aided by n m? of Cod 
fter magister. 0 : 2 

4 Added above Tee by. amt of Cod. 7 ‘This passage is s quot : 
vy. Charisius, i i 228, ed, Keil. ors Roby Hie for Cod. quem 









































ML £ ORNE sLIUS FRONTO- 








ee These diewhsake sen formerly ta he confiied to 
ca kings, but now, indeed, even the. sons of kings. have OEE 
_maore than enough of men who, as Naevius! says, 


| Still ‘flatter: with their tongues ‘and still assent, 
And fawn upon them to their heart és content. 2 


a rt do right, then, my. master, in being so ardent, right: * 
in sétting before me one single aim, right in think- : 
ng of one man only when I take my pen in hand, 
-) 2. You very kindly ask for my hexameters, and L oo 
too should have sent them at once if I had had 
them with me. But my secretary—you know him, I 
~ mean Anicetus—did not pack up any of my work 
when I set out. For he knows my failing and was 
Ae afraid that, if they came into my hands, : ‘should do. enue 
ase usually do, and consign them to the flames. 
ve But, as a matter of fact, those particular hexameters’ 
were in next to no danger. For, to tell my master — 2 
the truth, I dote on them. I pore over them. 
o nights, for the day is spent in the theatre. And 
so I get through but little in the evening, being © — 
i tired, Pand “in the morning I get up sleepy. Still yo 
~~ have made for myself these last few days five note- nn 
books full of extracts from sixty volumes. But when 
you read seaviy, don’t be staggered by the number, for 
-. ineluded. in. them are the Tittle Atellane, farees, of : 
ae - Novius and Scipio's speechlets. . 
— 8.:As you have mentioned your Polemo, lease 
: don’ t mention Horace again, who, with | Polio’ is 
2 Naevius was the earliest great national poet of Rome. H e 
- wrote an epic on the First Punic W any and also tragedies. ee 
2 ey, Shaks: Hamlet, ry. ti, 399, 
ee Probably the Augustan “poet, orator, 7 and: historian 
- Asinins Pollio, is meant. His archaism would recommend 


him to Fronto, who mapea tently snore a Work of hia (4 ie 
: Verwins: Eee ens ee & 




















fe 
i woe 
bo, 





Y HE < CORRESPONDE Nc FE OF 


“gain eile qui wih cum Polione est emortuus. Vale : 

ini amicissime, vale mi amantissime, consul amplis- 

sim, inagister dulcissime, quem ego biennio iam non 
vidi. Nam quod aiunt quidam duos menses inter = 
~ fuisse, tantum dies numerant. — Eritne quom te 
- videbo ? aha ee PS tn ayes 


Ad Mt Coes. ii 11 ON, aber, p. 35). 


Amp IssiMo consuli magistro suo M. Caesar salutem 
ea Anno abhine tertio me commemini cum. patre 
~ meoa vindemia redeuntem in agrum Pompei Falconis : 
~ devertere; ibi me videre arborem multorum ran 
~ orum, quam ille suum nomen catackannam nominabat 
- Sed illa arbor mira et nova visa est mihi in uno trunco 
“omnium ferme germina <arborum ferens> 6 og ke 


: Ad A. Cues. i. 6 (Naber, p. 30). 


M. Avnrenivs Carsar . consuli suo et anagistro 
“sautem. : 


Ae Postquam_ ad te proxime seripsi, postea ‘nihil 
eres pretium: <fuit>? quod ad te scriberetur 
quod copie | ad er aiaa modum iuvaret, 


oon : a he error § 
* The m2 of Cod. gives odewn. (abc, ‘and then margin 
te atiaes another MS.” the alternutive ottnenan 





ie my y dearest, ‘my "thost: iieloved friend ; ‘farewell, iS 
my most honourable ‘consul, my most sweet master, 
whom I have not seen these two years. For as to — 
what. some say, that. two months! have” intervened, | 
‘they: only count days. Shall es ever see your Ghee 


| es, M8 A.D, ' 
Te: the: most’ honourable consul, his master, M, 
| Caesar, greeting. es : : 
Three years ago I femerber turning as ide with es 
“omy father to the estate of Pompeius s Faleo? when on 


our way home from the vintage; and that I saw there oF 


a tree with many branches, which he called by its 
| proper name of catachanna® But it seemed to me a 
- new and extraordinary tree, bearing as it did upon 
; its single stem off- shoots of almost avery kind of oe 
tree oe wari ; 


Naples, 1438 AD, 


| M. Aureus Caxsar to his 0 own consul and master, ee. 
2 greeting. . - 
“1, Since my last letter to you nothing Tins tng 
pened worth writing of, or the knowledge. of. whict 
would be of the slightest interest to. you. For we 
have passed whole ‘days more or less in’ the same 
occupations : : the same theatre, the same dislike 

it, the same longing for you—the same, do I say 


oe A; uly and August, the two months: of Fronto’ # con 
during which Fronto had to be in Rome. 


__' He appears as one of” Ri eiaeiaa i 
Letters, | | i 


a Possibly « a Panic name, th 





























oF tHE | CORRESPONDENCE. or” 





See idem ? ¢ immo id cotidie iovatar. et aliseit; et quod os 
‘ ant Laberius de amore, suo modo Kal ert Bia pote ne | 


A mor ‘duus tam cio. crescit quam porrus, tam. firme 
quem palma. 7 


: ones igitur ad déstdevivitn verte, quod ile de amore 
oc _ - Volo ad te plura scribere, sed nihil suppetit.. ook 
-. 2. Eeee quod in animum venit. _ Encomiagraphos ‘ 
ot istic s auidtimus: Graecos scilicet sed miros mor ales, ut: 
pe ego, qui a Graeca litteratura tantum absum quantum - 
a terra Graecia mons Caelins meus abest, tamen me 
~ gperem illis comparatum. etiam The eopompum aequi- oe 
_-parare posse; nam hune audio apud Graecos diser- an 
_ tissimum natum esse. | Igitur paene me opicum ani- 
ns mantem ad Graecam seripturam perpulerunt homines, “ 
es ut Caecilius ait, incolumi inscicntia. wa a 5 . 
3. Caelum Neapolitanum plane commodum, | sed — 

ne veheinenter varium.. In singulis scripulis horarun 
ae frigidius aut tepidius aut horridius? fit. Iam pri- 

mum. media nox tepida, -Laurentina ; tum’ autem te 
me gallicinium frigidulum, Lanuvinum ; iam conticinnum — : 
-atque: matutinum atque diluculum: usque ad solis 
ortum: gelidum, ad Algidum maxime; exim ante 
‘meridiem apricum, Tuseulanum 3 tum meridies: ferv- 
‘ida, Puteolana ; 7 ab enim ubi sol lautum? ad Oceanum. 
profectus: <est> 5 fit demum caelum modestius, quod 
an Tiburtinum 5 : id vespera_ et concubia nocte : 






















1 Some: prefer to fond. tor: riding, ft, ‘more @ tropical.” 
* me of C ah for fabian. en 
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: sane one that is. daily renew ed and incre: ases Sunde as io ao 
ah . Laberius, after his OWN | manner and i in. his own pecu~ oe hh 
oe Hae style, ‘says: of love, a : | ne tae 


Ye our love as d ast as amy Onton grams, as frm a as Pay 
_ palo. 3 


th his then that he says of Neel ‘apply to my y longtig pee 
for you. I should like to write Shad a longer letter, oe 
: tee nothing suggests itself. ! ioe 
Oo Stay, i have just thought of something: “We. a 
eae been listening to panegyrists here, Greeks, Of ae 
course, but w ondrons creatures, so much so. that To 
who am as far removed from Greele Wterature as ds. 
my native Caelian hill! from the land of Greece, ©. 
gould nevertheless hope, matched with them, to be > 
able to rival even Theopompus, the most eloquent,as 
~ [ hear, of all the Greeks. So I, who am all but a 
living harbarian, have been impelled to write in Greek 
ee by men, as Caecilius* says, of unimpaired % BRON ANCES 6 eo 
Oe, The climate of ee is decidedly pleasant, 
put violently variable. Every two minutes it gets 
colder or warmer or rawer, To begin with, midnight 
ig warm, as at Laurentum; then, howe ‘ver, the coekece: anne 
“crow watch chilly, as at Lanuvium: soon the hush : 
oo cof night, and dawn and twilight till sunrise cold, for — 
all the world like Algidus; anon the forenoon sunny, 
| . at Tusculum; following that a noon as fierce ag at 
-Pateoli; ; but, indeed, , when the sun has gone to his 
bath in. Ocean, the ‘temperature at last becomes more. 
moderate, such as we get at Tibur; this continue: 
the same during | the evening and first. sleep of night 
3 a Mareus was horn on] Mons = Celis, where the Ann 
a residence, — a as Bere eee 
* Oaecilins Statins, a comic. poet contemporary with. 
Enmius, ee : ea ae, oe . eae 
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ee se intempesta MOR, ut ait. M. Porcius, praccipital 1 
: -eodem modo. perseverat. Sed quid ego, qui: me_ 
paueula, seripturum promisi, delir amenta ‘Masuri jana 
: congero ? — Igitur vale, magister benignissime, consul 
. amplissime, et me, quantum ames; tantum desidera. | 


| Aa M. Cues. ii. 7 (Naber, p. 32). 


Car ESARI SuO consul. . ie 
ae Meum fratrem beatum, qui vos in isto biduio vide- 
ae At ego Romae haereo compedibus aureis vine-. 
. tus; nec aliter Kal. Sept. expecto quam superstitiosi 
: stellam, qua visa ielunium polluant. Vale, Caesar, 
~ decus patriae et: Romani nominis. V ale, Domine, — 


At AM. Claes. ii. 8 (Naber, pe ‘ 2). 


Domino meo. | eae 
i) Gratiam meam misi ad diem. nat alem matri 


=  tuae celebrandum eique praecepi ut istic subsisteret 


-quoad_ ego venirem. | EKodem autem. momento quo 
onsulatum eiluravero vehiculum conscendam et: : 
vos jactharat Interim Gratiae ‘meae nulla 


ava i lon singer 


: ‘NMEagorius Sabinas 5 was 3 great! jurist of Tiberius’ s. 
Persius (Sat. v. 90) mentions a work of his called Rub 
Possibly Marous. is. alluding: to. the “Jargon af. minute lega 

ctions. ok 
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- nati, as OM. ‘Poretue says, the dead of ‘ight fate spl 
Dane : But why do ] string together these Masurian_ ne 
es banalities, when I started with saying a. should write igo 
a few words only? > So farewell, most kindly of | 


masters, most honourable of consuls, and let t me 


oe love be the measure of your longing for me. 


| Frowro, TO. Marcus Aunsts us 


Th He “dons: to his own Cacsar 3 A . He 
Lucky brother? of mine to hala: seen you those” 
two days! But I stick fast in Rome bound with 


golden tetters, looking forward to the first of Sep- ae 


tenikier as the superstitious s to the star,? at sight of — 
which to break their fast. Farewell, Caesar, glory. 
of your country and the Roman name. My Lord, 
i avewell. 


” Fronro To Marcos AURELIUS As (Cazsar 


To my Lord. TS aD, 


J have sent my Gratia+ to keep your inothier’s ee : 


birthday with her, and bidden her stay there till a 


come, The very moment, however, that I have laid 


down: my consulship with the customary oath? | I shall 
climb into my carriage and fly off to you. Mean 
whil e, I have pledged my word that my Gratis: sha 
run no- risk of. starvation, For your mothe) will 


: Prolubly named Quadrabas, See Cor pus Taser. Le 


Sh 1e Jews.” = The same may be said oft the Moslems an 
a Fronto’ 8 wile. ose 


a 1a, | ‘Herodian (iv. oe says that this was done ein th 
Id forum [dyopd ee 



























, N Nagao oat Gratin mea, a Gen oe te : 
x runtur, multi ‘cibi, Vel osculis solis matris tuae | 
uae vixerit. Sed. enim quid me fiet? Ne oscu- ‘ 
lum. quidem usquam cullum est Romae residuum . 
~Omnes meae fortunae, mea omnia gaudia Neapoli = 
sunt. ae | ; . “ee 
iN Oro te, quis jets mos est pridie magistr: atum eiu- 
randi? Quid, quod ego paratus sum, dum ante | 
plures dies eiurem, per plures deos jurare? | Quid. 
est autem, quod. iuraturus sum me consulatu abire? 
Ego vero etiam illud iuravero, me olim consulatu_ Z 
abire cupere, ut M. Aurelium complectar, ; 












Ad M.. Caes, ii. 9 (Naber, p- 33). 


<Consurs a senpiessay et ma oe meo 0 optima. 





- niter. erga nos ase. ‘iam Gran mitteres 
<ad diem natalem. matris | meae nobiscam: concel 
brandum> ae 










4 


| tpt. Grave 2 (Naber, p 242), 


rae 






al. se Kaloupos | et 
“Exar éxay vy TOUS Oeots Kal wavy ve mpobvjos 
pevos Hae eiy Rgerrlay leas ouvener toe ‘oe 





oY tore pages. s are missing between this frajemmorit and. 
beginning of Ad Me Cues. ii, to Dgiven above, Ds “BB aes 
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oes cae with het proiégde, the titcbits sent hee, by you. 
Nor is my Gratia. a great eater, as lawyer’s wives are 
said to be, She wi i live contentedly enough even 
on nothing but. your mother’s kisses. But what will 
become of poor me? There is not even a single kiss 
oe left: anywhere in Rome. All my fortunes, all my rye 
oe Joys. are at Naples. | 7] 
_ Tell me, I beseech you, what i is the. caso a 
laying down an office under oath a day earlier, 
What, am I not ready to swear by as many more 
~ gods as I can swear myself out of. office. days | 
om ~ gooner ? Again, am { to swear that. I resign. my a 
aa eonsulship ? Yea, and] will swear this, too, that: i te 
- have long wished to Saeciingy it, that if may embra ace 
fe | Mareos Aurelius. 


Marcus Avretivs to Fronro | ee 

| | 143 apo ye 
ie te: the most honourable | consul and my best of ee 
ue _ masters. at 
Verily this alone was wanting, that over aid ee 
Sgbove all the other signal ee ‘of your affection te : 
towards us you should also send Gratia he ere to 1 a 
ce us in Lesering my motlier. 8 birthday Tee ree o 


F RONTO. TO" Downs Leer ee 


To the smother of Marens, ae 14S As ; 
1, Willingly, willingly, by heaven, aye, with ‘tl 
rreatest pleasure possible, have I sent my Gratia t 
keep your birthday with you, and would have con 
ayself hat at been: ‘Tewtal 8 But ‘for anysell thi 
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euol pay euaodiy & éorw 4 &pxy pos! ers} ro8h see? ole 
- bAlyau yap. qpepar “Aouad Tis apxns. mepidelmovrat Kat 
cau red doxodor nes ras Aeroupyias’ ‘ov. dmadayels 
-€oika Spapetobar mpos tuas ray tov ordduov tpexsvrov 
~ohd mpoOupsrepov: é ds éxetvol ye Bpaxtraroy xpdvov érh 
Tis domdnyos é émiordvres, erevra ddeivrae TPEXEWS. eyo. 8 
aaa HON pnve. deiirepoy ipyopat TOU ™pds beds Spdjov. 

“Expt ae “02 oun TOS PeeenER uvatis Tt 


"yon mpdiras pay tov yuvatkov re } 
- piroréxvous Kod odgpoves, ‘Sevtépas 88 Soa « darhacroe 
Kan dypevdeis eloly, » Tpitas: 8S coprdgew ras ebyvduovas 
Kal ebrpogtros Kal | <dmpoonpydpous Kat drdous* mona i 
be dv Kat GAXat evant, Tages yévowrTo Tay col pépovs 
“Tivos éraivon Kal dpeThs parexoverr, god py drdcas: rhs 
‘YUraKL mperovoas dperis Kat Srurryjjeas RERTHLEV TS 
ériorapéerys, Oomep |) 'AOnva téxvas dardoas extra 
“wal eriorurot, TOV d\Awv 8a yuvaseay, ct THs a : dperiis 
 pedpos € exch emtera eis, Kal Kara TOUTO eranvouseryss : 
é ples Os i Moucav. eraLvos éx pas. TEXINS K Kad” &K kdorgy 2 


3. ‘El Be HY eyo 7d Ovpas' b cloayuyeds g Tis €lvaL 1 dads 
roy Ths fopris dgiov, Tpwtas av Opripy meOdpe os 
deathcore Tas THY eUvotay Yevdopevas: Kot mharrope as 
gal Erepiw. pe te Kevdotaas: evi gpeciv” ado e 
yotoas,” dravra ra Ta dab. OOS, pexel Baxp w 
2 Niebuhr for Cod. apes. 2 For Cod. Ben 


§ Heindorf 1, 4 Jacobs for Cod. enh 
- Cod. Ohpas, Dobson suggests cleo 
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© snes i isa ik dog: fang my feet. For theres are a fox 
days of it left, and these more than ever taken. Ap 
- with its duties. - Once released from them, methinks | = 
I shall run to you with far more eagerness © than — 
ae those who run the course; for they, after amoment’s 
delay at the ‘starting-place, are forthwith despatched _ 
_ on their race, while I have already been kept: from | 
running to you these two months, ; 
2. The right thing, it seems, would have been that 
all women from all: quarters should have gathered Bice 
for this day and celebrated your birth-feast, first, all 
the women that love their husbands and love their oe 
children and are virtuous, and, secondly, all that are. 
-. genuine and truthful, and the third company to keep - 
the feast should have been the kind-hearted, and 
the affable and the accessible and the humble- — 
minded; and many other ranks of women would) 
there be to share in some part of your praise and _ 
_ virtue, seeing that you possess and are mistress of all 
_ virtues and accomplishments befitting a woman, just eee 
~ as Athena possesses. and is mistress of every art, 
whereas of other women each one is mistress of some | 
one branch of excellence and commended for it, just. ue 
as the Muses are Pralaed aioe e ach one fora ae 
_ ingle. art, | ane 
Be But. had I been at. your door, setiog as 
sort of introducer of those who were ‘worthy, of the 
‘festival, ‘the first I. should have shut out,” on 
‘Homer's authority, would have been those who 
“make a pretence. of good-will and are insincere, 
who “hide one thing in their hearts while theb 
Ups: speak another,” r “with, whom everythings roe 











































































“mpoomowovpvas. eon TOL Los | ‘otras. TO mpl idohos 
elvan mepvews os. Kal TOUS (é8évras TOV yhdvrov ere 
- Seucview eis Tocodrov Hon mepiéoryey KaKopnxavias “Kal 
"dona - OS KaL TO xethy kpurrew tov é€& emiBoudjs By 
_ mporyehdyruv. -yuvarKketa 87} TLS ary Geds “rip rats : 
thelotais TOY yovarxdv OpyoKeder au 7) Andry qTs your oe 


Adpodirys TOKOS ek TOAAGY TIWMY kal Touchy Ondevdv is 








: follo ws s RaTA KEVaT dys evo. 


Ad M6 Cues. ii, 12 (Naber, p. 35). 
aN ~M. Cagsar magistro suo.> PR 
‘ 08 ere, [ et meus me alipta ebue “urgebat. — 
‘Sed quae, inquis, fabula? Ut pater meus a vineis — 
-domum se recepit, ego solito more equum inscendi, 
et in viam profectus — sum, et paulatim provectus. ; 
- Deinde ibi in via sic oves multae conglobatae adsta- 
_bant ut locis solet artis,?> et canes quattuor et duc 
_ pastore 2s, sed nihil praeterea. Tum pastor unus ad 
_ altcrum pastorem, postquam lus sculos equites vidit, 

. Fide tibi istos equiles, inquit, nam illi solent mavimas 

- rapinationes facere. Ubi id audivi, calear equo sub- 
- pingo, equum in oves inigo. Oves consternatae dis-— 
perguntur ; aliae alibi palantes balantesque oberré an 
Pastor furcam intorquet; furea in equitem, qui. me 
gectabatur, cadit. Nos aufugimus. Eo pacto qui 
metuebatur ne oves amitteret, fuream perdidit 
- Fabulam existimas? ‘Res vera, est: at etiam” plura 








a For od koragcevacaperns : : “tres } is Naber’ s for Cod. Tis. 
ay It is not known how much is lost here, ae 
on F zohnet for. Cod. focits solitanins, ae 
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| 2 laughter | to. tears is ‘make-believe: : Pealy. laugh- 
ter, that at first was naturally so ‘without craft as to” 
shew the teeth of the laugher, has now changed — 
- round to such a depth of swialice ane guile that. those 

a who laugh with sinister intent hide’ even their lips. | 
This goddess, true woman that she is, who gets ‘most. : 

worship from women, is Deceit, offspring, of a truth, 
of Aphrodite, and aie of many, and | various 
t aits. of; womankind.. ee ONS a 























alone. : 14 3 AD. 
oye M. Che san to hig master. i‘ 
Oe eee ORG My wrestling-master! ed ne ag ae 
“has thie: throat. But what, you say, was the story? | : 
| When my father had got home from: the vineyards, 
ereee e usual, mounted my horse and set off along the 
— yoad, and had gone some little distance when | ‘came. we 
upon a number of sheep in the road huddled to | 
. gether, as happens when there is little room, with 
four dogs and two shepher ds; that was all. Then’. 
one of the shepherds, seeing our cavalcade, said LOE 
oe his mate, Marry, keep an eye on those mounted fellows, 
they be rare hands at pillaging. Hearing that, if dug os) os 
the spurs into my horse and galloped right into the 
~ flock. Frightened out of their wits, they ran helter- 
skelter bleating and fleeting in all directions. Th e 
shepherd whirled his crook at us. It fell on my 
equerry who was following me. We got clear o 
‘So it chanced that he, w ho. feared to lose his. shee] 
Jost his crook. Do you think | this a fiction? 
fe really. took place e: yeas and there is ‘more. a coul 


: : : ¢ ‘De Casi Vit. Marei, iv. ‘Qromavtt: pingilladum, Ineleani nde 
he phrane, faucibus langere is fone, Salt Cat. ae: es 





Homo honesticeting et rarissime, suavitas et caritas et 
voluptas mea. 


Ad U. Coes. ii. ee 


/ Macisrro meo. 


“cio pestis bon ae eum erebro "lectitas; tu mihi de 
6 Crispo timeo ut umquam gratias agere possis, nam 
uni M. Porcio me dedicavi atque despondi eae: 
- delegavi. - Hoe etiam ipsum aique unde putas? “Ex: 
‘ipso furore. Perendinus dies meus dies festus ex t, 
si certe tu venis. Vale, amicissime et rarissim | 
home, dulcissime magister. oe 
Die? senatus: huins magis hic futuri quam illue | 3 
: venturi videmur. Sed utrumque in ambiguo est. 
; Te u. modo pere ndie veni, et fiat quod volt. Sempe 
n. | salutat. 
























oe. write to you w of that adventu re, but here come 
messenger to. veal me to my bath. Farewell, my 
_. sweetest of | mast ers, mos honoured and inost. unique 
oo: af men my joy, Oh treasure, my: delight. hey a 






























: ~ Marcu iS -Avnentus To a3 RONT? a 
‘o my master, egg ea ta tees 4 13 Db. : 
Gratia! the younger his gepvad: , as the eld 
a did, to calm our anxiety for. the while on 
ait altogether away at once. I thank you or 
ie] alf of. my patron, M. Poreius,. for the frequency 
‘with which you read him: you will never, I fear, be 
able to return me the compliment with respect to | 
-. Gaius Crispus,? for to M. Porcius alone have I devoted, | 
aye and engaged, aye and given myself over heart 
and soul. Whence, too, think you, comes this very 
aye and?® From my very enthusiasm. The day 
after | to-morrow shall be my gala day, if you really — 
are coming. Farewell, dearest and most Laces of 

cinen, sweetest of masters. 7 eS 
On the day of this Senate we seem more likely to eon 
~ be here t han go there. But nothing is decided.” Do 
you but come the day after to-morrow, and then let ws 
what will befall, Fare ever well for me; sol of. 

oe M y mother greets } you une yours. aes 





1S 


= F ¢ 


~ Marcus Aureus ius ie Fron’ TO” 


Ts a my 7 master, | ‘143 
“You, when: you. are awe ray fron: me, vend G ! 
mut I, when away from you, listen to lawyers { 


. As Gratia, Fronto's daughter, married ¥ jctorinus a 
year 160, she is not likely” to, have been 1 more: > than 
ee years old, at the most, in 143.0000. 
i.e Sallust + M, Poreius is Cato: eee 
* This repeated use ot abque Was a habit of Cato S. 
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On audio. “Eq idem: velim istam noctem, quae sequitur; 
quam rovieiniatg esse. Tanti est minus lucubrare, | 
ut te maturius videam. Vale mi magister diileis: e 
~-sime. Mater mea te salutat. pe itam vix habeo, 2 
ita. sum defessus. _ : 


Ad Me. Coes. Vi. 15 (N aber, p 37). 


<M. Carsar M agis>tro suo salutem. dicit. ae 
-.. Profecto ista tua benignitate magnum mihi ne- 
ee potiuni perfeci: isti.) Nam “ila cotidie. ‘tua, Lorium 

; _ ventio, i illa in serum expeetiatio eee : 


: e Ad a Cues. i. ¢ 5 (Naber, p- 1 13). 


M. Avunenius Cazsar | salutem, dicit F ronton 


 magistro suo. 


| ], Nae ego > impadens, qui umquam ace 
~ meorum scriptorum tanto ingenio tanto iudicio eect 
dum committo. Patri, Domino meo, locum ex ora 


* _ tione: tua, quem me _ eligere® voluit, ai<rb>* Kal 


_ trexpudpnv commode. Plane illa suum auctorem— 


~ sibi dari flagitabant : denique mihi vix succlamatum — 


est? Agius tod zomrod. Sed quod tu merito omnibus. 

- praeoptas, non diu differam." Ita adfectus est audi- | 
tione eorum Dominus meus, ut paene moleste ferret. 
-quod alio modo® ad negotium opus sibi esset, quar 

-€0 quo tu orationem habiturus ‘intraveris, “Sensuum 
1 For Cod. perperists (m2) ; profietosta (2) m2 


2 For Hauler on this whole} eee: see Mf iseellanea Ce 
504 Re tbe 


m2 of: Cod. siht proclegere. ie “4 ue this above the line 
| ae W. ee Pearce for: Cod. aes. 7 
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ae five selec. TO that this: coming Bh: ‘night: e 
the shortest. known! $0 fain am I to burn less mid- 
oe night oil, that. I may the gooner see. you, Farewell, — 
my sweetest of inasters. — ~My mother sends | her : 
cone greeting. | I can seareely breathe, s So 0 Hired, amd oes 














M Civean to his master risende greetings: aos 
ee Verily in your kindness - you have tae, me we 
reat. service. For that daily oo at Lorium,! that ue 
ce os al late. ee We ane 





144-— 145 aw 







7 M. Au RELIUS CAESAR to Frohto’ his master sends 
“greeting. Be 
oe, Nay, surely it is I who am Shaneless | in ever 

a “wibmitting any of my writings to beread by genius so. | 
_ great, by judgment so great. The passage from your mee 
a speech, which the Lord my father wished me to 9. 
choose out, I even declaimed with appropriate action. 

Needless: to say, the words cried aloud for theirown  . 
- author to deliver them: in fact, I was scarcely greeted 
with Worthy of the maker ! ‘But I will not delay coe 

telling you what you deservedly long for most. So _ 
struck was my Lord with what he he: ard that he was 
almost put out because business required his presenc 
at the time elsewhere than in the court where you 
awere to deliver your speech, : He great iy. admired 













ie Pi us’s Vi ‘Ita; twel ve miles from Rome, on 1 th e Vi Ta. Au 
‘ where he died. | co 
4 Fronto had. evidently aeused: himself of Signe: ‘or 
sending Marous something of his GQ his apeech)t to be -peibinised, 
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: feosltater, sdoeurlanis variam virtu tem, iavensianie 
- argutam} I novitatem, orationis doctam dispositionem: 
_vehementer, miratus. est. Nunc credo- post. hoc? 
| quaeris, ae me maxime iuverit. etn, ine 
coepi: a eee ie a 
100 ok hi iis® rebus el causis quae a privatis iudicibus 
 iudicantur, nullum. est “periculum, quia sententiae eorum 
intra causarum de\mum terminos valent ; tuis autem de 
_ erelis, imperator, exxempla publice valitura mn perpetuum 
sanciuntur. Tanto maior tibi vis et potestas quam, ats 
altributa est. Fata quid singulis nostrum. eveniat statu- 
unk: te, ubt quid in singulos decernis, ibi universos 
ie sain adstringis. | ou 
, “ Quare, st hoc decretum tibi proconsulis placuerit, 
‘iin dederis omnibus omnium provinciarum magistra- 
dibus, quid in eiusmod: causis decernant. Quid. igitur 
-eveniet 2? Illud scilicet, ut testamenta omnia ex longinquis : 
_ transmarinisque provinciis Romam ad cognitionem tuam 
deferantur. Filius exheredatum se suspicabitur : - poste 
abit ne patris tabulae aperiantur. Idem filia postulabit 
im nepos, abnepos, frater, consobrinus, patruns, awunculus 
amita, matertera ; omnia necessitudinum nomind hoc pri- 
ileg gium invadent, ut tabulas capers velent, ipst poss | 
jone dure sanguinis fr wantur, Causa denique Tee MAN 


1. "4a inelutun, and niso. neues 


> Brakinan. reads Opes law for 0 post ho and Mai als 
ta cmt itis: Be 


ear Aer Sariratteeane fue foe 


1 This is the. oly. considerable: bagnisit. of Front 
eeches. which we have. — Nothing more is known of the 
se with which it deals. Hroates Aah treatment of 








4 of dhe: vTaiction, the witty, wales of the t kere : 
_ the skilful arrangement. of the speech. And now 
-- you are asking, I imagine, what pleased me. anost. : 
a y Eiten: I begin with this | passage’ 0 A 
ye aaa Ct those affairs and cases which are ‘pellled. in 
site courts, no danger arises, since their decisions hold 
nod only mithin the “Timits of the cases, but. the prece- 
enis which. you, OF mperor',, stablish. by your decrees 
hold good publicly and for all time. So much greater 
your power and authority than is assigned to the Fates. — 
Pook hey determine what shall befall us as individuals + YOU 
by your decisions? in individ ual cases make precedents ae 
ia hinding g upon all. 7 oe 
Ne & Therefore, if this ae of the: proc ial: is 
approved by you, you null give all magistrates of all 
provinces a rule for deciding all cases of the same kind. , 
Phat, then, will be the result? This evidently, that all 
wills from distant and oversea _provinces will be brought 
over to Rome for cognizance in your court. A son will pe 

suspect thai fie has been disinkerited : he will demand 
that his father’s will be not opened. The same demand 
will be made by a daughter, a grandson, a great grand: 
child, a brother, a cousin, @ paternal rele, a maternal 
uncle, « paternal aunt, a maternal aunt ; relations of all 
degrees will usurp this provlege: of forbidding the will t lo 
openc ed, that they may enjoy Possession the while by 
of consanguinity. | W ‘hen, finally, the case has be 

















































extion: at. issue is se verely condemned. b Dir ksen (0; 
243 ff), but it is quite impossible to believe that Br 
ras ay. ignorant of law as his critic. asserts. 05 ; 
® The Emperor could legislate either directly by 
a ‘judicial. decision (dudicium. = lecretum), or as be 
ial after. Nerva by a reseripi, interpreting. the law, 
mswer to's an see or petition : 
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3 “remissa quid: eveniet ian “-Heredes ser ipl. navi ivabunt, ee 
— heredati autem in “possessione -remanebunt, en de die 
2 ~ ducent, dilationes petentes! | fora variis eweusationibus 

-_trahent. ~ Hiemps ¢ st et erudum? mare hibernum est: 
adesse enon potuit. Ubi hiem ps praetericrit, bernae lem- 
| pestates incertae. et dubiae mMoraiae sunt. Ver ewaclum — 
est; aestas est calida et sol navigantes writ ef homo nau- 
seat. —Autumnus sequitur: . pom culpabuntier e et lan guor 

@. reuse bitur. | | es 

4. Fingo haec et comminiscor | oe Quid, im ‘hc causa 

~ nonne hoc ipsum event § ge U bi est adversarius qui Zam 
_ pridem ad agendam causam adesse debuerat ? ’* In itinere 
est.’ Quo ‘aiidlom in itinere ? 2 © Ry Asia venit,’ Et est 

adhuc in Asia? * Magnum iter et festinatum. Navi- 
~ busne an equis an diplomatibus facit haec tam velocia — 


— stativa ? Cum interim cognitione proposita semel a te, — 


76 MEST, petita dilatio <est> et impetr ala: proposita : cog- : 
_ nitione rursum, <rursum>? a ie duum mensuum peltita 
- dilatio. Duo menses emacti sunt idibus proximis et dies 
: media ist aliquot. -Penit tandem? Si nondum venit, ‘be 
[ saltem. adpropinguat | 2? Si nondum adpropinquat, <at> 
altem profectus ex A sia est? Si nondum prof ectus. est 
‘al saliem cogitat § 2 Quid ille cogitat aliud: quam bo 2 
Doses incubare, JPructus diriper @, agros 1 vasiare, en 
_omnem -dilapidare | § a Non: ille ita sl bulbs. as ut. mal E 


1 The last two jotters 2 are doubtful, “The Cod. ‘as given by 
Stud, ends, the word at petent _ The next: twa letters, ma 


i cindor f dud, a ® Heind ork. 
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ks teferved d to 5 Ree, pee will radl 2 ‘The eine eine , 
ee will set sail, while the disinherited mill remain in possess~ 
ton, procr astinate from day lo day ay, look about jor delays, hee 
ae and so put off the couris on various preterts, Tt ta 
oe winter tame and the wintry sea is rough ; he has been. 
unable to appear. Winter over, it is the equinoctial gales, 
tiful and sudden, that have delayed him. The spring 
past: the summer is hot and the sun scorches voyagers, 
mil the man is seasick. The fall: follows : - the. au ene 
mill be in. fault and debility the excuse, so 
A.D at imagining and inventing this ? “What, has ae 
re nol this actually occurred in this case ? i Where is the 
defendant who ought to have been here this long while 
past to plead his cause? ‘He is on his way.’ On what. 
way, prithee ? 2... “He: wy coming jrom. Asia.” And sohe 
as sitll in Asia? ‘It is a long way and he has made 
haste. + Is it on shipboard, or hor: eback, or by imperial on 
post: that he makes such headlong halts? Meanwhile, US oo 
soon as the trial is fixed, you are asked, OC cesar, cca ae 
first: adjournment, which is granted: the trial is fired 
a second time? a second time an adjournment. of two 
months is asked Jor. The two months expired on the 
«fast ides, and since then several days have. gone by 
Has: he come at last? If not yet come, is he, at all 
events, near ? vAdf not yet near, thas he al least set out 
Asia? I ly’ he has nol 4 yet. set out, does he at 
ast think of selling out? What else doce’ he think a, 
but keeping in his hands? the goods of others, plunder 
ing the proceeds, stripping the estate, wasting the whole 
ropert y ? He is not so foolish as to prefer comin 





































1 Th. is ‘possible to take these words: as Fronto 8 ow n 

ay has he mute and with. speedy os 

fa reus, when e! nperor, allowe 
i. , : : 









only ¢ one e adjourn 





Our 8 slang “sittin t ght 0 on.” cee 


: venire ad Caesar m é eu , quam remanere in “Asia el 
possidere. a BA aca ee 
Pee tae Qui mos si fuer it hiduicinis; ut defunctor Um 1 tesla 
ae menta ex provinciis transmarins Romam. mittantur, oe 
— dignius et acerbius testamentorum per ‘iculem erit, <quam> 
- $b cor por <huc milli mos essel> eorun gra trans marit 
ae testantur. Nam <his quidem> null<um iam poles! 
 peri>culum reper cester>\ Sepultura cadaveribus an tp: 
sts” iniuriis pracsto est. Sive maria naufragos devor el 
sive flumina praccipites trahant sive harenae obruant sive 
ferae lacerent sive volucr es discerpant, corpus humai 
satis sepelitur, ubicumque consumitur. Al ubi testamentum 
naufrageo submersum est, tlla demaum et res et domus et 
familia nevifraga alque ‘insepulta est.  Olim te stament 
ex deorum munilissimes aedibus pro ferebantur aul . 
lariis aul <arpcis aul archis aut opisthodomis : sian 
lestamenta per <u> re <procellosum> navigarint inter 
ce ie onera mercium eb sarcinas remigum. Id eliam superest, 
ae gi quan zack opus esl, ul testamenta cum leguminibus 
 jaeléntur| ; quien <portorisai constituendum | od 
bee pre. testamentis € ewigatur. Ante hac. - a 4 
in a De funere aliquid dicamus. Sciat foomilia quer 
sdniadin. lugeat. — Aliter plangit: seryUs manne 
aliter cliens laude auctus,! caliter amicus a 
Juid inet tas el suspensas wequias ‘facis ? 
) nadine stalin post mortem. hereditas cornitur 2 


A ‘Heindort suggested | the additions in br ackets. : 
“29, W, E. Pearce. ie 
oa About one page is 3 lost. ‘Hauer, in Mise. Cerri nh 
504-520, promises in hie fortheoming:: edition. te throw 
light on the pages Ambr. 65, 68, ee e 

: For Cod Taudaueatus. ee 





te Oncn and ‘losing his. ase. to slaying in Asia ane 
heeping possession» —— ee | 
DB. Lf this custom be brought in, that the wills of the = 
3 deceased should be sent to Rome from the oversea pro- 


vinces, the imperil ling of wills would be more discreditable 
: md di istressing than if it were the custom for the bodies 


ve deceased, who make their wills oversea, to be sent 
>», For no further peril can touch them. A corpse 
sured of burial in its very mishaps. For whether it 
swallomed by the sea in shipwreck, or snept away in a 
moment by a river, or the sands cover it, whether the — 
beasts of the field devour il, or the birds of the air pick 
us | bones, the human bod. y is practically buried wherever 


abs dissolved. Bud when by shipnrreck a will is engul fed, 


the. estale and home and Jamily in question is then and 
there. shipwrecked and lies unburied. Time was when 
wills used to be brought out from lhe securest temples — 
of the Gods, from ‘muniment rooms, or chesls, or archives, — 


Or | temple vestries : bul now shail wills sail’ the stormy : 


seas amid bales of merchandise and rowers’ kit. The 
: net thing will even be for them to be jettisoned ® es 
— nith a cargo of pulse, should it become necessary lo lig ghien 


the ship. “Moreover, also, an import duty fo be: levied ies 
on mills must be fixed. Li time past»... a 
6. But to say something as to the burial. The houses" 
ld mould know how to mourn. The slave. en franchised 
he will has one way of shening sorron, the clte 
med with praise another, another the. friend honor 
s legacy. Why throw uncertainty ‘and: delay ove 
eral rites? ‘In the case of all animals the inheri- 
| realised at once. after death: ’ from sheep th 


punished conduct oe ‘this kind. (ee Digest; ‘alii 
ging the. inheritence, to the other claimant.» = 
dete, xxvii. 38. | fee ae 





: stati detrabitur} 1 Let slope hen 6 ungues “moni, avi 
. bus. pinnae plumaeque 5 hominum hereditas poe. mortem 
~ facet, differtur, pracdonibus exposta diripitur.” ® 7 
7, Puto totum descripsi. Quid. ergo. facerem 
“quom3 totum admir<ar>er, quom — totum amarem 
hominem beatum? Vale, disertissime, doctissime 
‘mihi carissime, dulcissime, magister optatissime, de 
siderantissime. | Pe dace ee 
os - Herodi filius natus <hodi>e mortuus est. dd Hero 
. ‘dee. non aequo animo fert, Volo ut illi aliquid | quo 
ad hane rem adtineat pauculoram verborum. scribas 
Semper vale. 


Ad M. Caes. i. " (Naber, p. 


| eee meo. 


~ opere laetatus sim facile existimaveris, si reputaveri 

| _ singula.. ‘Primum, quod caput est omnis mei | gaudi 

~ quom 4 te bene valere cognovi; tum quod. ita aman 
tem te mei sensi, finem ut amori nullum neque 
modum statuas, quin cotidie aliquid re cpa ( 


mer The Galex: as’ Saeioahabers and ‘earidibier. for” Ce: 
Ff ehove’s a marginal note on the former word g i gives 
native "calvetur (* shaved. close”). 
eee For this passage Bee. Hauler, W ten. 

“# Kusom. for Cod. quod ee 
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: re is Upped at once, and from the elephant ‘hie'k ivory, yo : 
their claws from lions, from birds their feathers and 
i plumes s ; bub a man dies and his inheritance lies derelict, ig 
“pu: aside, left as a prey to robbers, itis made away with. ES 
4%, 1 think I have copied out the whole. What oe 
_. indeed could I do, when I admired the whole man, ~ 

loved the whole man—blessings on him—so much? 

. Farewell, my master, most eloquent, most learned, 
most dear to me, most sweet, whom I most long for, : 
: miss. the most. fe. 
oo The son-of Herodes, born to- day, i is dead.” Hi ero- ae 

«des is overwhelmed with grief at his loss. I wish 
you would write him quite a short letter appropri late’ ee 

n to the: occasion. Fare ever well. Z 


“PRowro TO “Mancus AS Carsar 


a P 144— 145 4 A.D. 
To. my Ta | oo 
tae sae UL T have, received your letter, O Caesar, and Pe 
ae the great delight it gave me you will easily gauge if. 
you consider these separate points. First, and this) 
ds the head and front of all my joy, that I know yous 
are: well; then because I felt that you loved me so. | 
well as not to be able to set any bound or limit to 
_ your love, so as not to find something to do for me. 
every day more kindly and more friendl y than befor 
n fine, I have long thought myself loved enough, 
rat you, are not yet satisfied with: your affection 
















| 1 The new hes. Ling. Lat. gives dissipate as the g glosa fe 
liffertur here, ee 

2 Herodes maried: ‘Kania. “Regilla ‘about. 148, ‘and th 
yuld be his first son by her. His passionate grief on . 
secasions is noted by Lucian,” ee 8 ba] 35, 
Ehiloste, J es oe 242, bine i 












“ub non ‘mat 





[op etiam quantum » me diligas. satis. ests 


7 ‘sane ut illud queri possim, cur non. “me amas : tanta 
: quantum: plarimum est, namgque in dies plus. amando | 
~ efficis, ne id quod. ante [ diem]! amaveris, Pplurimu nh 
fuerity ? | 
2. Consulatum- mihi putas ‘tanto. gaudio fuikee; 
- quanto tua tot in una re summi amoris dis? ‘Oru: 
- tionis meae particulas, quas excerpseram, recitasti 
- patri tuo ipse, studiumque ad pronuntiandum adhi 
buisti, qua in re et oculos mihi tuos utendos et vocem 
et gestum et in primis. animum accomnmodast.. | Nee 
_ video quis veterum scriptorum quisquam? me beatior 
- fuerit, quoram scripta Aesopus.ad populum pronunti- 
avit, aut Roscius. Meae vero orationi M. Caesar 
actor contigit et pronunciator, tuaque ego opera 
et voce audientibus | placui, quom audiri a te ac 
-tibi placere | omnibus summe sit optabile. Non. 
-. mniror itaque quod placuerit oratio oris tui dignitate | 
~-exornata. Nam pleraque propria -venustate carentia 
--gratiam sibimet alienam extrinsecus mutuantu 
Quod. evenit etiam in plebeis istis edulibus: nullun 
adeo vile aut volgatum est. holus aut. pulpament 
quin Se tal ‘videatur vasis. aureis adpositur 
m e Nae dignitate, sunt 




































































pacendotiine in -teniplo porrigantur. 


on m? in the Codex. has dies. Could Pr ronto- 
| Shs) quis quisquam is Plantine. ie 
a 8 Thess, two: words. and 72 templo below are fond i i 
‘margin. oF the Codex and taken from 7 another MS. {not 

; ato: | : 















































- form me, 80 5 that b deeper t ‘then ever clinaee wound . 
- is your love toward me, insomuch that I might quite 
well make the complaint, Why do you not yet love — 
me with the utmost love possible, for by loving me 
"more from day to day you prove that your love oes 
ao hitherto has fallen short of its utmost measure? 
9. Think you that my consulship has been such a 
lelight as the. many tokens you have given me of: 

ur love in this one case? ‘Samples of my speech, : 
vhich I had picked out. for you, you read to your. 
‘ather yourself, and took the pains to declaim them, 
wherein you lent me your eyes, your voice, your 
- gestures, and, above. all, your mind for my service, 

‘Nor can I see which single one of the ancient. — 
writers, whose writings were declaimed to the people 
by Aesopus! or Roscius, was more fortunate than I. | 
My speech has had Marcus Caesar for its actor and 
declaimer, and it was by your agency and through | 
--your voice that I pleased the hearers, whereas to be 
heard by : you and to please you would be the height — 
of every man’s ambition. No wonder, then, my speech 
_ found favour, set off, as it was, by the dignity of 
your utter ance. For many a thing, that lacks all in- oe 
_. trinsic charm, borrows from elsewhere a grace thatis 
“not its own, and this is the case even with our home-_ : 
liest eatables. No pot-herb, no bit of flesh is so cheap 
commonplace a food as not to gain piquancy i 
served i in a golden dish. The same is true of flowers 
and garlands: they have one scale of worth wl 
‘sold by flower-vendors i in the. Flower-market, anoth 
when offered | in'a ‘temple by the priests. eee 






































' esopus in. ‘tragedy, ‘Roseins,. whe. ‘taught: Cicero 
ation, in) comedy. Marcus, probably about this t 
j qatadying s under Geminus the comedian ; see Capit. 
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28. Fea 2 ina tunatior ee fait. tele 








i doctisimo: et facundissimo- omnium ‘Chesane “illus oe 
trata est. Nec ulla umquam scena tantum habuit 
dignitatis—M. Caesar actor, Titus imperator! audi- 
tor! Quid amplius cuiquam contingere potest, nisi 
inum quod in caelo fieri poetae ferunt, quom. Jove 
_ patre audiente Musae cantant? Enimvero. quibus 
ego gaudium meum verbis exprimere possim, quoc 
orationem istam meam tua manu descriptam misisti. 
mihi? Verum est | profecto quod ait noster Labe 
rius, ad amorem iniciendum delenamenta® esse deler rd 
menta, beneficia autem veneficia. Neque poculo. al 
veneno quisquam tantum flammae ad amatorem ‘in 
eussisset, praeut tu et facto hoc s stupidum et attoni- | 
tum <me> ardente amore tuo reddidisti. Quot. 
- litterae istic sunt, totidem consulatus mihi, totidem 
-Jaureas, triumphos, togas pictas arbitror contigisse. ae 
me me nae tale M. Poreio aut Quinto nie, C. Grac 

































a i Hauler: who gives the Codex as imp. 
8 Ribbeck for Cod. deliberamenta. 
ae 3.Dr, Hauler, from his. inspection. of the Corie: tes adde 
7 nicks that is new to this whaie’ Peeve see Wien. Stud: 
8, Pe 1, A008, Pp. 264 
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ee 3. So. an more fortunate: am I than was” Hers | 
_.-eules or Achilles, for their armour and» weapons were 
borne by Philoctetes and Patroclus, men far inferior 
to them in manhood, while my poor, not to say sorry, 
ee speech has been rendered famous by Caesarthe most 
learned and eloquent of all men. Never was scene 
so impressive—M. Caesar actor, Titus Imperator _ 
audience! What nobler fate could befall anyone save 
that. alone, when in Heaven, as poets. tell, the Muses 
sing, while Jove their sire is audience : > Indeed, | 
with what words could I. express my delight at your. 
~ sending me that speech of mine copied out with your 
own hand : ? True, surely, is what our Laberius! says, eon 
that in inspiring love charms are but harms? and. — 
the fotson of gifts poison. For never with cup or 
: ~ philtre could anyone so have stirred the flame of — 
passion in a lover as. by this act of yours you have oer 
dazed and amazed me by the ardour of your love. _ 
For every letter of your letter I count myself to — 
have gained a consulship, a vietory, a triumph, a tobe ns Ps 
7 of honour. ae 
4, What fortune like this befell’ Mv Poreius: or 
ae Quintus Ennius, Gaius Gracchus, or the poet Titius? 
-. What Scipio or Numidicus? What M. Tullius, like 
this? Their books are valued more highly and 
have the greatest credit, if they are from the hand of 
Lampadio_ or Staberius, of Plautius or D. Aurelius, 
Autrico’ or oS or have been revised by Tio, 0) 


? a x ‘ariter of mimes ‘and an ogues 2 of the time of Julius : 
ay For. ‘beneficium and ienefictums: D. “Apul. Apal 


The letters were constantly. interchanged, _ Shakespeare : 
© Two Gentl. m1. i. 216,. ae on. ‘the: words: vanish and 
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aiwdne evidndate aut a Domitio Balbo aencioea aut 
ab Attico aut Nepote.? - Mea oratio extabit M. Caes- 
aris 1 manu scripta. a Qui orationem spreverit, litteras | 
- eoncupiscet ; qui- scripta contempserit, seriptorem . 
-reverebitur. Ut si simiam aut volpem Apelles _ 
- pinxicsse>t, bestiae -extremae? pretium adderet. 
_ Aut quod M. Cato de . cease Ds, 


Epist ‘Oraee, 3 (Naber, p . 243). 
. < “Hpdby rape, : Bpdrravos> on 
ae Teper yé wee mas: TO 8 erpuiten ay 
oT rots Seria! KaKOLS OU. Rotnedov. ev mayTt ev yop. oe 
ac ae Kare KAKOD <tiyavescrely> Kal dexpo<oSoxijros> Tpoo7re- 
odvros darpents ave p. maidelas TESTED OPEV 7 saaiie 


ord yap mpods Borde rapdhoyor Tod mpos aviav aipers: 
repov. “AAN odd Ta THS PAtkias cot TAPOXNKEY, mpOs: 
— mauday ETEpwy dvarpodify. Spel O€ maga ov mide, 
Pood i Sok ort OUT, ane pgev be  mokeroneinn: 4 és pre: “ 


in bahia: ‘pasaage: ar which Kee Hauler j in Mé 
Emile Chatelaine, pp. 622. 1, and Versan. ad deutse 
hilologen, 50) the corrector of the Codex adds Plantii in 
the margin from a second MS, and substitutes aué D. Aureli 
for inh ected sells or Thueae Uti, a8 Atiri ieonts i tor aut ie 1 


er xe tes ‘EK. oe a Cod. Bee _emuue, as. in : Apule Me 
Lo 8. Pour: ‘pages, are lost. . 
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° ‘ensoribod ty Domitius. Balbus, or. ‘Atticus: or epee : 
My y. speech | will be extant in the handwriting of 
~M. Caesar. He that thinks little of the. speech ° will | 
be in Jove with the very letters of it; he who disdains — 

the thing written will reverence the writer. Just as. 
if Apelles painted an ape or a fox, he would adda — 
-yalue to ne Towest: of creatures. ee as. + M. Cato | 
ae) of . a | 

























To Hunopes FROM Fi RONTO! Boos oe 
nes — | ie 144-145 AD. | 
Se ie ee But in ee evils to act 
- with composure is not difficult, For, indeed, in any | 
ease to resent an evil, even if it befall unexpectedly, 
ods: unseemly for a man who has tasted of education. 

But it is in joy that I should be more ready to. 
-overstep the bounds, for if we are to act unreason-_ 
ably it is preferable to do so in reference to. 
ss pleasure than to pain, But you are not even too 
old? to rear. other children. “E Avery loss is grievous’ 
oo if hope be cut off with it, but easier to bear if hope 
of repairing it be left. And he that does not avail 
~ -himself.of this hope is mean-spirited and his own - 
enemy, much more than Fortune. For Fortune takes _ 

~away the present reality, but he deprives himself of | 
hope as well. And I will tell you where you. ean: 
most easily get consolation, as I have learnt by ex. 
ee The heading is lost, but the letter is cer tainly addregse 
to Herodes Atticus in response to the ba Waa ab Marcus: 


mede 3 in-a previous letter, | oe 
vy  Herodes would not have been fifty at this time, ae 





peter pcre 








= ee ‘Kooording toN aber, the above lacunae cover ab tte 
ee Sine ‘Dobson gives for the last words a» dowevess wer pido 
4 aS $ Bo: Cod. De 59. The reading 0 on aoe 1. as plahkuenice : 
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pve ov copia BBiew, | del. poe ee a Te TOV teste 
mabely epavrt. : poy 38 TOTE pay ‘ABmvoBérov rot . 
: coped, TOTE (08 Avovvatov Tou pyTopos. Kal OH rotro 
ewooy & OTL [Lot adlowro Kelvos ov y’ épav Ti xoYnt, HTTOv ae 
wh vary Kal TOUS mpooninrovaw ddoynos. et <8 ce : 
. TLVOS épgs kal ov véou yevvalov apeTy Kal madelg. Kal 
: TUXN Kal cudpootry Stadépovros, otk ay duaprdvars, 


‘éppav ex éxelva Kal TACO d-yabiov dopddear é ex’ aire pe 








TiO épevos dws,} ep” Soov ye Nev oUTOS mepieotw—dvrep- 
 aarys yap clvai oot PN Kal OvK aroKxpUrropar—ra 


adda ye Wavro. mpely viata, Kal TOUTOU PaKp@ Sebrepa. 





Ad M. Cues. iii. 19 (Naber, p. 56). 


| MaaistTro meo. | Pea 
| Qualem mihi animum. esse existimas, quom e 
: cogito. quam diu te non vidi, et quam ob rem non 4S 
e ‘idi! et fortassis pauculis te adhue diebus, quom te. 
: recessario confirmas s, non videbo. -Igitur, dum tu 
iacebis, et mihi animus supinus erit ; ; quomque tu dis 
i vantibus bene stabis, et meus animus bene. con. 








stabit, qui nunc torretur. ardentissimo desiderio tuo.? 
Vale, anima Caesaris tui, amici tui, dizerpolt tui. | 





‘Niebuhr for Cod.” ‘Bs Ce = a 
* The margin of Cod. has in alio (ies 3 in anott ner r MS.) ti 














































M. ‘CORNELIUS 





















a perience » and ‘hot by leaking One: ‘bas: it _ bee 
_ my fate to suffer in my affections. At one time it 
_. was Athenodotus the philosopher, at another Dio- 
.  nysius the rhetor?! that I loved: and yet, when 
~ T reflected that he was preserved. to me whom. 
it was my fortune to love, I was less at the mercy 
of. grief and circumstance. But if you as well 
I Jove a noble youth,? distinguished for virtue 
learning and fortune and modesty, you eannc 
o wrong if you attach yourself to him and set in 
him all your assurance of good fortune, since as long . 
as he remains to us—for I confess, and make no ~ 
_-seeret of it, that Iam your rival in his love—ev very- | 
- thing else is remediable and of infinitely less import: t- 
“ance: than this. : : a 





M. Auretius ‘ro Frontro 


PJ id 15° AD. os i 
To ny tnaster. : ee 
oe What do you suppose are my feelings when 1 a 
think how long it is since I have seen you, and. why 
_. [have not seen you? And perhaps for a few days iy 
yet, while you are perforce nursing yourself, Ishall - 
not see you. So while you are down’ in bed, amy 
spirits will be down too; and when by God's grace. 
you stand on your feet, my spirits also will stand 
fast, that are now fevered ‘with the most. burning 
longing for you. Fare ever. ‘well, soul of your, Ca 288 
of your: friend, of your pupil. 


a8 ‘These two were masters of Beontis: ‘see fade { 
: Meugh ids 13) mentions: Athenodotus, See 
* Marcus i is meant. Te ong at EE fo ng 





. ~ Lectulo me teneo. “Si possim, ubi ad Centum: eS 
ost ‘ibitis, itineris idoneus esse, VIL idus vos Lori 
videbo deis faventibus. cc Excusa me Dioniine nostro. 


- 1 Loris Pe. “Vale; Dowie, | patri nlaceto, matri . 
salutem, me ‘desiderata. Cato quid. dicat de Galba_ 


filios eum a solitaun: 73 dé dou ipse inspice. Catia 
gitur dissuadet neve suos neve alienos quis iberes.. 
2 ad misericordiam conciliandam producat neve uxores_ 
i neve anne vel ullas omnino feminas. — Doriiinéati 


. tii, 21 (Naber, p. 


‘landid — of caus ss on. on Etrurian coast, now 
; Vecchia, Pliny, Zp. vi. 31, gives.a good description of it 
2 Between Rome é nd Centumeellae on the Vii Aurelia 5 
























before ‘ oe ea Make my apologies to oy! 0 
r father, whom—may heaven preserve you bott 
ove and honour all the more intensely inet 









ruarding the thterests of the: provinces, vat the sam 
: time gently rebuked the offenders. 7 a 
-. When you inaugurate your game preserve, “bes sure | 
mo that you remember, without fail, if you strike a beast, 
to set your horse at full gallop. Of course you will 
bring Galba to Centumcellae, or can you be at 
Lorium,? on the 8th before the Ides? Farewell, my 
Lord, please your father, greet your mother, miss me. 
“You: ‘know better than 1 what Cato s SLys of Galba’s” 
: acquittal ' 3 As far ag I remember he was acquitted for . 
. the sake of his nephews. But see for yourself what. ot 
. the truth of the matter is. Cato, in consequence, is. of : 
- opinion that noone s should bring into court his own or - 
others’ children to excite pity, nor wives nor relations, 
“nor any women at all, Greet my. pay your mothe 




















s - Marcus A ones no Froxro 








lo sponte Se er 
_ I did not. write to you i in the morning, | 
a you were. better, and: being myself enga; 
3 He was tried for massacring nearly the whole natio: 
e Lusitanians by means of tl e basest. treachery 


hhough eighty-five years old, was his accuser. G 
his sons nd ¢ one bs NepHOW into court. to excite pity. 






































Tr 1B ‘CORRESPONDENCE. OF 
























a peas ; hee sustineo ad te: umquam quiequam eas pe 
bere nisi remisso_ et soluto: et. libero animo. Igitur, | : 

= igh. recte sumus, fac me ut sclam quid enim optem  —~ 
seis; ; quam i merito optem, scio. ‘Vale, meus magis-_ : 
eben; qui merito apud animum meum omnes omni reo), 
_praevenis. Mi magister, ecce non dormito, et cago: oe 
me ut dormiam, ne tu irascaris. Aestimas utique : 
De me a aad a haec scribere.? 


aa M. “Chae, iv, ¢ 4 (Naber, Dp. 66). 3 oe 
OM. Camsan M. Frontoni magistro suo ah salutem. oe 
1. Postquam vehiculum inscendi, postquam 4 ’. 
 palutavi, iter non adeo incommodum fecimus,? sed 
: » paululum pluvia® aspersi sumus. Sed priusquam ad”: 
villam venimus, Anagniam devertimus, mille fere re 
passus a via. Deinde id oppidum antiquum vidimus, 
.-minutulum quidem sed. multas res in se antiquas — 
. hab<ens> et aedes sanctasque caerimonias supra 
-modum. Nullus angulus fuit, ubi delubrum aut 
- fanum aut templum non sit. Praeterea multi. libri 
lintel, quod ad sacra adtinet.4 Deinde in porta, ~ 
- quomn exiimus, ibi scriptum erat bifariam sic: Flamen 
“sume samentum, - Rogavi aliquem ex popularibus quid 
ud verbum asset? _ Ait lingua Hernica pelli- 
lam de hostia, quam in apicem suum flamen quon 
in urbem introeat imponit. — Multa adeo alia didi 


l After this letter at the end of 4d M ‘Claes. iii, follo 
yords which Mai reads as Caecilius s<ae>pe <r>ogatus lege 
mendari. ‘Havet suggests pr(aefectus) priaetorio) togatus, - 
-? Before this word the Codex has non, erased by m%, No 


nd confeci imus have been suggested. 238 Cod. pluviae, 
+ Another MB. noted on re os Cod. ae ‘pertings | 





























IU FRONTO S 





















ee other. basineds “and , “never care to write a all g 
you unless my ‘mind is cunbent: and. at ease and. free 
ay Therefore, if our news is correct, assure me of it. 
~~ For you. know what I wish, and I know how rightly. = 
oe LT wish it. F arewell,. my master, so ri ghtly first in. 
may thoughts. before all others on all occasions,. See, 
_my master, I am not sleepy, yet force myself to sleep. 
at you may not be angry. You ae at. Hh any: rate, 
at i am. n writing: his. in the evening. s 





| “Signia, > 14.145 me De Ve i 


M. Canaan to. ‘his piaster: M.F ronto, erecting. . 
oo 1. After getting into the carriage, when I had 
a said good- bye to you, we did not have such a bad nf 
- journey, though we got a slight wetting from the 
scrain. But before re aching our country house we 
turned aside to Anagnia, about a mile off the main — 
_ road. Then we inspected that ancient township, a 
- tiny place, indeed, but containing many antiquities _ 
- and buildings, and religious ceremonies beyond num- | 
ber, There was not a corner without its chapel or 
-. shrine or temple. Many books too, written on - 
ay linen,} and this has a religious significance, Then on 
- the gate, as we came out, we found an inseription - 
twice over to this: effect : Flamen sume samentume™ «To. 
sked one of the townsmen what the last word 
meant. He said it was Hernican for the pelt of the 
ietimas which. the priest draws over his peaked ca 
y entering: the city. Quite a number of tl 





‘ Probably of E Etrudean origin, : and a ‘sort of st Book. 3 
Dead”; cp. Livy, iv. 7. 12 fti is said that, such bo ct 
ntly been found. APRN cha gloes A) ee as 

! joel is don the: fell” * (Ds Rows ee 





‘CORRESPONDENCE. : OF 


dete quae. vellemus seires -verum id solum est 2a 
~ nolimus,. quom | to a nobis. abes: ea nobis maxima 


lieing Fo ia eee . 
| . Nune tu postqua am. inde profectus es, utrumne — 
“pe Marella an in Campaniam abiisti? | Fac seribas_ 
mihi et an vindemias inchoaveris, et an ad. villam 
pultitudinem libroru m tuleris, et illud quoque : an me 


desideres—quod ego | stulte requiro, quom! tu. pe 
te facis. Nune tu si. me desideras atque esime amas, 


- litteras tuas ad. me fh requenter mittes, quod mihi 
 delactiin’ atque fomentum sit; Nam decem partibu 
tuas litteras legere malim quam omnes Massicos * 2 aut. 
Gauranos palmites :— nam Signini quidem isti nimis 
rancidos racemos et ~acidos acinos habent, quod 
vinum malim quam mustum bibere. Praeterea istas 
vas multo commodius passas quam puberes | mandu- 
care; nam profecto malim eas s pedibus calcare quam 
- dentibus roMESSe. | Sed tamen propitiae e placataeque: 
sint, et ‘mihi pro istis jocularibus bonam veniam 
nt : Vale, mihi. homo. amicissime, suavissime, 
ise ssime, 1 magister | dulcissime. — Quom videbis 
o. must x m fervere, in mentem tibi veniat wih i 
n pectore tuum, -desideriam seatere et. abundai 





MM. CORNELI . 


things we adarat which we wert glad | to. . knows but 
_ the one thing we are not glad of is. that. it was in . 
: veut absence : that is our chief concern, 9° Q 
2. Now for yourself, did you, when you left. us, , go to 
: the ‘Aurelian district! or into Campania? Mind ‘you 
tell me, and whether you have begun the ie 
and whether you have brought crowds of books te: 
a) r country house, yes, and this, too, whether yo 
miss me; and yet that is a foolish question, for you 
eed no reminder to do that. Well, then, if you do 
‘miss me and do love me, you will write to me often: 
to console me and cheer me up.2 For I would ten’ 
times rather have the run? of your letters than of all 
the vineyards of the Massie * and the Gauran Mount : 
for your clusters of Signia are too nauseous and 
their berries too bitter, wherefore I would prefer their 
wine to their must for drinking. Besides it is much — 
more agreeable to masticate the grapes parched — 
‘than pulpy, for beyond question I would rather — 
- stamp them with my feet than. champ them with — 
“my teeth. Yet may they be gracious and formiving: 
and for these pleasantries a kindly pardon grant. as 
Farewell, to me most affectionate, most adlghe 
ful, most eloquent of men, master most sweet. 
When you see the must fermenting in the cask, 
Jet it remind you that my longing for you wells | 
. s and overtlows and foams: in. Dee breast. ook 


i the re giv jv through which t ran ‘the. Ve ia ture 

2 A phrase from Cicero (7'se. ii. 24, 59), > i. 
-Fronto plays on two meanings of legere. es 

« A good wine is meant, _ Marsic wine was poor, : 

ii, 121 and Athen. i i, 26. The wine of Sigais ¥ 8 astrit 
n edicinal, ’ : 2 
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- ss Me Cues. iv. 5. (Naber, Pp 68). 

Have mi magister gravissime.? 
J, Nos valemus. Ego hodie ab hora ; nona noctis: 
secdndath diei bene disposito cibo studivi; a sec- 
--unda in tertiam soleatus libentissime | inambulavi 
ante. cubiculum meum. Deinde | calceatus sagulo 
‘sumpto—nam ita adesse nobis indictum erat—abi 
salutatum Dominum meum. 
eee De Ad venationem profecti sumus, fortia fachnora 
es - fecimus, apros captos esse fando audiimus, nam. vi- 
— dendi quidem nulla facultas fuit. Clivom tamen — 
satis arduom successimus; inde postmeridie domum > 
-recepimus. Ego me ad libellos. Igitur calceis de-- 
 tractis, vestimentis positis, in lectulo ad duas: horas 
~ commoratus sum. Legi Catonis orationem De bonis 
Pulchrae,? et aliam qua tribuno diem dixit. Jo, ix 
quis puero tuo, vade quantum potes, de Apollinis biblio. 
thecabus® has mihi orationes apporta. Frustra mittis, 
nam et isti libri me secuti sunt. Igitur Tiberianus 
: bibliothecarius tibi subigitandus est; aliquid in eam 
rem insumendum, quod mihi ille, ut ad urbem venero 
ate | ipetiias Sed l€g0. or rationibus his * pelle : 





























































4 ‘Another Ms, 5 (qndtad in margin of Cod, ) has. cart ime 
2 m? of Cod, has Dulchae. oy 

~~ 3m? corrects to the singular ; : but there were tes ibrar 
in rok Temples: of. Apollo, one for Eatin, and the che 
ree ag 


























M. “CORNELIUS FRONTO- 


M. AvRRIOS To ) Fron 


| Hany mone reverend master. oe 2 Md-145 ADS Pe oh Oy 


1. We are well. 


Bya BS siy arrangement atti 


a oe meals I worked from three o'clock a.m, till eight. A 


wes For the next. hour I paced about in slippers most ts : 


S -_contentedly. before my bedroom. Then putting on — 
my boots and donning my cloak—for we had been 

_ told to come in that. “dress went off to ‘pay my a 

“ ‘fespects tomy Lord, cst 

: We seb out for the chase 1 sid did doughty ag 


“deed: - We did hear say that boars had been ae 


~ bagged, for we were not lucky enough to see any. 


~ However, we climbed quite a steep hill; then in the 
: “afternoon we came home. I to my baakes so taking ea 


off my boots and doffing my dress I passed nearly 
‘two hours on my couch, reading Cato’s speech On the 


~ property of Pulchra? and another in which he im- 
- peached a tribune. Ho, you cry to your boy, ZO AR 
fast as you can and fetch me those “speeches . from the 
Libraries of Apollo!® It is no use your sending, for 8 
“. those volumes, among others, have followed me here. | Pane 
So you must get t round the librarian of Tiberius’s 
library +4 a little douceur will be necessary, in which 
he and I can go shares when I come back to town. 


Well, these speeches read, I wrote a little wretched 
tuff, fit to be dedicated to the deities of water and 
re: truly to-day I have been unlucky in my writing, 
ucubration. of a sportsman. or a vintager, such as 


Marcus, was: fond of hunting; see ‘Capit. iv. 9 Ooins 
so shew this ; see Cohen, 408, and a yheacutat baer 
rueber. m : 
2 fothing more. is. iudien! ae this speech: Sk Sete te 
Built by Augustus ; see Hor, Od. 1. B13 me i eH : 
: the Palace of Tiberius. | : oe 





quam ipsam Romam desidero._ 


Ad M, Caer. iv. 6 (Naber, p. 69). 


ave mi magister dulcissime. 
I. Nos valemus. Ego Goreme a odormivi 


a ‘gious saat be spendormivi. a s S | 


1 For ¢ Cod. eb ad. 





Me. ‘CORNELIUS FRO TO 


‘those elon. eatthes! ring ‘through my. ‘bedrootn, a 
“noise every whit as hateful and wearisome as that of 
the law-courts. | What is this [ have « said? Nay, ‘tis : 
“true, for my: master is an. orator. — ae 
~~ 3. Fthink [ must have taken a. chil 1, whether foi : 
7 walking about in slippers. in the ‘early. morning, or. 

Foci writing badly, I know not. I only. know ‘that, | 
rheumy enough at all times, I seem to be more 
drivelling than ever to-day. ‘So 1 will pour the c 

on my head and go off to sleep, for not a drop of it 
‘do I intend to pour into my lamp to-day, so tired am 
I with riding and sneezing. Farewell for my sake, 
dearest and sweetest of masters, whom I would — 


eee pal to say I long to see more than Rome ae 
i itse lf “ 


M ARCUS Aurenivs - TO Fronro_ 


a Hau, my sweetest of master: So 


1, We are well. I slept somewhat late = oak. i 
a! my slight cold, which seems now to have subsided. 


| So from. “five a.m. till nine I spent the time partly et 


. in. reading some of. Cato’s Agriculiure and partly in 
writing not quite such wretched stuff, by heavens, as 


yesterday. Then, after paying my respects to my _ 
ner, 1 relieved my throat, I will not say by gargling: 
-t ough the word gargarisso is, 1 believe, found in 
ovius and elsewhere—but by. swallowing honey 
ater as far as the gullet and. ejecting it again 
fter easing my throat {: went off to my father and 
beaded. him at a sacrifice? Thee we we 


4 a Bon pi ie a | 
e Cap it. Vat. Pi, xi. 5 says ns Pius 
Katifies himself. 





a au Crue. ie 7 (aber, p Dp 70. 


ene mea ad te tandem possum x dimittere. "Wee quie- 
quam dico; ita epistulis prope ad xxx dictandis 
spiritum insumpsi. Nam quod proxime. tibi de epis 
‘tulis placuerat, nondum ad patrem meum. pertul 
Sed quom dis iuvantibus ad urbem veniemus, admone 
me ut tibi aliquid de hac re narrem: sed quae tua et 
mea meteoria est, neque tu me admonebis neque ego. 
tibi narrabo: utique+ enim revera opus consulto est 
Vale meum—quid dicam <quom> quidquid dicere 
satis non. est ?—vale, - meum desiderium, mea_ Tux? 
mea voluptas. oo ce ae ot 


AGM. Ones, iv. 8 (Naber, p. 71). 
Maaistro meo salutem. 


Adventum tuum mihi frater tuus nuper ey 
roar, ulin menrewe possis ens, , 


; He EVVOU Bushs euBdatan uxt, i onipiies- ait, 
wr. Ego impraesentiarum* sic me habeo, ut. vel 
“gedtmnatu facile sit tibi, quod haec_ precaria 
u scribo. Sane quidem quod ad vires adtinet, 
| nt redire: pectoris etiam dolor nullus resi- 
; uleus autem thud ieee vite pedis Sprints 


1 Aginasis for Cod. algun, a ee eo 

2 These words are not. quite cer ain: “8 ‘Kius ssn. < 

* A colloquial contraction for in pimenentta, Perum.” 
iehl suggests amepydgerat. oe, fs ee nostra 





M. SORRELIES 3 | 


"Mane US. : AURELIUS TO. ) Frowro | 


Aan, my sweetest of pastors 7 Pld 1-45. ‘ De: 
| At last the messenger is’ spartinigs and. at jest 
ee can send you my three days’ budget of news. But 
one cannot say anything, to such an extent have I ex- 
. hausted my breath by dictating nearly thirty lette: 

- For as to your last opinion on the question of letters, 


Pee have not yet broached the matter to my father. ; 
> But when we come, God willing, to Rome, remind 


me to tell you something on this matter. But you. 


---and I are so much up in the clouds that neither will 
you remind me nor I tell you: and yet, indeed, it | 


~ yeally needs consideration. Farewell, ar ee 


; : shall I say when whatever I say is inadequate >— 
ee farewell my longing, my light, ey ey 


M. Aurentus: 70 FRowro 


of 144 145 A. De : 

To my imaster, greeting. ae 

-Your brother but now Dione: me. the got : 
news of your arrival. Heaven knows | long for ya 
to be able to come, if only your health will allow of 
it, for I hope that the sight of you. may do son 
“thing for my health also. Sweet ’tis to look ix 
friend’s kind eyes, as Euripides? I take it, says 
present condition you can easily gauge by the 
ness of my handwriting. As far as my streng 
concerned, it is certainly. beginning io come. 

he Bain in ae chest, too, is quite gone; H 

she ulcer: . the ‘trachea. ab am | under. 








THE CO RRESPONDEN cE. OF 


































: cdbudat: sdvigiamags | | Neque enim 1 ulla alia re tele”: 
biliora. diuturna incommoda. fieri. sentio, quam con. 
- scientia curae_ diligentis: et ‘temperantiae medicis 
“ obsequentis.. ‘Turpe alioqui fuerit diutius vitium cor- 
~. poris” quam animi- studium ad recuperandam sani- 
7 -tatem posse durare. Vale mi jueundissime magister. 
 Salutat te mater mea. : 








Ad Ml. Ua eS, Ve . 58 (3) (Naber, P 92), 





| Domino meo. ae 

_ Vexatus sum, Domine, nocte diffuso labore: per | 
-umerum et cubitum et genu et talum. Penigue id: 
| ipsum tibi mea manu scribere non potui. | 





Ad M. Caes. iv. 9 (Naber, p. 71). 
| Domino meo.+ co 

a Accepi litteras tuas elegantissime seriptas, qui- 
. bus tu intervallo desiderium litterarum mearum obor- 
tum tibi esse ais. Est igitur vera Socrati opinio, 
« doloribus ferme voluptates connexas esse,” quom in, 
carcere dolorem constricti vinculi voluptate. resoluti 
“compensaret, Item _ profecto in. nobis, | ‘quantum: 
_ molestiae absentia, tantum — commodi- adfert desi- 
- der: um inritatum. Nam desiderium ex amore est 
tur amor cum desiderio auetus est, quod est in 














lar ie omitted | in ‘the Index “given ‘Naber 









M. | CORNELIUS 1 F RON’ 0 







| gpeiuisk | its success, For, 1: feel that my piotreted : 
illness can be made more bearable only by a con- 
- sciousness of unfailing care and strict obedience! to | 
‘the doctors’ orders. Besides, it were shame, indeed, | 
that a disease of the body should outlast a deter- 
mination of the mind to. recover health. Farewell, 
sop samy. most t-delightful of masters. ty mother greets 

paren pa. ger i . 












| Frowzo TO Marcus ‘Avneuius: AS , Cansei 


Mae aa To my Lord. ah 4 on 144-1 45 AD. a na 
I have been troubled, my Lord, in the night | 
with widespread pains in my shoulder and elbow | 
and knee and ankle. In fact, I have not been able 
to convey this very news to you in my own writing. 

































Fr RONTO TO ) Mances AURELIUS AS Caesar 3 
. pd AL Ds: : - ie 
To my Lord. ' deh 


ae IT have received your letter, most charintigly 
ee expressed, in which you say that the intermission in” 4 
_. my letters has caused a longing for them to arise in_ 
~~ you. Socrates was right, then, in his. opinion that 
oe & pleasures are generally linked to pains,” when it 
his imprisonment he held that the pain ‘caused | 
the tightness of his chains was made up for by 
pleasure of their removal.? Precisely so in our 
the fondness | which absence stimulates bring 
‘much comfort as the. absence itself catises afflic 
For fond. longing comes © from ‘love. | Th 
absence makes the heart: grow fonder, , and ii 
+ ‘We know from Galen (xiv. 216; ‘Kiihn) | 
“in later life, too, a good and. intelligent patie it 
BS 2 Bos Plato’ 8 : hae, aa inet, eae 





ricitia multo optimum, Pani quod quaeris de vale- 
tudine mea,. jam. prius” scripseram tibi, me humeri . 
~ dolore vexatum ita vehementer quidem. ut illam 
ipsam epistulam, qua id significabam, scribendo dare _ 
Operam nequirem 3, sed uterer contra morem nostrum 
<aliena manu>....|. 


‘ 


- <Maors STRO meo union Co eee ee 
Haec me in. paeeaay Bg oe 4 ce Vale” pate 
Fronto caris>|sime. Mater mea te salutat. Consulem 
‘nostrum saluta et matronam nostram, 


Ad M. Caés. vil 1 (Naber, Pp 7. 


ae Domino meo. — | | 3 es 
Si quicquam nos amas, dormi per istas noctes, 
out forti colore in senatum venias et vehementi latere 
_ legas. 


Ad M. Cacs. v. 2 (Naber, p. 78). 


: bps AGIST RO Meo. 


quaeso ne. , aignann utaris: 
al €, ” _Domine, mea gloria: ‘Fomoralia 


ses are fos: ane) ara in the nt letter. | 
of Cod has. orationem, - en ae 





M. _ CORNELI [US FRONTO 


- the Beck thing i in : fiiendship.. | T bets ag to. my health, 


oe about which you enquire, | had already written to 
you that I was suffering so much pain in the shoulder 


that I could not succeed in writing the very letter in 


: : which: I mentioned it, but, eee to my “uspal 
ee custom, had to employ another hand . 


- Marcus Auneivs TO. Fronro 


‘ -T3 my ‘master, précting. Ree: F145 Boa. D 
Do eT hese things at tiresent Rarewells my 
dearest. Fronto, my mother greets ‘you. | Greet our 


Ree consul! and our lady. 


- Fronto TO. Mancus AvreLtus: AS Cansan 


£ “To my Lord: 7 ees 145-147 A.D. 
If you have any love at all for me, sleep thos 


ae that you may come into the Senate ® with , 
: 7 eee colour and read with | a atrone voice. ee 


M. Aure LIUs TO. Fronro 


pie 2 a ore AD 
os te my master, 3 
- — can never love you enough: : 1 will slee ) 


| Fronto | ‘TO Marcos | As. s Cans 


“Tou my Toa. ne ey 
For pity’s. sake, cance one é word. fio yo 
and, I entreat you, never use it—dictio fo 
Farewell, my Lord, my creasing glory 


e oe iw noe khowit who is ! 
‘For, his speech of grneiey 
est af wh Te fr tb _ Pot (14) 









THE ee OF” 








a M. Caes. ve 4 4 aber, p 78) 





| Reosceprow>. aS | oe 
Cras” me de. hoe verbo tibi, ‘si admonueris, _ 








defendam. 











Ade. Cates. Vv. (Index) (Naber, p. 76). 


Domino meo,> | Quam fortis advenias) es 





<Maaistro meo, ee Fortes venimus .- : Sige 







<Domino meo.>- “Sume cibum, Domine alba ebay 





<Macistro meo. >) Sumpsi CaM Fa ee 
<Domino meo. oe Si: animus Faustinae . . . . ee : 
<Maaistro meo.> ‘Et consilio tuo obsequor 











Manan meo. > ‘Nimis diu mollicitus’ 
<Domino meo., S: ‘Mirifice ég6 quidem. oe: 





<Maaistro meo.> In media incommoda ae 









2 <Domino meo. > “Adilictas sumlabore. . .. 









-<Maaistro meo, > ‘Fatigatio ista tua : os 
: <Dowino meo. a “Modo mihi Gratia . . . oe 
<Maaistro meo, > - Possit satis pro r re ista ae 
<Domwo. meo. > -Caietae substiti . | ae 


1 These. fifteen. letters: have’ only the opening: words. pre-. 
served, As they were contained Canee the dey om of. 
the following letter) in four pages of the oder, t rey could. Hs 
only have been four or five lines apiece. Beg PS a 


oer 


































* ‘Cicero uses it, (De Orat, i, 33) 





























M. ‘CORNELIUS - FRONTO TO. 





es | Marcos Avneuius 0 Froxto_ Cee 
-ANweR. ee a a “as-147 A.D. : 
os Te inerW, if you will remind me, u will state my | . : 
ae case for this word. . pee ee ee 








Bom the ‘Inde ) 


_-Froxto To Marcus AND” irae TO Frowto 
‘ : a AL oR IF 9 aeee 
ba NATELY | 45-1 47 ap. 





. Te: my ‘Lord. (Tell me) how 00g yeu) feel ¢ on i 
: arriving ees ae 
To my master. I arrived quite strong - Le eS 

s/s To my Lord. Take food, my Lord oo. 0. 

‘To my master. T have taken food 2 pag ea 

To my Lord. If Faustina’s? courage . ie ete ee 

“Yo my master. I both bow to your advice... 

Tomy Lord, But, by heaven, the completion of : 
ved - the time. sees. | oe “ 
To my master. Teo long anxious . . . Sree e 

To my Lord. I indeed (was) wonderfully (plese) ae 






















: a : To my master. Into the midst of worries” wree ee 
To my Lord. I have been worn out. with, work 


nes To: my master. tr hat fatigue of yours . ee Se oO 
. To: my Lord. ‘Lately. Gratia , ae a ) 
us: ) my: master. | Possibly: enough for soa matter 





Ton my. Lord. a have halted at Caietaé . 


: 2 The divet four ietters: seen to refer to the same ® occasion 
: as. the four that precede. — eo : 
8 The first mention of Reusened in, connection with M 
to whom she was married in 145.0. 
4 A> harbour. of Latiun Tavens: (Thou ght ‘ 
mentions a stay, there. 








-<Maowrno meo. SS 
Quantum te mibi . . 


‘iter sit tibi recenti ‘morbo. Caietae nos _opperi 


eaptunt enden in manu est: 
‘gestiunt 5 7 <9 vero. ) etiam fastidio omnia. 


Downo meo. — Ce 
~ Postquam profecti estis, genus dolore arreptus. 
1m, verum ita modico ut et ingrederer pedetemptim 
ehiculo’ uterer. Hac nocte vehementior dolor. 
ita tamen ut. jacens facile batter, 3 nisi at auld 

Ss ingruerit. — 
s equidem s salutem ¢ eius commend. Vale, J I 


our pages ele a eee oe eee 
&. The. margin | of Cod. gives station aiflanant, “afleunt, 
diwn ee es Jacobs for Catus Leal | 


nant aeaeamemaen —_ an income is reennci 





M. “CORNELIUS FRC RONTO 



















M. “Aunenios To  Raorre 


Te my master. | . MB-147 ADy | 
3 tee ee ein two” jas: now, | af that | is. - oon 
| - est, ‘let us s dench our teeth all the same; and as o 
_. you are just recovering from illness, to shorten the . 
ip Journey, wait for us at Caieta. I begin to be dainty,! - 
op has generally happens with those who have at last ine 
- their grasp what they long for: ‘they are carried 
away,” they feel in affluence, they are exultant: for 
myself, however, I am even disgusted with every- 
: . i thing. My Lady mother greets you. at shall ask her | 
| ‘ re _ to-day to bring Gratia to me—even the smoke of one’ "8: ; ate: 
oe fatherland, as the Greek poet’ says. Farewell; my— 
|. -allin all—master. I love mypelt at the thought o of a 
|} seeing you. ; 













- Fronro to Marcus AS Carsar 


To. my Pca: . 145- L 47 i AD. _ a we 
After you had set out, I was seized with pain ee 
meet the knee, but so slight "that ‘I ‘eould both walk 
slowly and use a carriage. To-night the pain hag 
- come on more violently, but. so that I can easily) _ 

bear it lying down, if it gets no worse. T hear that» 
_ your: Augusta is poorly. I pray the Gods, indeed, 
to have. care of her health. eererel y moet sweet 
Lord. ‘Greet my Lady.* en 


as ‘Hanter. UF ten, ‘Sind. 25, pti 15 1903) takes sion as 
= differuntur, a Plautine| usage.” po 

8 Homer, see above p. 94. 0 - 

Either Faustina or the mother: of Marous.” | “Be, ue ast 
who reooived. ‘th. title on 








is reant Faustina the younger, 
her. maeriage to Marcus 1 in oe 



































Aa M. “Chee. v. 10 (25) (Naber, p 20). 





vies 
ee gle’ caluisse — quam _heri. Gratia leviora omnia — 
-nuntiabat. Ego te idcirco non. vidi, quod ex grave- 
dine sum imbecillus. Cras tamen mane domum ad. 


Dominam visitabo. 


duvantibus aequiorem mihi animum facit ipsa, quod» 


Ad M, Coes. v: 7 (22 (Naber, p. 79). 


a etd ignem flagrantissimum litteris his tuis ‘misisti, 


i. Bs erum tu orationis hodie rnae tuae habeas aliquod 















Domo meo. eee EE Se 
Modo mihi Victorinus: indicat Dominam tidm [eon 


te veniam. Eadem,! si tempestivom exit, etiam . 


Ad M. Cues. oe) (N aber, p. 80). 
MacisTro meo. 


Caluit et hodie Faustina, et. quidem | id. ‘ego 
magis hodie videor mihi depre ehendisse. | Sed. dis 


se tam obtemperanter nobis accommodat. Tu, si. 
potuisses scilicet, venisses. Quod iam potes et quod» : | : 
venturum promittis, delector, mi magister. Vale mi 
iucundissime magister. Ao 


| Mactsrno meo. . : 
~ Ludis tu quidem, at mihi peramplam ankictatem 


et summam aegritudinem, < , <acerbissinum> dolorem, 


cenare, ne dormire, ne denique studere_ Tibeat, 


| je: operd. 










M. “CORNELI us FRONI TO. 


| Frowro Tro Manes as Caman 


° Vitorinas? hes Sue ‘elas me “that | your: «Lady. is a 
oe : more feverish than yesterday. Gratia reported that | 
cate a everything had taken a turn for the better. The — 
ee _Feason that. I have not seen: you. is” that. y: am. : 
co __ indisposed with a bad cold. To-morrow ‘morning, | 
ve - however, I will | come. to you at home. AG the ane : 
an opm | i wall call on your Lady. also, if convenient. ; 







Neen Avrenes TO Crees 


Tomy master, 5-1 a. | 
Faustina has been feyeiali to-day also, iiac it 

| “fed, I fancy I have noticed it more to-day. But the | 
Gods be thanked she herself makes me less anxious | 
_. by being such an obedient patient. Of course you 

~ would have come had you been able. I am rejoiced 

_. that you can come now, and promise to do so, my ot 
8 toaster, Farewell, most delightful of masters. ee 


a 











See econ 


Marcus Aurea 1Us TO FP "RONTO- 






7 Lorin, 15-1 LT A 
oe my ‘master. . | 


You indeed are playfal,? 2 but ced this etter 0. 
‘y ours you have. sent me immense anxiety and intense 
distress, most acute pain and burning: fever, so th 

-Thaye no heart to sup or sleep or even study. B 
you: would find some comfort in ya speed to-c 










a ae ‘Afterwards Fronto’s gon- in- Jaws eae : : 
& oi. is not known. what najstortune:t hed befallen Hron : 









CORRES PONDENCE. OF : 





























vat 108". selec “at Bf ego quid faciam ? qui et. aunditionis z 
Jains 8 Main voluptatem consumpsi, et metuo ne Lorium tar- 

_ diuscule. venias, et doleo. quod interim doles. Vale, 

mai magister, cuius | salus meam 1 salutem inlibatam et - 


‘ineolumem facit. 


aad AM. Caes. v. 8 3) ) (Naber p. 79). 
~ Maaistro meo, Re eee OY 
Ego dies istos. tales transegi. : Soror dolore me 
muliebrium partium ita correpta est repente, ut : 
-faciem horrendam viderim. Mater autem mea in ea a | 
trepidatione imprudens angulo parietis costam. in- a a 
flixit: eo ictu graviter et se et nos adfecit. Ipse- 
quom cubitum irem, scorpionem in lecto offendi: 
occupavi tamen. eum occidere priusquam accum- 
berem. Tu si rectius vales, est solacium. Mater 
iam levior est, dis volentibus. Vale mi optime dul- 
cissime magister. — Domina mea ae salutat. 















_ Ad. M. Cres. v. 9 (24) (Naber, p. 79). 


Domo meo, 
- Quom te salvom et illae sum dei praestiterunt, 


Srey maximas deis gratias ago. Te certum habeo, | quom 
re instituta, tua ‘reputo, haud perturbatum: £80, as 


an 








ee a Minin “‘Coriiifigias born ‘aban 123 | AD, She married | 
“Umi Quadratus. : 
: * This wantd. be at /Lorium, or somewhere i in the country. 


ce : 








“ 
4 








| INELIUS FRONTO a 
need oe L ane am rE to ‘do? who ies already i: : 
pee forestalled the pleasure of hearing it and fear. that) 


bo your visit: to Lorium may be delay ed, and am: ing. 
eee: pain because you meanwhile are in pain. Farewell, _ 
; my master, whose health” makes: my. he alth un- 
[esse ‘impaired and assured. ie Aa ae 


see soe aa a SSeS TTS 













: -Mancus Aunenivs: 72 Froxro ie a 


Tomy eer. IPs ag NE a5 BMT a AD. ao : 
ao cs This. is how I have. passed ‘the last. few ‘days A oo 
aoe My sister! was seized suddenly with such pain in the 
privy parts that it was dreadful to see her. More- — 
over, my mother, in the flury of the moment, in- 
_ advertently ran her side against a corner of the wall, | 
~- gausing us as well as herself great pain by the acci- 
~ dent. For myself, when I went to lie dawn L e ame, 
upon a scorpion in my bed®; however, [ was in | 
time to kill it before lying down upon it. If you are | 
better, that is a consolation. My mother feels easier 
~~ now, thank the Gods. Farewell, best and sweetest oA 
of masters. My Eady: greets. you con 





‘Fron ro TO. Mane us “AS Cansant 


ie ‘To “1b-1 47 A.D | 
Po my Lord 

Tam ca thankfal’ to the. Gods that they have 

kept you safe and unharmed. You; I make ‘no 

doubt, were ‘unperturbed, for I know. your philosop 

vos ; for myself, however much ‘you, wise acres ma 


















- - ig Ii is not clear whether this is his mother or  Fauat abins. 





“THE CORRES sPONDENCE. OF | 
























Vat 105 solacium ; “at ‘ ego. ; quid faciam ? qui et auditionis U8 
eo" dam voluptatem consumpsi, et metuo ne Lorium tar- ee 

-diuscule venias, et doleo quod interim doles. Vale, i 
mi magister, cuius salus- meam salutem inlibatam eb 
~ incolumem facit. oe es ae | eT 


dd Me. Coes, y. 8 23) ) (Naber, p. 79). 


-Masistro meo. be Mee ee ne 
Ego. dies istos ‘tales: transegi. — “Soror, dolore 
muliebrium partium ita correpta est repente, ut — 
faciem horrendam. viderim. Mater autem mea in ea! * | 

trepidatione imprudens angulo parietis costam: dn | 
flixit: eo ictu graviter et se et nos adfecit. Ipse 
quom cubitum irem, scorpionem in lecto offendi peers 
oecupavi tamen eum occidere priusquam accum- . 
berem. Tu si rectius vales, est solacium. Mater 
jam levior est, dis volentibus. Vale mi optime dul- 4 oo) 
elssime magister. Domina mea te salutat. cia 















ae At. Caes. Vv. 92h (N aber, p. 79). 









Domino meo, : ee 
~Quom te salvom et ilaesum dei praestiterunt, 


— bien deis gratias ago. Te certum habeo, quom 
“institute tua reputo, haud pertuxbatum : go, quam: 


‘ares 








ioc semen et emit 


wa ‘Anhia. "Goeutine: born. about lg O83. A D. She married 


‘s Unimidi us Quadratus, o 
&: * This would be at i Loriam, or somewhere i in n the country. ; 


















M. Co RN NELIL is F F RON’ 10 

















oe hoes af ‘hak, am. L to ‘do? who: Baie. ‘lbeady 
| _— forestalled the pleasure. of. hearing: it and fear that _ 
your visit: ‘to Lorium may be delayed, and am in ~ 
pain because you meanwhile are in pain. Farewell, — 
my master, whose health. makes my, hes ath: un e 
ae Impaired: and assured. : | 
























- Marcus Avreiius TO. Fron 0 | 


To. my. ‘taster: a 145-1 as A De ae 
ete This is how I have: passed t he last few. luge. cn 
apres My sister! was seized suddenly with such pain in the 
privy parts that it was dreadful to see her. _More- oo 
~ cover, my mother, in the flurry of the moment, ined 
_advertentl y ran her side against a corner of the wall, | 
causing us as well as herself great pain by the acel- - 
~ dent. For myself, when I went to lie down I came _ S| 
upon a scorpion in my bed?; however, I was in — 
time to kill it before lying down upon it. If you are 
better, that is a consolation. My mother fe els e agier ‘ 
now, thank the Gods. Farewell, best and sweetest oe 
of masters. My Lady® greets you. : 





- Frowro TO Marcus: AS : Carsan 


zane bo a. 145~ as AD. 
a Tor my Lied: : 
ean trely thankful to the Gods that they have 
lee. you safe and unharmed.* You, | make no 
doubt, were unperturbed, for [ know your philosophi 
ewe e for myself, however much you, wiseacres may. 
















: a tht is hot clear whethet: thiai is his mother or + Waustions 
oe If Fronto here refers to the scorpion incident, it 
i ‘curious that he « does not Lone for. the rest of the e featly 



































| THE CORRESPONDENCE | OF 


: libet vos sapientes me ‘inrideatis, consternatus equi- ov 
dem sum. Vale, Domine duleissime, et deis curae 
esto. | Dominam salute. 


| Ad a, Co aes. v. 12 (27) (Naber, p. 80). 
Downno meo. 


7 ~ Quomodo manseris, Domine, scire “eupio. Ego 
-cervicum dolore arreptus sum. ‘Vale, Domine. De! 
minam saluta, a 





Ad M. 0 es. Ve 18 (28) (Naber, P. 80). 





 Maaterro meo salutem. i ca 
_ Noctem sine febre videor tr ansmisisse ; ‘cibuin: 
non invitus cepi: nunc ago levissime. Nox quid | 
ferat cognoscemus. Sed, mi magister, cervicum te “ 
dolore arreptum quo animo didicerim, profecto ex tua. 
proxima. sollicitudine metiris. V ale mi iucundissime : 
- magister. Mater mea salutat te. : 


fd. HM. Coes. vl £2 9) (Naber, p : Pp. ». 81). 





4 Domino meo. ae ee 

- Cervicum, Domine, dolore gravissimo 0 correptus. 
sum? de pede dolor deces ssit. Vale, Domine p= 
: time. Dominam saluta. : | 









a ' Schwierezina for Coa. grav sum eorraplas SUM. fee 



































M, 1. CORNELIUS us F RONTO 





Re night ae me, oo ieee. iw was. s thonaghly 4 slioeked: . 
Farewell, my most sweet Lord, and may the od . 
oe a have ye} in n their ie keeping. ‘Greet my, feet ae 


Froxro TO Mancos AS | Canaan 


; . met a 1D: 
To my Laid a as 1d 5-147 : 
I am anxious to know, my Lava; how you. are” 
ol beeping -T have been seized with. pain | in. the: neck, ae 
moe ec Rarewell, my Lord. Greet your Lady 





Mancus Aurniivs To FRonro: 


“To my master, greeting. fue - .: >. 
I think I have got through the night. without 
fever. I have taken food without repugnance, and — 
am doing very nicely now. We shall see what the — 
night brings. But, my master, by your late anxiety 
_ you can certainly gauge my feelings when I learnt — 
that you had been seized with pain in the neck, ve 
Farewell, my most delightful of masters. | Me 
. mother oo yous : | : 


‘Fronro To ) Mancus 4 AS. + CaBsan 


OT as. “MBA. v A.D 
o my ard | 

vee have been gelued, ‘my Lond witht a most : 

le pain in the neck. ‘The pain has gone from 1) foo! 

ae ‘Farewell, best of Lords. ; Geen my. yTagy: 





























yee oneesronDinicl cy 3 





Ad I. Caes. vl 5 5 (30) (Naber, Pe 81 ¥ 


| Macrsrno meo salutem. on fee 
‘Cervicum dolores si tertio} quoque. die remi-_ 
" getint, erit quod © mean valetudinem | maiorem. in. ; 
| -modum adiuvet, mi magister. Lavi et hodie et am-— 
- bulavi paulum, cibi paulo plus sumpsi, nondum tamen _ 
libente stomacho. Vale mi iucundissime magister, 
Mater n mea te salutat. 


Ad Mf, Ces. v. 16 (81) (Naber, p. 81). 


-Macistro meo salutem, ae eee ie 
Quod ? tibi etiam tum cervices doluerint; quom: Lee 
mihi scriberes, non possum aequo animo ferre, neque — 
sane volo aut debeo. Ego autem, iuvantibus votum > 
tuum deis, lavi hodie et cibi quantum sat erat cepi; 
vino etiam libenter usus sum. Vale mi iucundissime 
magister. Mater: mea te salutat. 





Aa M. ues. v.17 (32) (Naber pl). 





/ Domino meo. 
- Dolores quidem cervicum nihil: ‘remiserunt, sed : 
| - animo bene fuit quom. te balneo. et vino libenter — 
s sum | cognovi. re Domine. Dominam saluta, ne 7 








2 * Cod. tortia, 4 2 Schopen for Cod. quan, 
8 ibid. for see, - | 








| 

_ # 
oad 
ce 
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e 
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ML | CORNELIUS | F RONT O 















-Mances Auneuius TO. Fs RONTO 


Ton my master, 1, greeting, 146- MT AD. cee 
If the pains in your Teck better, , even in 
M4 two. days’ time, it will help on my convalescence 

more than anything, my master. I have had a .| 
bath and to-day even done a little walking | and — 
taken a little more food, but not as yet without 
discomfort. Farewell, my most dolighifal of masters, ae =] 
sie Nye mothier  prects be | Sone 






Marcus Av IRELIUS To FI RONTO. 


op 145-147 AD oe 
omy ‘master, , greeting. 
Uae I cannot but be distressed that at the very time 
-. when you were writing to me your neck was so.) 
painful, nor indeed do I wish to be, nor ought Ito | “| 
~~ be, other than distressed. As for me, thanks be to | 
the Gods and your prayers, I have bathed to-day, | 
and taken sufficient food, and wine too I have used — “| 
with relish. Farewell, my most delighthul of masters. 
pikes My eel greets you. en eee 








& 

| 
| 

i 
| 


on 










Fy “RONTO TO “Marcus: AS. Cassar | 


Bee my Lor 
: The pains in my neck are no ‘easier, , ut 
we oii was set at rest as soon as I knew that. you 
. been able to take a bath and relish your wine. Fi 
ae ™ well, my. Lord, Greet, your ee 































‘THE CORRESPONDENCE OF 


Ad M. Cues. iv. ‘Ll (Naber, p. 72). 
Vat.142, | Cazsar Frontoni. | | See. 
ee -Volentibus dis. spem salutis’ nancisei qideniar® be. 

ali fluxus constitit, febriculae depulsae: maciestamen 
- pertenuis, et tussiculae nonnihil restat. Profecto : 
- intelligis de parvola nostra Faustina haec me tibi 


.. seribere, pro qua satis egimus. Tibi valetudo an pro: — 
~ meo voto se accommodet, fac sciam, mi ai magister.. | 

























Ad M, Cae Sige 12 (Naber, P- 72). 


Fronto Caesari. : Ce as 
: 1. Ut ego, di boni, consternatus sum lecto tnitio: as 
 epistulae tuae! quod ita scriptum fuit ut tuum | 
_aliquod valetadinis periculum significari suspicarer. _ 
‘Postquam deinde illud periculum, quod quasi tuum — 
principio litterarum tuarum acceperam, filiae tuae 
Faustinae fuisse apernisti, quantum mihi permutatus — 
pavor! Nec permutatus modo, verum etiam nescio— 
ee a pacto nonnihil sublevatus. Dicas licet : leviusne ue 
tbe visum est fitiae meae periculum quam meum ? Tibi- 
ne ita visum, qui pracfers Faustinam id tibi esse quod : 
—ducem: serenam, quod diem festum, quod spem propin- 
quam, quod votum | impetratum, quod gaudium integrum, 
quod laudem nobilem atque jeboheniem | 2 Equidem ego 
quid mihi legenti litteras tuas subvenerit seio ; qua: 
vero id ratione evenerit nescio: “nescio, inquam, cur 
-magis ad tuum quam, ad tuae filiae periculum conster- 
_natus- sim; nisi ‘forte, tametsi paria ‘sint, graviora. 





















M, CORNELIUS F RONTO 





Casa to rie “Us, A De: eed 


a ‘Thank the Gods ¥ we seem ae ‘have’ some. hopes of ae 
a saeoteuy © The diarrhoea is stopped, the feverish | 
attacks gotrid of; but the emaciation is extreme, and | 
- there is still some cough. You understand, of | 
ae course, that I am telling you of our little F Taustina ah 
>. who has kept us very anxious. Mind you. let m 
know, my a i # as. T 1 heartily Pray, your. healt 
oe smiproving.< : 

















- Frowto to: Caesar: | 5-17 AD. ee 
; 1. Good heavens! how shocked I was on read- a 1 
oe ing the beginning of your letter! It was written in. 
e such a way that I thought some danger to your. 
~ health was meant. Then, when the danger, which 
at the beginning of your note I had taken to be — 
- yours, was shewn to be your daughter Faustina’ Ce ae 
how transformed was my apprehension, - Yet not | 
_ merely transformed, but in some subtle way alittle | 
relieved. You may say, Did my daughter's danger seem | 
of less account to you than mine ? Could. it so. seem ta 
you, who protest that “ Faustina is lo you as a. limpid 
ae ‘light, as a gala day, as a near and dear hope, as a 
wish fulfilled, as an unalloyed delight, asa glory noble 

and assured” 2 1 know, indeed, what came. n 
~ my mind on ‘reading your. letter, but why it can 
to be so I do not know: J do not know, I 
me why I was more shocked at your danger. ‘th 
cece Your: dau ghter’s 8, unless, perchance, though ‘thing 































ae Annie Galeria Faustina, porn probably ear 
She died in infancy, and Hepodes set. pes an inset 
oy her at -Olympta. i enreia ie 8803). 



















































‘THE }ORRESPONDENCE, | OF 


a videnbar i quae ad; aures prius aectdunt : Quae 

denique huiusce ‘rer ratio, tu facilius scias, qui de 
natura et sensibus hominum seis. amplius aliquid — 
-meliusque didicisti. . Ego. qui a meo- “Magistro et . 
- parente Athenodoto ad exempla et imagines quas- 
dam rerum, quas ille eixévas appellabat, apte animo _ 


. dandasque _ mediocriter _ 
institutus sum, hane fiuhisee. rei imaginem repperisse 
ideor, cur meus translatus ‘metus levior sit. mihi 
s: simile solere onus grave humero gestantibus, 
om had ae in Sinistrum ab dextro humero 














ae a oneris Dante villentiir etiam clevatio’ | 

2. Nune quoniam postrema parte epistulac tua 
be meliuscule Jam valere Faustinam nuntiasti 
-omnem mihi prorsus metum ac sollicitudinem depu- — 
listi, non alienum tempus videtur de meo adversus 

te amore remissius aliquid tecum et liberalius fabu- 
landi; nam ferme metu magno et pavore relevatis _ 
-conceditur ludere aliquid atque ineptire. Ego quanto | 
~opere te diligam, non minus? de gravibus et serlis 
experimentis quam plerisque etiam frivolis sentio. 
 Quae aut cuiusmodi sint haec frivola indicabo. he 
oO -Siquando te somno leni, ut poeta ait, placidoque 
evinctus video in somniis, numquam est quin am- 
plectar et exosculer: tum pro argumento. cuiusque— 


z somnnii aut fleo. ubertim aut exul to lactitia Asis et 
















1 ‘The ma rgin ‘ak Cod. gives tecedhind:: 
< * Read i in the margin of Cod. as reler tio. 
3 ‘Should not oe ne. megs? 








M. CORN BLIUS FRONTO- 





: ‘Sue had, yet t those: seem worse - which are. oe | 
- first to fall on our ears, What is, in fact, the cause — od 
of this you are more likely to. know, for. about the 
nature and. feelings of men your knowledge i is some- 


what wider than mine, and_ you have learnt. your 4 


mi lesson better, ~Tolerably. well. trained as I was. by e 


my master and parent Athenodotus in the nice | 


apprehension by the mind and application of illus- 


es ‘twations. and, as it were, similes of. things, which he | 
called cixévas, I think I have hit upon the following — 


nes simile of this. kind, to explain the fact that the | 


ra _ transference of my fear seemed an alleviation of it—_ 
that much the same thing happens to those who, — 





carrying a heavy weight on their shoulder, transfer | 


38 fom the right shoulder to the left, so that,: though 





“the burden remains as it was, yet the tr gis wat 


A oe the pressure seems even a relief. 


. Now, since you have quite dispelled all my fear: 





ae and anxiety by the last part of your letter, in which | 


.. those who are freed from a great fear and apprehen- 


- as much from weighty and serious proofs as also from. 
. maany trifles. What. these trifles SAEs: and of wl 
aes nature,: I will point out. — : 


cues me! _as the poet says, I'see you in my dreams, th 
is never a time but I embrace and kiss you: 


a copiously or am transported | with some great 





you announced that Faustina was now somewhat 
- better,! it seems the very time fora little casy and _ 
| unconstrained chat with you on my love for you; for: 










sion are generally allowed to indulge in a little play- 
_ falness and frivolity. I feel how dearly | I love you, 


8. Whenever “with soft slamber’s: chains aroul 





according to the tenor of each dream, 1 either 





ee ‘This does not seem te be fe found i in 2 the preceding letter 






























| CORRESPONDENCE, OF 








: “voluptate, | ‘Hos unum ex. Annalibus suiaptinn amoris 
_ Mnei argumentum > poeticum et sane somniculosum. 
& Accipe aliud. rixatorium. iam hoe et iurgiosum. Non- e 
: _numquam ego. te coram paucissimis. et familiaris- mo 
- simis meis gravioribus, verbis absentem insectatus 
: sum: olim hoe quom tristior | quam par erat in coetul ee 
 hominum progrederere, vel quom in theatro tu libros. S 
vel in convivio lectitabas—nec equidem tum? thea-_ 
tris, necdum? conviviis abstinebam—tum igitur ego 
te durum et intempestivom hominem, odiosum | etiam 3 
_ nonnumquam ira percitus appellabam. — Quod si quis. 
 alius eodem te convicio audiente me. detrectaret, = 
. @equo animo audire. non poteram: Ita mihi fa 3 
erat ipsum loqui quam alios de te secius quid dice: 
-perpeti: ita ut Gratiam meam filiam facilius ipse oe 
-percusserim quam ab alio percuti viderim. 
4, Tertium de meis frivolis addam.  Scis: ut in 
omnibus argentariis mensulis pergulis tabernis pro- 
- tectis vestibulis fenestris usquequaque ubique imagi- 
nes vestrae sint volgo propositae, male illae quidem os 
pictae pleraeque et crassa, lutea immo, Minerva _ 
fic tae sculptaeve ; quom interim numquam tua imago | 
tam issimilis ad oculos meos in itinere -accidit, at 



































es Héindort prefers. eoedinn. “ 2 For Cod. ego aa i. Foe Me 
3 The dum is added over the lirfe by m? in the Codex. = 
ar Horace, Sat, v. 4, 35, has the phrase excutere risum, ** 76. 

uise @ smile,” For Cod. somunume poner savium could be 





















































M, ‘CORNELIUS. FRONTO. 





| " oawase This j is one proat of my ‘overt taken’ ftom : 
the: Annals, a poetical and certainly a. dreamy one. 
Poo Listen to, another, a 1 quarrelsome and contentious one | 
 -this-time. I have occasionally inveighed against you. 4 
behind your back in somewhat strong terms before a 
very few of my most intimate friends. Time was did _ 
“cece. this,. when you went about in public gatherings with 
too serious a face,? as when you used to read books | 
either in the theatre® or at a banquet—nor ‘was. 
[then refraining from theatres, nor as yet from 
_-banquets—on_ such occasions, then, I would. call. 
you an austere! and unreasonable, even at. times, 
oe stung: by anger, a disagreeable sort of person. But > 
if anyone else found fault with you in my hearing | 
ae, with similar detraction, I could not listen to. him - | 
with any patience, So it was easier for me to say 
. this of you myself than to suffer others to speak 
any ill of you: just as I could more easily strike 
my daughter Gr atia my self than see her struck by 
“a another. | Sa 
~ 4, I will add the third of my trifles.. You ‘diow' q 
~ how in all money-changer’s bureaus, booths, book. > | 
~ stalls, eaves, porches, windows, anywhere and every- | 
_ where there are likenesses of you exposed to view, | 
Vig badly enough painted most of them to. be ‘sure, | 
and. modelled or carved, in a plain, not to say. sorry, 
“style of art, yet at the same time your liken 
however much a caricature, never: when 1 go | 
meets my eyes without. ae me e pect my 
a smile and dream of you.” 3 

















oe 2 Of Binius... foes op. Capit. Vr ili Marci | iv. 8 
| 3 ibid. xv. 1, and ¢ ~Lhoughts, vi. AGL ce 

4 Capit. xxii, 5: quia durus_ videbatur ox ph 
institutione. oe ae ; : 
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| Nune ub ‘frivolis fen faciam et conivertat ad : 
Seri hae litterae ‘tuae cum primis indicio mihi 
fuerunt, quanto opere te diligam, quom magis per- | 
-turbatus sum ad tuum quam ad filiae tuae periculum: — 
E quom alioqui. te quidem mihi, filiam vero tuam etiam _ 
s tibi, ut par est, superstitem cupiam. Sed heus tu 

-videbis ne delator existas neve indicio pareas apud 
filiam, quasi vero ego te | quam illam magis diligam., 
ak Nam periculum est ne ex ea re filia tua commota, ube 
est gravis et prisca femina, poscenti mihi manus et 
: plantas ad saviandum ea causa iratior subtrahat. ant! 
-gravatius porrigat:. cuius ego, di boni!. manus par- ae 
vals plantasque illas singiioulas: tum libentius ex. oe 

- osculabor quam tuas cervices regias fuuingite os. L peo: ue 
bum et facetum. : oy 








Ad M. Caes. v. 28 (43) (Naber, p. 84). 


| Macistro meo, | 

- Dies mihi totus vacuus erit, Siquid ‘umquam | 
oe ‘me amasti, hodie ama et uberem mi materiam Mitte 
a oro et rogo Kai dvTBord Kal O€OMOL Kal iKEeTEVO. In illa : e es 
enim centumvirali non inveni praeter éxipwripara. 
Vale, optime magister. | Domina mea te salutat. | 
Volebam aliquid, ubi clamari debeat, scribere, Fave — 
mi et quaere clamosam SrdBeow. are Ree 


+ secret ema nsn eee 








eng rn 








pence ret “aerator 


oe 1 Uber (= grandis, Quintilian, xii. 10, 58) corresponds toes 
the Greek. adpds, and ‘Shoraeterises: the epideletic.. kind Oh, 
a oratory. 3 ae 

2 AGio,. Ad Att. i. 19 uses’ this word: as equivalent to" 
Selamnionet:t te. 2. approval by acolamstion: - but, deidvaet | 

























M. CORNEL US. FRONTO. 
He “g: Now to call: a a to’ any: trifles ad ee “ectueg! | 
to seriousness; this letter of yours served in no | | 
small degree to shew the depth of my love for: you, 
since I was more shocked at: your danger than: your 
a daughter’ s, whereas, in other respects, I should wish. 
_° you, indeed, to survive for my sake, but your. daughter oo 
_ also for yours, as is right. But hark you, see that you © 
co = do! not turn informer or appear as a witness before: 
your daughter, to make her think that Llove you more 
than her; for there is a danger. of. your daughter — 
being put out in consequence, as she is a serious and — 
~~ old-fashioned lady, and when J ask for her hands 
es and feet to kiss, of her drawing them away from ~ : 
pique at this, or tendering them ‘grudgingly ; whose ie 
tiny hands and plump | little feet I shall then kiss, by - 
heaven, with more zest than your royal, neck and : 
. ‘your honest and merry Hips. | : 





- Mances Aunetivs TO rE RONTO. 


| 45-147 4 ADS eed 

To my master. | eed 
se” J shall have the whole day free, If you have 
ever loved me at all, love me to-day, and sendmea | 
rich! subject, I ask and request and beseech and | 
_entreat and implore. For in that law-court subject ; 
found: nothing but exclamations.2 | Farewell, st 
6 ‘masters. — My Lady greets you. I want some: 
ching where there ought to be shouts of . appro 
(umour ' me and pick out a’ * shouting ” subject 




























Iso stands for. exelamatio, a a : vhutgeteak: term for ap 

phizi g something ‘to excite pity or anger. (see Auct. 
iv, 15, 22). Quintilian however uses it (viii. 5) 

summing) ae in a es 4 filing. form : 

POOL. iS 








































ax 


| Domawo megs hee. Se 


Coes. v. 22 (37) (Naber, p- 82). 








oe Ego prodormivi.t Materiam misi tibi: : res eee 
“est. ~ Consul populi_ Romani posita practexta mani- 
cam induit, leonem inter iuvenes quinguatribus per : 


-eussit populo Romano spectante. Apud censores ex: 



























_ postulat<ur>. ! Avacxetacor, av rove Vale, Domine — 








dulcissime. Dominam saluta. 















‘Ad M. Cavs. v. 23 (38) (Naber, Dp. 






SCRIPTUM. 
Quando id: factum et an Romae? Num ‘iMlud- . 
dicis in Albano factum sub Domitiano? Praeterea 


hac materia diutius laborandum. est ut factum — 





ooo An 
oe credatur, quam: ut irascatur. '‘Anlbavos indbects vide- 





tur mihi, quom plane maluerim,? qualem petieram.} 


Rescribe statim de tempore. 





1 Should probably be perdormivt. 
oR Op ossley for Cod. rue plane baluevis. 
a Bowers a ‘poetical word. eee 














The word anes means “ falling 
e. after the ides of Mareh, viz. \ | 
also lasted five days. : fA lesser festival ‘of the 


























_ Frowto ‘YO Mancos As  Capsan 





‘Ton my Lord ee ae =: “{ 15. AT A. D woh! 

ae DL have: slept late.” et haves sent’ ‘you a. tenes ot 
the ease is a serious one. A consul of the. Roman _ 
people, laying aside his robes, has donned a coat ot 
mail and among the- young men at the feast. ot 
_ Minerva? has slain a lion in the sight of the Roman 
people. He is denounced before. the Censors, Put 
into. shape and cree _ ‘Farewell, “most sweet 
Tord. “Greet your, eye : 7 aes 





















“Avnet 1Us TO Frowto. os 
15~] 47 A p 
| Aysyan | a: 


oS “When. did it oceur and: was it ‘at Roniet. Do 
2 . mean that it took place. under Domitian at hi 
Alban Villa? Besides in such a theme it will take’ 
more: time to make the fact credible than to treat. 
it with the indignation it deserves. It seems to me_ 
an improbable subject. I certainly should have pre- 
ferred one such as I asked fore Let: me. know the 
nea date ‘by return. 3 oe 


From Ma RCUS 





















oie name “fell ‘on. Tose 1B | 
re Domitian elabrated the sa ve 








“He ‘calla us se, 14, § “i that "Ae 
to have become: subsequently a Chri: 
ld beasts (cp. Juvenal, 4, 95). Suetonius 
0 18 0 sone he © Was put death by. Domitia 









































Ad] u. Cues. v 24 (30) (abes 83). 


“Macistro | meo salutem. | | vey byes 
| - Vindemias- laetas <eas>que quam: firmissimo. 
‘corpore agere te, mi magister, opto. “Me adlevant _ 

>. muntii de Domnula mea, commodiora dis iuvantibus: 7 
indicantes. Vale mi iucundissime magister. 





Ad M. Cas. v. 25 49 (Naber, p. 83). 


Domino meo. 





‘In hortis vindemias ago. Commode valeo, ee 
Aegre tamen insisto dolore digitorum in sinistro : ) 
pede. Pro Faustina mane cotidie deos appello. 
Scis! enim me pro tua. salute optare ac precari. | 
Vale mi Domine dulcissime. Dominam saluta. 









| Ad At. Cues, Vv. 26 8 (Naber, p. 83). 
- Maotsrno meo,* ore rar 
| Ego adeo. perseripsi—tu. aitte alind quod seri- oA : 

: bam—sed librarius meus non praesto fuit qui. tran- . 
seriberet. ‘Seripsi autem non ex mea sententia, nam 
a et festinavi et tua ista valetudo aliquantu| lum de- 


‘ trivit mihi. Sed veniam cras petam, quom mittam. 
Ee : Vale mi duleissime magi ister. Domina me am ater 





a Rob, Ellis for Cod. seio. } | Query supply » sic. : " 





Me M. CORNELIUS FRONTO 
“Marcus Avnentos: ‘TO Froxto 
To my TABU § greeting. | . ne “MB-T . Dm 


‘That you should keep a Laney, vintag ge,and that | ta 
Ae in the best of health, is my wish, my master. Tam | 


er much relieved by the news of my little lady! telling ee 





the well, may most delightful of masters. 


aes i am fairly well, but I cannot walk with comfort 
owing to pain in the toes of my left foot. Every 


rity ip Farewell, my most sweet Lord. Greet my a 





oo. seeretary was not at. hand to copy out what I wrote. 
a - However, what I wrote was not to my mind, as I 
was hurried, and your being poorly took a good de: 
out of me. But I will ask your indulgence: to- 


: masters. The Lady my mother sends you greeting. 


| _ Mvecenatiomt. 





_. me, the Gods be praised, that she is better. “Fare- ns 





- Fronvo TO Mances AS Catane 


meng tod i 


Tam keeping the vintage in my “ gardens.” 2 


Fa AS NO RA SDE ETE EEE LES cngnetnceces 






~ morning I pray the Gods for Faustina, for you know 
that by so doing I wish and pray for your health. ee 


Marcus Aureus: TO Fronto 


LB-MT ape 
To my master. : eae 
oy -As far as I am concerned, the wr iting is finished ia 
- —so send me something else to. write—but_ my. 











sip so STR EARLE IEE RARE EEL = 


morrow, when I send it. Farewell, my sweetest. of: 


soe Apparently the daughter, not the wife, of Marcus. Orie 
.* Probably » ‘his: Pte on ae were the Hort 

































THE CORRESPONDE INCE oF 



















‘salutem tibi. dicit. : ‘Nomen tnibint plebis, ¢ cui im 
posuit — notam Acilius censor, quem ee mitte ae 
oe mihi. na , : 


Ad M. Cues. ¥. 27 7 (42) (aber, p. 83). 


~ Domino meo. | i ae oe 
oS Tardius. tibi,. Domine, reseribo; tardius” enim a 
. ~ Tibellum tuum aperui, quoniam ad. agendum ad 
2 . forum ibam. Ego. commodius me habeo: tamen. : 
uleusculum altius est. Vale, Domine dulcissime. . 
- Dominam saluta. - ee 
-M. Lucilius tribunus plebis hominem. iberum ae 
civem Romanum, quom collegae mitti iuberent, ad- _ 
versus eorum sententiam ipeaggue® vi in careerem 
-compegit. Ob eam rem a censoribus notatur. ‘Di- 
vide pun causam, elTa €is éxdcrepa. TO péepn émiyel- AG 
pycov Kal Karnyopav Kal drooyotpevos. Vale, Domine, " 
tax omnium tuorum, Matrem Dominam saluta. 





Ad M. Caes. iv. 13 (Naber, P- 75). oe oF 


| Maaisrro meo. oS eae 
~C. Aufidius animos tollit, arbitratun | suum. in| 
‘Gahan fert, negat se hominem iustiorem, ne quid 
immoderatius dicam, ex Umbria ullum alium: Romam 
venisse. Quid quaeris? Tndicem se > quam. o ratorem 
aia Quay scripsti. oe oS : ee 
a a | Brakman says that this i is the reading of the Codex. XS 


ant 








<n cnernnn 





slbaiaamenamaaaaae 





; . A Tucilins was trib, pl in 94, but no “Aoiling appears 
as censor at that date, — This letter seems to hea an answer de. 















M. {. CORNELIUS FRONTO- 


Le - : ta me have: ‘the | name : yf the: veople’ Ss eibune Ee 
oo against whom. Acilius. ‘the | censor, of whom I wrote, ae 
806. 3 a ‘mark. : Seo Ae Sees rae) 
















|-Pronto | To Marcos AS Caesar 


To my Leia. | 145-147, A, De ee a 
oe Mty answer 6 you, my ‘Lord, co been somewhat ee 
oo dniged, for I delayed to open your letter, asI was 
on my way to the forum to plead. I feel better, but 
_» the little sore is deeper. ‘Farewell, emmy. sweetest of 
Te Lords. Greet my Lady. ee 
MM. Lucilius,! a tribune of the people, a: the: eS 
ss decision of his colleagues and with his own ‘hand cast ae 
into prison by force a Roman citizen, though they __ 
ordered his discharge. For that action ‘he. was” 
oe @ marked” by the Censors. First divide the case, 
cee then try your hand on either side both as accuser 
and defender. Farewell, my Lord, the light of all De | 
your friends. Greet your lady mother, Ne 










Marcus Aunenus TO. Fronro | 


LAB-147 ee : 










ae o my master. a a 
a Gaius Aufidius2 gives himself. airs, extols. his 

agin judgment to the skies, says that not another man. 
-- more just than himself ever came from Umbria, for. 
must not exaggerate, to Rome.. What need of 
Snore P. He would rather. win praise as a. judge 











2 ‘the ‘preceding’ one, but ib gives. ‘details of the theme which 
~ we should expect to have been given when it was first set. 
-° @ Victorinus, later Fronto’s son-in-law. - For his incor- 
: -puptibility, see Dio, xxii, qh The Sue came fom Pi 

Soran in oe ene Aied : a 
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volt audari’ ‘Quen - rideo, despicit : facile esse” fa 
-oscitantem iudici assidere, ceterum quidem iudicare 
praeclarum opus. — Haec in me. Sed tamen nego mos 
_ tium belle se dedit. Bene est: gaudeo. Tuus ad- 
< ventus me quom beat tum sollicitat. Cur beet, “e 
~ nemo quaerat ; quam ‘ob rem sollicitet, ego medius. ae 
fidius: fatebor tibi, Nam quod scribendum dedisti, 
‘ne paululum quidem operae ei, quamvis otiosus, — 
dedi. Aristonis libri me hac tempestate bene aeci- 
piunt, atque eidem habent male: quom— docent — 
co mmeliora, tum scilicet bene accipiunt ; quom vero Os- 
vat.1s7  tendunt quantum ab his melioribus ingenium|meum 
---yelictum sit, nimis quam saepe erubescit discipulus 
tuus sibique succenset, quod viginti quinque natus 
annos nihildum bonarum opinionum et puriorum — 
rationum animo hauserim. Itaque poenas do, irascor, ; 
tristis sum, fydoruTd, cibo careo. His nune ego" 
curis devinctus obsequium scribendi cotidie in diem a 
posterum protuli. Sed iam aliquid comminiscar; et 
~ quod orator quidam Atticus Atheniensium contionem — ee 
~monebat, nonnumquam permittendum legibus dormire, 
a oe libris Aristonis propitiatis paulisper. quiescere conce- — 7 
ier dam, meque ad istum histrionum poetam } totum | a 
2 -convertam, lectis prius oratiunculis Tullianis. © Seri-. 
| bam autem alterutram -partem, nam eadem de re 













bee : 2 1 Hf the reference is to the preceding letter we should haw 
Hye arperiet something - like tstum Lucthum tribunam plebis. me 


ae pei ernst ty mtn ef 





1m ern rosiaieanenasenieimenl 


1A Stoic philosopher, but with leanings: to. Platonia: 
“His system, like that of Marous subsequently, be aed 
x itself only with ethics. — hoa: | , : 














M. ‘CORNELIUS FRONTO 


| than as an Jorator. When: I mile; he ene up phiss 

nose. Anyone, he— says, can sit yawning beside 
seve fead judge, but to be a judge is indeed to do noble. oe 
work. This is meant for me! However the affair > 
has turned out finely. All is well: I rejoice. Your 
coe coming makes me happy and at the same time un- 
easy. Why happy, it needs not to enquire: where- 
fore uneasy I will, fore heaven, avow to you. © For. 
with plenty of time on my hands I have not given. — 
an atom of it to the task you gave me to write. _ 
_ Ariston’s! books just now treat me well and at the.” 
same time make me feel ill. When they teach mea 
better way, then, I need not say, they treat me well; 





_ but when they shew me how far short my character hdl | 
comes of this better way, time and time again does | 


your pupil blush and is angry with himself, for that, aoe 
twenty-five years old as T am,? no draught has my. 
soul yet drunk of noble doctrines and purer principles. 
Therefore I do penance, am wroth with myself, am 
"gad, compare myself with others, starve myself. A 
prey to these thoughts at this time, I have put. Of 
each day till the morrow the duty of writing. Bote 
now I will think out something, and as : a certain oo 
Athenian orator once warned an assembly of his 
~~ countrymen, that the laws must sometimes be allowed to 
- gleep,8 I will make my peace with Ariston’s works: . 
and allow them to lie still awhile, and after reading 
_ some of Tully’s minor speeches I will devote. myself 
entirely to your stage poet.t However, I can only 
_eamtte on. one side or the other, for é as to my defend- 





oe he a ‘This: was g written; therefore, between Apri 26, 146, and 
Apel 26, 147. ae ee 


: . 3 See Plut. Ages. 80." ek ne eee Coe! 
{ Anpposel By some to be Plontus, 5 ee oS lhe te 































































THE CORRESPONDENCE OF 





ie diversa’ tueri ‘numquam: prorsus “tte -dormiet ‘Aristo. ‘ 
uti id: permittat. Vale mi optime et. honestissime : 
| magister. Domina mea ‘te salutat. pee ee 


| Ad. Cas. v. 29 (4 (Naber, P- 84). 
‘Vat, Wp ; oy Domino meo. | ine | : 
| - - Perendie, Domine, te videbo: sum enim adhue 
“8 cubito et cervice infirmus. Fer me, obsecro, nimia 
= et ardua. a te postulantem : ita in animum meum | 
: -induxi posse <te> efficere quantum - contenderis. a 
Nec deprecor quin me oderis, nisi quantum postulo 

perfeceris, si ut facis animum et studium. accom-_ : 

modaveris. Vale, Domine, anima mea mihi potior. 2 

Dominam matrem saluta. | 








Ad AM. Coes. iii. i. 13 vu aber, Dp. a0): 


pL, | Domino meo. een: 
oe 1. Quod. poetis concessum est bvoparoroeiv, — 
2 verba nova fingere, quo facilius quod sentiunt ex- 
- primant, id mihi necessarium est ad_ gaudium. meum 
_ expromendum. Nam solitis et usitatis verbis_ non | 
sum contentus : ita amentius ! gaudeo quam ut ser- 
mone volgato significare laetitiam animi ‘mei possim, 
tot mihi a te in tam paucis diebus parle seripias, 








a For Cod. amantius. . 





cieadacentidennaontemameeer 





ree 


set he Hees came ‘the: parting: of the ways, and. philbeopky and 
his. teacher Rusticus definitely | ey cae ; Tonto. ' and 
Phetoric. See Thoughts, 3 7 Fand bes a2 _ 
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M. CORNELIUS FRONTO_ 


os ing both sides of the ‘question, “Ariston will, L tee oor 
sure, never sleep so soundly as to allow me to do | 
_ that!) Farewell, best and most honoured of masters. ae 
A My Lady, ae you.. | 7 








| “Froxro TO. Marevs AS Cansan ae 
| To omy Lord. | | fisra AD. es . oe 
J cannot see you, my. Lord, till the day after to- eoen 
me morrow; for I am still laid up with pain in the. | 
elbow and neck. Bear with me, I beseech you, ie 
what [ ask of you is too great and dificult, so. | 
CG. rooted in my mind is the conviction that you ane 3 
gueceed in ali your endeavours. And I will let 
you hate me, if you do not accomplish all that I. 
ask, provided that you apply, as you do, heart and 
mind to it. Farewell, my Lord, dearer to me than | 
af omny Tife, Greet may Lady your mother. 3 a 























Fronro. TO Marcus AS CAESAR 


Te my Lord. | 145-147 AD. | | , 
one i. The coining of new words, or. onomatopoeia, ay 
os : which is alowed. to poets to enable them more easily | | 
to express their thoughts, is a necessity to me for 
describing my joy. For customary and habitua 
words do not satisfy me; so transported am I with 
joy that I cannot in ordinary language signify the. 
ne gladness. of my heart at your having written me. 
a moany, letters 1 in so few days? composed: too | wit 





: & Philost. Vv ie ‘Soph: 49, ‘Kays.): ‘tells. us: “thei Ma 
; sometimes wrote. to Herodes three wektcre’ in one day. 


























“THE ‘CORRESPONDENCE OF 


easque_ a eleganter. tam amice tam ‘Bande ee 
effuse tam lagranter compositas, quamquam ? tobe 
- negotiis tot? officiis, tot rescribendis per provincias 
oo _Titteris destringerere. At enim proposueram—nihil aoe 
enim mihi a te occultum aut dissimulatum retinere_ 
fas est—ita, inquam, proposueram vel desidiae cul- 
pam a te subire rarius scribendo tibi potius quam te 
-multis rebus oceupatum epistulis meis onerarem et > 
ad scribendum provocarem, quom tu cotidie ultro 
- seripsisti mihi. Sed quid dico cotidie? Ego iam hie ee 
mihi évoyarorodas opus est. Nam cotidie foret, si 
_ singulas epistulas per dies singulos scripsisses ; quem, pore 
Nat Bade MEEO plures epistulae sint quam dies, |verbum _ 
oo .istud cotedze minus significat. Nec est, Domine; 3. | 
cur® mihi tristior sis, ‘quod omnino veritus sim ne | 
tibi litterae meae crebriores oneri> essent: nam 
quo mihi amantior es, tanto me laborum tuorum 
_ pareiorem et occupationum tuarum modestiorem ae 
esse oportet. | = Coat ils 
2. Quid est mihi osculo tuo suavius? | Ile mite fy 
- suavis odor, ille fructus in tuo collo atque osculo — 
o _ situs est. Attamen proxime quom proficiscerere, 
~ quom jam pater tuus vehiculum conscendisset, te, 
- salutantium et exosculantium turba diutius morare-_ 
~ tur, profuit ® ut te solus ex omnibus non complecterer 
| nee exoscularer. Item inv ceteris aliis rebus. omni- 
oat _ bus numquam equidem mea commoda tuis vutilitatibus: 


2 Bhrenthal for Cod. eum clam. 
2 Bor Cod. quod in both places... ee 
3 For Cod. quod, 4 For Cod. eur ge ee 
ie For Cod. oneris. a * Mat : ae Pre. ee 














































M. ‘CORE LLUS- FRONTO- 
| ‘dich felicity, mick friendship, ‘such indies. wud 
. fulness, such ardour, though you were distracted by 
go much business, so many duties, so many letters to 

be. answered throughout the provinces.1 But indeed... 
eo Thad purposed—for TI must not keep anything _ 
hidden or dissembled from you—I had purposed, 
Tsay, to ineur even the reproach of laziness 
from” you by writing to you less often, rather > 
ee than to trouble you, amid your. many engage- 
ments, with my letters and tempt you to write; cc: 
a whereas you of your own accord have written to. . 
me daily. But why do I say daily? It is just 
here that the need of word-coining comes in. For 
it would be dazly, if you had written one letter ao 
day; since however, there are more letters than ~ eh 
ae _ days, that word daily falls short of the meaning. «| 
- Nor is there need, my Lord, for you to be vexed with ee 
me for actually fearing that my too frequent letters — 
- should be a burden to you; for the more you love 
- me, the more chary should I be of adding to your Seed 





work, and the more forbearing in ‘respect of your eal 
fe ercupalions: | ee 
2) What is sweeter ~~ me than your leis? ‘That a | 
_ sweet fragrance, that delight dwells for me in your. 30.74 










neck, on your lips. Yet the last time you were | 
. “setting out, when your father had already got into. 
~ the carriage, but. you ' were delayed by the ‘crowd: of. 
those who were saying good-bye and kissing you, 
it was to your advantage that I alone of all did not. 
embrace or kiss you. So too in all other things, 


I will never set mye convenience before your intereets, = 








es 1 The e ‘expression. pointe to re ‘time’ “after Marous. had 
been : invented. with” the Trib ak and Prosonauler Im 

































THE. CORRESPONDENCE, ‘OF 


— " ihepeiase quia si i opus it; méo gravissimo. {shore 
— atque negotio tuum levissimum, otium redimam. | foes 
3. Igitur cogitans, quantum ex epistulis seribindis. ae 
: — laboris caperes, -proposueram. parcius te*. appellare, — Pa 
~ quom tu cotidie scripsisti mihi. Quas ego epistulas 
eo ~quom. acciperem, simile patiebar quod amator pati-. ee 
- tur, qui delicias suas videat currere ad se per iter 
 asperum. et periculosum. Namque is simul adveni- 
--entem | gaudet, simul periculum reveretur.! Unde’ 
" displicet mihi fabula histrionibus celebrata, ‘abi! 
_. amans amantem puella iuvenem nocte lumine accenso 
_ stans in turri natantem in mari opperitur. © Nam ego | 
 potius? te caruero, tametsi amore tuo ardeo, potius : 
quam te ad* hoe noctis natare tantum profundi — 
-patiar, ne Tuna occidat, ne ventus lucernam interi-. 
mat, ne quid ibi ex frigore impliciscare,* ne fluctus. 
ne vadus ne piscis aliquo® noxsit. Haec oratio 
amanti plus® decuit et melior et salubrior fuit non 
_ alieno capitali periculo sectari voluptatis usuram a 
- brevem ac poenitendam. © one 
4. Nune ut a fabula ad verum convertar, id ego ae 
a onan mediocriter anxius eram, ne necessariis laboribus __ 
~ tuis ego. insuper aliquod molestiae atque oneris im- 
-ponerem, si praeter. eas epistulas, quas ad plurimos : 
necessario munere cotidie rescribis, ego quoque ad. 
rescribendum fatigarem. Nam me carere omni fructu 
amoris tui malim, quam te ne minimum a quidem, 
_incommodi voluptatis meae gratia. subire. 


1 Jacobs for Cod. veneretur. - 2 Query prorsus. eee 
3 C.F. W. Miiller suggests the old form ted for these two 
oe words. — 4. Jacobs. for Cod. implicisear.. 
: me ‘SC, mod, or read oe ee oaths : “ainantibus, 







































































M. 1. CORNELIUS 1 PRONTO. eG a 





ne for, 3 if need. were, with ‘Hgaviest’ toil ind? service He : 
mine I would purchase your slightest ease. 
ee Considering therefore, how much labour’ he. co 
; So Siting of letters imposed upon you, I had deter- 
mined to address’ you more sparingly, when you. _ 
- wrote daily to me. When I got those letters of 
yours I was in similar plight. to. a lover, who sees) 
his darling running towards him along. a. rough and oe. 
dangerous pathway. For he rejoices at the loved t 
one’s coming at the same time that he fears the 
danger. Consequently I do not care for the. story 
-.- which is such a favourite with actors, where a loving 
ae girl standing by night in a turret with a lighted taper 
in her hand, awaits her young lover as he swims the ood 
oo straits. For though I burn with love for you, Fo | 
would rather be severed utterly from you. than let. 
i you swim so deep a sea so late at night, for fear. the " 
- moon should set, the wind dash out your light, the 
cold benumb your senses there, a wave, a ” veet, ao 
_. -gea-beast in some way work you harm. This language ree 
were more fitting for a lover and better and more | 
~ sound—not at the peril of another's life to seek to | 
enjoy a. splessuts short in duration and franght with a 
ae tegret. he 
ae Now to turn from fiction to reality, my ‘expecial ye 
3 anxiety was lest I should add to your unavoidable — 
labours sotae superfluous trouble and burden, if. 
esides those letters which ‘your. unavoidable duties. 
yuire you to write daily to very many correspo: \- 
dents, I too should weary you with answering my 
letters. For I should prefer to sacrifice every” ad- 
antage of your love, rather than that you should 
uffer the ‘alightest, inconvenience: to. gratify Ly 
easure, = | ee es 

















. * Obviously of leo and Leander. 


















































“dad M, Cees, ¥. 18 (88) (Naber, p. 8D, 











Domino meo. 







Vat. 102, ee oe - Gravissimo dolore. inguinis sum arreptus, | quo 








"following: ae 
Vat 87.0 omnis dolor a dorso et lumbis- ‘incubuit. Vale, 









omine. Dominam saluta. ee ee 





| mie Cabs. v.19. (64) (Naber, p- 81). 











: - MaaistrRo meo  salutem. elas ea : 
ie : -. Doluisse te inguina cognosco, mi magister, et 
Mees Pos recordor Anant yexationem tibi iste. dolor 











| huc! nuinting potuisse ‘cedere foinentis et - neds 
fam. vim doloris. Nos aestivos calores adhue CX= 
e _perimur, sed quom parvolae nostrae, dixisse liceat, oS 
~ commode valeant, mera salubritate et verna tem-_ S 
- perie frui existimamus. Vale mi optime » magister. * 




















50 (85) (Naber, p. 90). fo soa 





| Domano meo, | ae ae 
De gravissime arreptus sum  iterum ab- 























M. | CORNELIUS F FRONTO 





oe --Froxro TO ) Marcus AS “Cansan. : | a - : : 
: “To. my lod | | | 2 148-149 | A De i 
ak have been seized ne very: severe pain in the Bae 


| . Greet my Peay 


Marcus Aureus | TO.  Frowzo. one ss oe 


a ve ? 148-149 ADs ne 
To my ‘master, greeting. “ a 
ae You tell me that you. have: pain in the groin, ae 

| my Peoaster: “Remembering what distress that pain 








ae All the pain from. the. back and loins has 
es concentrated. itself there. ® avewell, mye. bord, ae dy 


. generally causes you, I feel the most serious anxiety. 
vs But I comfort myself with the hope that in the — 


interval required for bringing the news here, the — 





~ intensity of the pain may have yielded to fomenta- 


_ tions and remedies. We are still experiencing 


{| summer heat. But since our little girls‘—we 
ce est’ é boast—are quite well, we think that we are | 


enjoying the healthiest of weather and the balmy 





masters. 


_ Frowro TO Marcus AS Cansan. 







Tos my Lord. ; Re 
vo Shave: been seized with very severe pains « again 

a in ‘the other side of the groin. 3 | eee 
2 Annia Galeria. Faustina | and: ‘Annie, ‘tuailia, he was we 


hoe about 148, A ‘son born between the two died soon Bl 
“te er ae in 147. Bee: C. i Oe eis 7 ce 


See VOL Te ee ei ime 





- temperature of Ps F arewell, my best of es 


P 148-149 , A. Be: ao 





























|THE CORRESPONDENCE OF - 





“dd i. Cues. v.51 (66) (Naber, P. ‘On. 





“Rescrrrron. oe SP ee 
: ~Quom os scribas mihi, mi magister, “credo ie 
intelligis sollicitissimum me vota facere pro salute 
tua: cuius dis juvantibus- cito compotes_ erimus. 3 
7 ‘Vale } mi magister iucundissime. | 





Ad M. Cass. vi 20 (38) iNeper, P p. 82). 












Domino meo.. . so pty Rehnaa Tae 
: Patri tuo fac notum de infirmitate: mea. “An me_ ee 
quogue seribere « ei i debere putes, scribe mihi. | 





Ad u. Caes. v. 21 (Naber, p. 83). 





- Rescrrprum. ae | cae 
Statim, mi -magister, indicabo Domino ‘meo 
necessitatem huius quietis tuae. Velim tamen eta 
te scribi. Vale mi optime et iucundissime magister. — : 








: : Ad Antoninum Pium, 5 (Naber, p. 167). 











ee Antonino Pio Aveusto Fronto. 

 Carius! <quam> vitae meae parte. adpicisci 2 = 
- eapio ut te complecterer felicissimo et optatissimo 
“abith imperii die, quem ego diem natalem salutis 
- dignitatis securitatis meae. existimo. Sed dolor: 
~ humeri gravis, cervicis vero maulto gravissimus ita me 


e This word is added from the Index (Naber, p . 168),. Ral 
2 Biicheler compares Terence, Phor. 1. iii, re and. reads’. 
: ‘depicisel. Niebuhr. dispenses. with the quam supplied by. 

= Heindort and pence  : : nek 
























M. CORNELIUS FRONTO eg 





- Mancus Aunentos TO. ) Froxro, pee ae 
| Anowen, 7 148-149 4 A.De . os 
Ces "When. you write ie to. me, my master, you | feo 
| are aware, I am sure, that I am most anxious and | 
offer up prayers for your. health; of which, please 
heaven, we shall speedily be assured. | ‘Farewell, MY : 
a oo delightful of masters. ets ne 


_F RONTO TO. Mancus AS s Cansan., 


“To my tsa. PR as es A 149 A. De: pee 
. Please acquaint your father with my. illness. a 
: Tell me if you think J also should write to him. | 


Mantis Avwnuius TO Fronrvo. a 

ARE. | P 148-149 a A.D, : 

I will let my Lord know. at once that your 5 

- health necessitates this rest for you. But please | 
write to him yourself as well. Farewell, my best and ae 
ras most: delightful of masters. — | ye eee 





148-149 A. De 


"-Fhoxto to haconiane Pins Augustus. CES ge tn 
More dearly than with a pion ‘of my: life 
: would I bargain to embrace you on this most happy 
_ and wished- for anniversary. of your aecession,! a day 
which I count as the birthday of my own health, | 
reputation, and safety. But severe pain in my. 
at shoulder, and: much ‘more: severe in. ay, neck, have 
















































Ambr. 347 


aa | Brakman’? g ‘reading of the Gidex: e : 


here Bovering part, of Ad pial oe oe 


THE, CORRESPONDE INCE. oF 


- adflixit, ut adhue. vusque vix. “tnelinare’’ me vel tio: ee 
vel convertere possim : ita immobili. cervice utor, 
_ Sed apud Lares Penates deosque familiare s meos. et eet 
| reddidi et suscepi vota, et precatus sum, uti anno. . ay 
e insequenti bis te complecterer isto die, bis pectus _ Fela 
tuum et manus exoscularer pre aeteriti | simul « et prae- oS 
sentis anni vicem perficiens, | ‘ 


5 a 4d. Antoninum Pium, 6 (Naber, P..487): 


As Augusto rescriptum., 


~Quom bene perspectas habeam sincerissimas in Wee 
me adfectiones tuas, tum et ex meo animo ‘non : 
| difficile credo, 1 mi Fronto. carissime, vel pr aecipue 7 
hune diem, quo me suscipere hance stationem placuit, — | 
at te potissimum vere religioseque eelebrari::- Rte: a 
ego quidem et vota tua et te mente, ut par est, a 


9 


repraesentavi. {... . .? 


Ad M. Caes, v. 30 (45) (Naber, p p. 84). 


a Domino meo. | a | [ 
_ Annum novum- faustum tibi et ad: omnia, quae” 7 


“s ects cupis, prosperum cum tibi. tum Domino nostro a 
a patri tuo et matri et uxori et filiae ceterisque. omni- 
eo bus, quos merito diligis, precor. | ‘Metui_ ego. veal, 


Probably only a line or two of this letter is lost, the ep 























M, co CORNELIUS F FRONTO_ 

























80 rippled : me, thet fe am ‘still coareciy: aoe to Bend, Me 
sit upright, or ‘turn myself, so rigid must ] keep my 
neck. But before my Lares, Penates, and. household. 
_. gods have I discharged and renewed my vows, and 
prayed that next year I might embrace you. ‘twice f 
on this anniversary, twice kiss your neck and hands, 
fulfilling at once the office of the Best, and the as 
ee a tn year. ; 


Awronmvus Pros TO Front. 


~ Answer - Augustus. ? 148- 149.4 A. De oe 

= “As I have well ascertained the entire sincerity ete] 
oe of your feelings towards me, so I find no difficulty, 
ie L Assure vous my dearest Fronto, in believing. th at en 
-. this day in particular, on which it was ordained for: 
me to assume this station, is kept with true and _ 
- gerupulous devotion by you above all others. And 
LT indeed have with my mind’s eye, as was right, ae 
| / pletored you and your VOWS oes oe 





= -Fronto. TO “Manous AS Cansar, a ee | 
‘To amy Lord. | ? 148- 149 a. ee | 
Ree nny happy New Year od a prosperous ‘in al 
ee things that you rightly desire to you and our Lor 
Oss Four: Father, and your mother and your wife and 


daughter,’ “and to all others who deservedly. share 
os he affection—that i is: my prayer! f In my still feeble 
















co 1 If this letter i is correctly dated, these vote would bet he 
a deesnnalia. See Coins of Pius, Cohen, 226-229, Vow he 
ao Ag: only” one daughter is now mentioned, the Hive - 
‘Faustina oust have oo , leaving, Tueilla alone.” LL TEE 
| ae 2 29 oe 








THE CORRESPONDENCE OF - 


adhue corpore turbae et impressioni me committere. 
«Si dei iuvabunt, perendie vos vota nuncupantes videbo, : 
Vale mi Domine dulcissime. -Dominam saluta. o8 


ae M. Ones. v. 31 (46) (Naber, p. 85). 
- Macistro meo saluteme 00 oe 
oe Et ipseprospere sis ingressus annum! Omne 
“yotam tuum Dei tibi ad usum tuum, qui noster idem 
_erit, devertant atque, ut facis, pro amilcis bene optes, 
- ceteris bene velis. Quae1 pro me precatus es scio te 
<ex animo> precatum. Quod a turba cavisti, tii 
et meae curae consuluisti. Quietius idem fiet peren-. 
die, si di <velint. Gratia> tua <tuo> officio. functa 


est. Nescio an <Dominam> suam salutaverit. ane 
moi dulcissime magister. Mater mea, te salutat. | 


Ad M. Caes, v. 32 (47) (Naber, p. $5). 


-Macrsre meo. oe 
Kt nune sanus et deinceps validus laetus com- 
a omnium votorum agas * 2 diem natalem, mi magis- 
“tery, quae mea precatio sollemnis. semper é auctior fit, 
aoa ade accedit et mihi firmitas ad diligendum 


2 2 Mai fi for Cod. magis. us | acces 
3-1, have added these words: see eond of next lette 










FEELERS ETT 
























M. ‘CORN : NELIUS- FRONTO 


ata of health: ie was. ‘afiaid to trust myself | to the a 
oe crowd and erush. I shall see you, please God, the. 
ie _ day after to-morrow offering up your VOWS: : - ‘arewell, 
pea my most sweet Lord. » Greet t my ee eres 


‘To my y master, greeting: : 148- 149 AD 3 
os May you also have catered upon a ‘prosperous | 
| ee year, and may the Gods turn to your advantage, 
~~ which will be. ours also, every prayer of yours !- 
May you pray, as you do, for the good of your. 
... friends and wish for the good of all others! “Your. 
my prayers for me | know have been. heartfelt. In. 

an fighting shy of the crowd, you have consulted both. . 
your safety and my anxiety. The ceremony will be 
- repeated on a quieter scale the day after to-morrow, | 
_ if the Gods will. Your Gratia has done your part for : 
_. you. I do not know if she has greeted her Lady 
Farewell, my sweetest of masters. ay mete : 

: sends you her greeting. 










“Marcus Auris TO ‘Fronto. 


Te | p 148- 149 : A.D. 
O my master. z , ' 
ne May. you keep your birthday, my master, both 
sound in health now and strong in all years to come, 
happy, and. with all your wishes granted ;. which 
yearly prayer. of mine grows ever more. compre 
» hensive as my capacity for affection increases and 
the period of our most sweet intercourse lengthens 
es Farewell, mymagter mostdelightful to me. | ‘My mothe 
greets you, Give Gratia, a a greeting a and a little 
Gratia a iss from x me. 


= seis ee ee ee tae * 


































THE CORRESPONDENCE. OF 


Ad M. Cues. ve 33 us) ) abe, P- &. 


Domino 1 meo. 


satis superque. 


matronae es 


a Ad M. Cass. v. 34 4 49) (Nabe, p. 86 


- Domno meo. 





“gon of Pius, afterwards joint-emperor with Marcus. — 
2. Delle, an Amignor ot Mareng, Hint, be meant, — i 





1 This. the first allusion’ to Lustes Verus, the other adopted os: | 


ose  Ganetniniin mihi ‘precatus es, omnia in tua” 
; glnge locata. sunt. | Mihi sanitas, bona: -valetudo, ae 
: Jaetitia, res prosperae meae ibi sunt, quom tu corpore Le 
; _ animo rumore tam incolumi uteris, tam carus patri, ue 
. : : : tam dulcis matri, tam sanctus uxori, tam fratri bonus. , ae 7 
| ae. benignus. -Haec sunt quae me cum, hac valetu- eee 
Hatt dine tamen cupientem vitae faciunt. 3 Absque Spe : - 
_ satis. su[perque et aetatis et laboris et artis et gloriae, oe c 
~ dolorum vero et aegritudinum aliquanto_ plusquam foe 








_ Filiae meae iussu tuo oxcului Seat e Nunddan aa 
mihi tam suavis tamque saviata visa est. Dominam ~ 
-saluta, Domine dulcissime. Vale et fer osculum = — 





. ‘Saenius, Pompeianus in plurimis causis ame 
 defensus, postquam publicum Africae redemit, pluri- 

mis causis rem. familiarem nostram adiuvat.— Com") 
‘mendo. eum tibi, quom ratio eius a Domino. ‘nostro, : : 
ae tuo tractabitur, benignitatem ingenitam tibi, ; oh 























M ‘CORNELIUS FRONTO O- 
| Frowro. TO  Mancos AS Cia 


To my Pe , 148- 149» A.D. BS 
All the blessings: you ee prayed for meare > 

er - Boind up with your welfare. Health of body and 
~ mind, happiness, prosperity, are all mine, as long as. 
you enjoy a body, a mind, a reputation so hale and 
_ well, while you are so dear to your father, so sweet 
‘to your mother, so blameless a husband, so good and 
kind a brother. It is this which makes me cling ae 
to life, in spite of my ill-health. Apart from you T Sa: 
have had enough and to spare of life and toil, Otel s 
profession and fame, but of pains and infirmities — mot 
something more than enough and to spare. ee 
IT gave my daughter the Kise you sent her: never 
“as ‘she seemed to me so eee never so a, 









ies ‘from me. 
FRrRoNTO TO Ma ARCUS AS 5 Cansan, 


To my Lord. ? 149- 158 : P. ee 
. » Saenius Pompeianus,® whom I have defended ino 
4 many cases, since he took up the contract for far : 

ing the taxes of Africa, is from many causes 

stand-by in my affairs. I commend him to you th ae 
when his accounts are scrutinised by our Lord your 
Noe Haver you may, be induced both see my. recomm n- 
















ew There i is an. inseription (C. iL L vi. . 8588 ; : cp. viii. 997) by 
we his wife, Fuficia Clymena, to Q. ‘Saenius. Pompeianus as 
conductor LILI publicorum Africne, t.¢., farmer of. four ur pablo : 
. ‘Ferenned 0 of Africa (see. Orellt, Inser, ats fr, BBQ). ae. 































“THE CORRESPONDENCE OF 





“quam ‘omnlbas’ ex more tuo. tribuis, ut ‘huie etme, 
‘commendatione et tua consuetudine ductus impertias, 
Vale, Domine dulcissime. | 


aa if, Cues. v v. 85 (50) (Naber, P: . 86). 
- Rescriprom. | | | ro 

- Pompeianus meritis isdem, quibus te sibi con- a 

: ciliavit, me quoque promeruit. Quare cupio omnia © 
ei ex indulgentia Domini mei patris. obsecundare, 
- Nam ea quae tibi ex sententia procedunt, gaudia 
‘sunt mea. Vale mi magister iucundissime. — “R austina ‘ 

et parvolae nostrae te salutant. “ 





Ad M. Uaes. V. 36 (51) (aber, p. 86). 





/“Macisrro meo. aed 

- Si te in provincia, mi magister, adierit Themis. - 
tocles quidam, qui se Apollonio magistro [ meo 
philosophiae dicat cognitum, eum <scito> esse! qui 
: hae hieme Romam venerit et mihi voluntate magistri 
per filium Apollonium sit demonstratus: ei tu, mi 
aes velim quod possis bene facias, bene suad- 
Nam ius et aequom omnibus Asianis erit apud 
peratissimm: sed consilium, comitatem, quaeque 













te : 


cers : ae ! 1 Mai for Cod. ‘sese, ae 









aL Tusilla anid: ‘Artis Fudilla, the later bora about 150 A.D. 
at Asia. _Eronto ' was: consul i in 143, and abe usual | intern 























M. ‘CORNELIUS. FRONTO- 


: : ’ dation’ and your own, conse practice to ‘extend | .. oe 
a him that characteristic. kindness, which | you. habitu- cee 
oo ally show to oe | Farewell, my sweetest Lord, ect 





- Mancus Aunenies TO FRoNTO.. ee ic 
"Answer. | : ?149- 153 AD. oe 
ca - Pompeianus has won my esteern led: by the oe 
” 8 same deserts which have endeared him to you. | S. oO: : 
- I desire that in accordance with the Lord my father Sere 
indulgent ways everything should second his wishes. 
- For whatever falls out as you desire is a joy to me. 
4 Farewell, my most delightful of masters. ‘ Faustina my 
Ye cand our little girls! greet you. | 7, 






















Marcus. Avrsutvs TO: _F RONTO. 


To omy master, | By 153- 154 AD. : ei | 
Tf in. your province, e my master, you. come 
eh across a certain Themistocles, who says that he is 
known to Apollonius my teacher? in philosophy, 
~~ understand that he is a person whocame to Romethis 
_ winter and was brought to my notice by Apollonius o 
the son, at his father’s request. May I ask you, my 
_ master, to befriend him, and advise him, as- far as 
you ean. © For. you. will, I know, be always 1 
ready to. do what is just and proper by all Asian 
but ‘counsel and courtesy and all those ‘persona 















welve. to fifteen years. But Fronto may have. had 7 
‘poiniment, accelerated in. consideration of his age or heal 
-- ® Mareus speaks very highly of him (Thoughts, § i 83.17, 
‘and - -Epiphanius | calls him = €ra:pos. Avravlvov, 
Capit. ve es aiid Xe § 4, hand Lue My Demonax, 8 31 












































THE CORRESPONDENCE oF 


Lo auiiels: sine ‘allio: ‘cuiusquam feormodo” propria imi. 

- pertire: fides ac ‘religio proconsulis permittit, peto 
-. Themistoceli libens impertias. Vale mi iucundissime a 
o* magister. Rescripto nihil epue est. | | Sus 


| Ad Antoninum Pium, g (Naber, p. 169). 

_ ANTONINO Pro Auausto Fronto. fo 

oe ate 1. Omnem operam me dedisse, sanctissime ae ) 
a perator, et impenso studio cupisse fungi proconsulari ee 
--munere res ipsa testis est. Nam et de iure sor- 

_ tiendi, quoad incertum fuit, disceptavi et, postquam — Lae 
iure liberorum prior alius apparuit, eam quae mibie 

oo pemansit splendidissimam provinciam pro electa oe 
Gat eee habui. Post illa quaecumque ad instruendam | pro- 
ey ends ~ vinciam adtinerent, quo facilius a me tanta negotia ee 
ie per amicorum copias obirentur, sedulo praeparavi. 
Propinquos et amicos meos, quorum fidem et integri- 
tatem cognoveram, domo accivi. ‘Alexandriam Pad ee 
familiares meos scripsi ut Athenas festinarent, ibi- 
que me opperirentur, iisque Graecarum epistularum Bae 
- curam doctissimis viris detuli. Ex Cilicia etiam > 
_ splendidos viros, quod magna mihi in ea provincia 
- amicorum copia est, quom “pablicé privatimque sem- 
per negotia Cilicum apud te defenderim, ut venirent 
“hortabuy: sum... Ex Mauretania quoque virum aman-— 
- tissimum mihique. mutuo carum, Julium Senem, ad 
Se vocavi, cuius non. modo fide et. diligentia, sed 
etiam militari industria circa. ‘quaerendos: et conti- : 
~ nendos latrones adiuvar er. POSEN as 


San ~ nee rerni Aten tenner eet ements nae nha te 


e ' Cinta, in Numidia, where he was born. ae 




















































M. ‘CORNELIUS: | FRONT Oo 





_eivilities, which both. annie iad conscience permit 8 
peaeere:) proconsul to shew his friends, so long as no one sea 
_ else is injured thereby—these I ask you freely to 
_ extend to Themistocles. Farewell, my most delight: oe 
~ fal of masters. - No answer is. required oe 


| - 153- 154 : A. De or 
“Belonts t to Avtoninus. Pius Augustus, te ee 
| 1. The facts testify, most “reverend Emperor, ee 
that I have spared no pains and earnestly desired toes) 7 
discharge the duties of proconsul. For as long as 
-. the riabter was undecided, I claimed my rights under 
the lot and, when by virtue of having more children 
another proved to have the prior ‘claim, Iwasassatis- 
fied, as if I had chosen it, with that most splendid...) 
_ province which was left to me. Then I took active 
steps to enlist the help of my friends in all that — 
- concerned the ordering of the province. Relations. 
and friends of mine, of whose loyalty and integrity 
[was assured, I called from home? to assist me. | 
I wrote to my intimates at Alexandria? to repair 
with all speed to Athens and await me there,andI 
_ deputed the management of my Greek correspon- 
dence to those most learned men. From Cilicia 
too I called ‘upon eminent citizens to join me, for, - 
owing to my always having advocated the publie and 
private interests of Cilicians before you, I had hosts — 
of friends in that province. From Mauretania also 
I. summoned to my side Julius Senex, a man whose 
love: for me was no less than mine for him, that I 
might avail myself not only of his loyalty. and dili- . 
- gence, but also of his military activity! in the. shunting 
ag and suppressing of brigands. - et rnc 
nae * Where he ‘probably, studied i in is youth. ia 
















































‘THE ‘CORRESPONDENCE OF. 





9. ‘Hacc omnia feet spe fretus posse me victu tenui Ae 


et aqua potanda malam valetudinem qua impedior, 


si non ommnino sedare, certe ad maius intervallum oA 


~ reiectos eius impetus mitigare. Ita evenit ut solito 
_diutius bene valerem et fortis vigerem, adeo ut. 

duas- amicorum causas non minimi laboris apud te 
tutatus sim. Ingruit. deinde tanta vis ‘valetudinis; 
quae mihi ostendere a omnem spem illam | <frustra 


 fuisse> . . ee 








Ad M. Caes. v. 37 (52) (Naber, p. 87). 
Vat, 104, : “J Domino meo. 

ee - Aridelus iste, qui tibi litteras meas reddit, a 
pueritia me curavit a studio perdicum usque ad ser ia : 
officia. Libertus vester est ; procurabit > vobis fey 
dustrie ; est enim homo frugi e et sobrius - et acer. coe 
P etit nunc procurationem ex forma suo os 














| - diligens. 
: loco ac iusto tempore. Faveto ei, Domine, quod 
- poteris. ‘Si formam non cognosces: hominis, ubi ad 
“nomen Arideli ventum fuerit, ‘memento. a me tibi 


Ari delum commendatum. - ale, Domine duleissime. 


Dominam salute. 






| a The lost gre at ‘the. ad of thig letter and at the begin 
ning of Ad Pium, 9, cover one page. © vey 
pak Cod. procuravit, butt b and. v are 0 used interchangeably. 
















































M. . CORNELIUS FRONTO 


9 An this I did ‘buoyed up. by the have that aby oe 
7 -  pbsternionenues and water-drinking I might, if not. 
cohol. relieve the ill-health from “which T suffered, in 
yet ab: all events. mitigate its attacks by postponing aes 
them for a longer period. The result was that 
hada: lengthier spell of health than usual, and 
Se felt strong and vigorous, so much so that L was. ao 
_ able to appear before you on behalf of two of my 
friends in cases that entailed very considerable 
labour. Then I was assailed by so severe an attack =~ 
of illness as shewed me ‘that all Ae hopes ad. : 3 
sy been illusory .. Ae ; , eo 


Fronvo TO. Manecus “AS Carsar | 
To my ‘Lord. oe te > 158-154 A.D. oe 


"This Aridelus, who is taking my letter to eee 
on “hes attended to all my wants since I was a boy, from 
a passion for partridges to important duties. He IB 
~ a freedman of yours; you will find him a diligent 
_ procurator, for he is honest, temperate, brisk, ‘and ee 
industrious. He is now a candidate for a -procura-~ ype 
-torship! in due form, being of suitable position and 
- yegulation age. Assist him, my Lord, with your — 
interest, as far as may be. If you do not recognize — | 
his person, when you come to the name Aridelus, 
: remember that Aridelus has been commended to you 
by me. _ Farewell, Tnost sweet Lord. Greet you 


Lady. 





ee procuri ator might ba. ( 1) &  agllaitor: of ae mapeet ie 
“revenues, (2) a steward, Bs an oversect tof any. kind, as is Bae 
‘Or -mnanagers oi a ee : 










































THE CORRES ODEN OF 





ad ML. Ones. v. 88 (63) ( (Naber, p. 87. 
Domne meo. er | 
Utrum facti. virtus. ornaverit orationem, an| 
Soe atio. factum ‘pobilissimum aequiparaverit, incertus . | 
: sum: certe quidem eiusdem <haec> dicta cuius ila 
facta. Sed et fratris tui oratio me -delectavit, nam 
et ornata fuit: et cordata. Et certum habeo eum : 
_. minimum spatii habuisse ad meditandum. ee 





Ad M. Caes.v. 39 (54) (Naber, p. 87). 


- Rescriprom. 
Reversus a convivio patris libellum tuum accepi, — 


‘dimisso jam ut cognosco eo per quem fuerat adlatus. 
Rescribo igitur vespera multa quod tu legas” die “ 
crastino. Orationem patris mei parem materiae uae | 
vigam tibi nihil mirum est, mi magister. Fratris _ 
autem mihi gratiarum actio eo landabilior est, quo is 
minus ad meditandum, ut coniectas, habuit: spatii. = 
Vale mi- iueundissime magister. Mater mea. te 






ay salutat. 


S Ad M. Cw awe 40 (Naber p. st). 






Domo meo.. 
Cholera. usque €0 ) adflictus sum aut. vocem. amit- 


- terem, Sagulreny suspirio angerer,! te postren emo venae : 


7S ‘Schopen : for Cod. agerer. wo 






: ~ Tean hardly say: yet of this 1 am sure, that these oe 










got your letter, and Jearn that the messenger who 


.. late in the evening, that you may read it to-morrow, 
 Jt-isno matter of. surprise, my master, that my father’ So : 


put little time to prepare it. Farewell, ay most “oad 











M, ‘CORNE Tus FRONTC 0 





“Frowro TO 0 Mancus AS” ‘Cansadl! 


To my Lord: ae bee 2 EAS 3-154 4 AD. 
Whether the merit of the act set off the speech: : 
or - the speech did. not fall short of a most noble act, — 


words had. the same. author as those deeds. But | 
your brother’s speech ? also delighted. me, for itwas 
polished and politic, and I feel sure a had cae a 
a ames time for Preparing fhe | ed 


Marcus: Avneuivs TO Frowto 


 ANewan, | oe 154 AD. ean | 
On my return fora a, bamauét of my father’s S J fd 


~ brought it has already gone. So Lam writing this quite 





speech should seem to you worthy of the oceasion. » oS 
But my brother’s speech of thanks is in my opinion 
_. the more praiseworthy, in that, as you surmise, he had — a 







oS delightial of masters. My. oe greets 7H, : ae 4 


| Frowro TO > Marcus AS. > Cansan 







oe ye tee > 154-156 ca 
Tomy Lorde ier es a 
ae riee o have had such a saholeraic: ek é ‘that’ ie st 
my voice, gasped and struggled for breath ; | finally 
wd, Of Pius. nee : 

2 Of thanks, pomibly. for the snenlentpt in 154, 
fe “What she te eye Hleeane, was is sO, Clear. ce 































-vino_ “ destillatum. aluttivis Ita ve foctiakna” ‘totus 
sum.! Postea per continuum triduum vocem. non 
-reeuperavi. Sed nunc deis iuvantibus commodissime 
_valeo, facilius ambulo, clarius clamito: denique, si. 
dei iuvabunt, eras vehiculo vectari destino. Si facile 
_ silicem toleravero, quantum pote ad te curram. Rain 
vixero quom te videro, Ad vu Kal. Roma iE 
-ciscar, si dei iuvabunt, Vale, Domine dulcissime, 
: " desiderantissime, causa optima vitae meae. 
5 mam, saluta. pie ore 



































Ad. M. Caes, v. 41 (56) (Naber, p. 88). 





- Macisrro meo salutem. 
Post tempus te videre cupiebam ; quid tu censes_ 
; pow penne! ‘quod suffugisse te, mi i suger, 






















































my circulation failed and the pulse being impercep- 
_—tible T became tmconscious; in fact, Iwas avon op 
by my family as dead and remained insensible for 
"some ‘time. “The doctors were given no time or 

_ opportunity to revive or relieve me even with a 
~ warm bath or cold water or food, except that after 


ee nightfall I swallowed a few morsels of bread soaked 


_ inwine. Thus I was gradually brought quite round, 
For three whole - days after I did not. recover my : 
_ Woice. But now by God’s help I am getting on very — 
-. comfortably. I walk with more ease and my voice _ 
is stronger and more distinct; in fine, I purpose, cae 
please God, to take a drive to-morrow. If I fade Ee 
+ ean stand the flint paving well, T will hasten to ‘yous. 
as fast as I ean, Only when I see you shall I live: 
_ I will set out from Rome, please God, on the 7th day — 
before the Kalends. Farewell, my Lord, most sweet, 
most missed, my best reason for living. Greet yor 


_ Lady. 





_ Marcus Auretius To Fronto— 






Tomy master, greeting, : 1 =TBG Mee ene 
After your absence I was longing to see you: 
_ what think you! after your danger? for your escape 
— from which, my master, I thank the Gods a second | 
. time after reading your letter, which again, as it 
"were, reassures me: it struck me with consternation. 
But the Gods be thanked I have you still and, as y 
promise, shall see you again soon: and I have. 
hopes of your continued convalescence. My 
‘greets you. Farewell, my most delightful 































good 













-¥se. ‘must my feeling be,’ 








































Ad i. ‘Cues. ve 42 (67) (Naber, p. gS) 08 
“Domtno meo. ie tae ee eee 

ae -Plurimos: natales dies liberum tuorum prosperis 
ae rebus ut celebres parentibus probatus, ‘populo : 
con acceptus, amicis pergratus,} fortuna et genere et loco” re 
. tuo dignus, omni vita mea redemisse cupiam, non hac 
modo | exigua vita quae mihi superest, sed illa etiam 
quam vixi, si quo modo. <in> integrum redigi ac pro 
te: tuisque | liberum tuorum commodis in solutum nae 
dependi potest. ‘Si facile ingredi possem, hic erat . 
dies quo cum primis complecti te cuperem, sed con- a 
cedendum est pedibus scilicet, quando ipsi parum 
procedunt. Ego de aquarum usu delibero. Si cer- 
~tius quid statuero, faciam tibi notum. ‘Vale. ‘mi | 
‘Domine dulcissime. Faustinam tuam meis verbis — 
appella et gratulare, et matronas nostras Meo. nomine } 
-exosculare: sed, uti ego soleo, cum plantis illis i oa. 






_ manibus. Dominam saluta. 


Aa Cues. v. 43 (68) (Naber, p. 89). 





| Macisrro meo salutem. Pah re 
_. Salvos esto. nobis, salva sit tibi ‘domas tua, salva 
: Giese qua e, si animum nostra ‘spectes, una est 
domus. - Reete scio autem, si. vel difficulter ingredi 








a - Comelissen for Coa. prodatus. - 

































M. ‘con LIUS FRONTO 





"-Enowto TO. Manus AS. Camsan 


| That ‘you. ‘may ” kecp: many. “piethdags of your | ae 4 
Os hae, with all happiness, the pride - of your. 2. 4 
parents, the darling of the people, the beloved of 
- your friends, worthy. of your fortune, your lineage, 
and your station, gladly would I give my whole. life, — 
-.. not that meagre portion of it only that now remains Soy 
Pa BO. me, but ne what I have. already. lived, if in: any a 
-way it could be restored to me entire, and expended | 
as the repayment of a debt for the benefit of youre. 

self and your children. If I could walk with com- 
2 fort, this were the day on which I would wish among cae 

the first? to embrace you; but I must, as you see, 
make my feet some concession, since they have not 
-. much procession in them. I am thinking of trying 
waters. If I come any nearer a decision, 1 will 

- let you know. Farewell, my sweetest Lord. Give 

















your Faustina a message from me and congratulate - a 
ee her? and kiss our little ladies in my name and, as. | 
I always de, their feet. and hands as. s well. Greet oe 
oe your: nee ie 


7 Ms ARCUS. AURELIUS To FRoNTo. 


To my 7 master, guecting. one 
May you be preserved to ust” “May y your house. 
OMe preserved, and ours | which, if you look at our 
. fee) is but one house. tT know, well: you would 
ae Ox, «above ale eas Pe ee ee ee ee 
2 On the bicthday'o sf one of the children; : see s next t letter. 
| Ae The maghher: of Marous. x ee a 













THE | CORRESPONDENCE OF 





“joues, venturum ‘te ad nos fuisse. Sed venies eos 
et tecum celebrabimus,. si dei volent, omnia festa 
nostra. Vale, mi magister iucundissime, Mater mea : K 
te salutat. | ee 








da iM. Cues. v. 44 (59) (Naber, p. 89). 
Domino meo. : | : eee 
ay ‘Pueri dum e balneis me sellula, ut. adsolent, 
‘iene: imprudentius ad ostium balnei_ fervens’ 
-adflixerunt. Ita genum mihi simul. abrasum_ ue eb 
ambustum est: -postea etiam inguen ex culeere ex- . 
titit. Visum medicis ut lectulo me tenerem. Hane o 
causam, si tibi videbitur, etiam Domino patri tuo 
indicabis, si tamen. videbitur. Etiam! cras” mihi 
adsistendum erit familiari. Hodierno igitur otio et 
quiete labori me crastino praeparabo. — Victorinus : 
noster aget, ne me acturum putes. Vale, Domine af 
- dulcissime. Dominam palatal ole ee ae eee 























Adi. Ohne. v, 45 (60) (Naber, p. 90). 









“Macrstro | meo salutem. } i eas 
: Seite, euras. sani, quas oni: ee primum 2 





1 Kusmer reads si tii videbitur, etiam apse. 
































M. l. CORNELIUS 1 FRONTO- 


vee nes come Sto us, if you ‘gould bare its even 1 ith 

+ difficulty. But you will come often and j join us, ifthe 

os Gods: will, in keeping all our fétes, Farewell, my 
ia most i delightful o masters. : My mother greets yor & 


Fe RONTO TO. “Mances As , Cansan 





“To my heed ae eee ? 154 156 3 AD. . 
i “While my. attendants were. ‘carryitig. me ‘Here. 7 
ee as eugaal from the baths in a sedan- chair, they dashed . 
me somewhat carelessly. against the scorching en- 
trance to the bath. So my knee was both scraped 
~ "and scorched: afterwards, too, a swelling cameup on 
the sore place. The doctors advised my keeping i in: 
~ bed. Should you think fit, please also give my Lord. 

~ your father this reason, but only if you think fit. 
~ To-morrow, too, I must support an intimate friend in 
court. So by to-day’s idleness and rest I shall get 
_. myself ready for to-morrow’s duties. Our Victorinus 

- will do the pleading, for do not suppose that I 
‘shall. plead. Farewell, sweetest of Lords. | a 

i oe: ey: 3 cate : 








aos Marcus eee TO FRONTO! Oe 





To my master, greeting. a : a 
You have added to my anxieties, ‘which: | ‘opt 
. you will as soon as possible relieve by the subsidence 
_ of the pains in the knee and the swelling. As for me. 
. my Lady mother’s. illness. gives me no. ‘rest. There 
is, besides, the near approach of Faustina’ s lying-in. 
But we must have faith in the Gods. Farewell, my 
most HE Religie of masters greets yc 


































































THE oes OF 





aa M. Care: v. 46 (61) (Naber, p. 90). 









“Dono meo. : | 3 
+ Ipso die sual proficisci destinabam, genus dolo:: 
-yem sensi. Spero. in paucis. diebus me recte fore. 
Vale, Domine optime. Dominam saluta. “e 


Ad M. Caes. v. 47 (62) (Naber, p. 90). 

- Macisrro meo salutem. | 7 , 

-. Nune denique opto, mi magister, iucundiora i ine 

"Biden Nam doluisse te in id tempus, quo mihi 

scribebas, litterae declarant. Haec obambulans dic- — 

os tavi. Nam. eum motum in praesentia ratio corpusculi Biek! 

Vat. 99 desiderabat. Vindemiarum | autem gratiam nune | 
eine demum integram sentiam, quom tua valetudo placa- _ 

tior esse nobis” coeperit. Vale mi iucundissime 

magister. os 


Ad M, Caes. v. 48 (63) (Nabe p. 90). 


Domino meo. ae ae 
Plantae, Domine, dolore impedior. deo’ vos oe 

Pa per istos dies non salutavi. Vale, Domine eptine. 
oe Dominam saluta. 7 





da Mu. Cres v. 49 (64) (Naber, P- 90), 





-“Macrsrno meo. 3 a eee las ee ae lt 
- Quom salubre tibi est facale’ progredi, t tune et 
nobis ‘conspectus tuus erit iucundus. Id ut quam 
iat et dolor Pianee quiescat, di invent. : 








primum eveni 





2 ‘For Cod. ipsa. doe: + qa 7 . 































M, 1 CORN vBLIUS PRONTO | 
a RONTO TO Marcos: AS. Canam : 


To my ‘Lord ae 154-156 4 A. Dp. Joes a 

The. very day. on. “ohick! I proposed. to. start E Oo 
felt a pain in my knee. I hope to be all rightina. 
: day or. two... ‘Farewell, my best of Lords. Greet, my i ‘i 

eat | . : 

a "Marcos Avitmiva TO Beane: 


Tox my master, greeting. P. 154-156 4 A. D. 


aes now. But I shall only feel the full benefit of the i 
- vintage season when we find your health beginning _ 
aa a to mend, Farewell, my most delightful of masters. ha : 


FRonto TO Maievs 3 as CAESAR 


Te a 154-156. A. D. 
o my Lord. . Pe 
- I am laid up with pain in the sole of my foot. 
i That i is why [ have not paid you my respects these 
fea past aye «ff arewell, best oF Lords. - _Mrees my. a 
- ieee : . 











Marcus Avreuius TO Fronto 


To. my master. : | 
7 When you are well eaoueh to walk comfortab y; 
a : Ehen we also shall be delighted to see you. May 
the Gods bring that about as soon as possible, and 


_ the pain in your foot be bet tter. Farewell » my best 
of masters, : : “ ; | 















SE i er RSE SEAS 


iste tao cida oan 


fist Sicha eae teen thie neem eenae 






one By this: time, at, all” ‘events, my master, a hope. ee 
Soa can send better news, for your letter says that = 
~~ you were in pain up to the time when you wrote. — | 
IT have dictated this, walking about. For the state. | 
_.of my wretched body requires that exercise just | 





Ad vias Senecie 91). 
| Domino meo.. are : eee ee 
- Decem tanta te amo. -Filiam tuam vidi® ‘Videor: 
ahs te simul et F austinam. infantes vidisse : tantum | 
~boni- ex utriusque. -yoltu est commixtum. — Decem' 


tanta, te amo. Vale, Domine dulcissime. ‘Dominam — 
-saluta. 


Ad i, Caias: v. 53 (68) (Naber, Pp. 91). 


-Macrstro meo. pee ee 

8 Et nos Gratiam, quod tui similis est, magis - 
aie amamus. Facile ergo intellegimus | quanta apud te 
“sit. filiolae nostrae ‘eoneiliatitz similitudo utriusque. ; : 

“nostri, et omnino quod eam vidisti est iucundum 

mihi. Vale mi ‘optime magister. | 


Ad M. Caes, v. Bees p. 91). 
Domine meo, 


Tertius est. ‘ies, quod per noctem morsus ven- 
tris cum preter a ‘ae. vero, nocte ita sum 


Domitia Faustina, who died as an infant, 
, Orelli 672 = = ‘Willm. 




















M. CORNELIUS F FRONTO- | 





“Frowro To Mancos AS Capea 


To: my Lon ? 2 UES: 154-156 A D. ae 
~. Tlove you ten. times 2 as smash “t have seen your oe 
“as “dauplites!! I seem to. have. seen you as well as. 
roms austina in: your infancy: $0: much that is. good in: = 
both: your faces is blended in hers. I love you ten 
times as seh Farewell, sweetest of Lords. ‘Greet = 
. ee fey 













Marcus Avneuros: TO. Fronro 


Te sf “2 154-156. AD.” eae 
0 my ‘master. wees 
ae | We: too love Gratia ae more tor her likeness a 
res to you.” So we can easily understand how our little 
-. girl’s likeness to both of us endears her to you, and rattan 
in every way it is a delight to me that you have: See 
mae her. : Farewell, my. best of masters. ae 





Soe ee 








FRonto * To  M. ARCUS AS Cansar 


Te L ae ie | P 154-15 6, A.D. ys 
‘o my wards = eae 
coe + This is the third day that I have been troubled’: 
oa night long with griping in the stomach and 
diarrhoea. Last night, indeed, I suffered so much 
- that I have not been able to go out, but am keep: 
- my bed. ‘The. doctors recommend a bath. 
“prayed the Gods to give you many happy. ret 
we ay Farewell, my Lords: Greet t yo J 























. too “love. you ‘the more  ecunae: ‘Gretis! ig eS 
can. understand how. our. likeness to our baby 










| Maoist meo. 





rele 
Ceteram: ego “‘coniect: avi ‘statim Cates eius- - | 
modi aliquid seam ob rem te non viderim. Et, | 











} pascal aGene -doléved: saligitos iuberoseiase! | Pees 
terea de: tpn isto bene Spero, nam etsi nune > te 













sapbisti provenisse alvum tibi verno tempore, ‘q 
: alii id consulto movent et machinantur. Vale, 
, iucundis|sime magister. Mater mea te salutat. oe 








Ad M. Caes. v. . 56 7) (Naber, p. 92 ). : " 


Domino eG ee ee 
Fauces. miseras habeo, unde etiam calui. per 
In genu dolor est modicus. — ‘Vale, Domine. o 



































LIL s FRONT TO 





- Mancos os ORELIUS * ‘TO. Frowro Sey 
To my sheen. : - 154 156 Ae De te 
| You also know, my master, what lon my part ie 
Sale : that you should be hale and strong hence- 
forth, and- keep this. your solemn day} “and fall fey 
_ future ones for as many years as possible either e.0.°4 
with us or, at all events, without giving us any 
~ anxiety on your behalf. Of course, I guessed at 
once that there was some reason of this kind for 
our not seeing you. And I must confess thatIam 
thankful that the cause was such a complaint of your 
. body rather than some other pains. Besides I~ 
have great hopes of that flux, for though it prostrate 
you for the time, yet I trust, if the Gods will, that::- 
your bowels have naturally and to the good of your — 
health felt the motions of the spring, ‘while others . 
contrive and bring this about by desien. Farewell, 
poe. my most delightful of masters. . My mother greets 





, Fronto * TO “Mancus AS Capsar: on a, 
To my Lord. he oe * 154 1564 A. so 
[have a wretched sore throat, which also made : 


x ss nie feverish all the night. My knee pains me a : 
co ; little. Farewell, a Lord. Greet: ‘your Lady. . 


"Marcus Auneutus * ‘TO ) Frowre 


7 ee ? 154-156 
To oO my master: ee : 
es an sh learn. what I wished first and forer ost ‘to 
7 hear. : I gather from your letter that. the feverishness 


oA Mig: Mareus’ 8 birthday . 





TH B CORRES sPONDENCE E OF 


“‘Nune, mi ‘magister, quod ad ‘fauces ddkinets: eae : 


 temperantia aspelletur,! et mihi a te levior ? ‘nuntius wee 


: veniet.. — Vale- mi- neste ‘iucundissime, — ‘Mater : 
mea te salutat, eee eae Ta ays hie 


| Aa Antonina Pium, 3 (Naber, p- 164). 


-AxroniNo Pro Aveusto F ronto. ee | 
1. Si ¢ evenire fe poset Jobe ® ut siich se amiliare s 
t, maxime vel- 
: S tum, si non , moribus, at: adver ae consis ubi-_ 


que. nostris uterentur. Sed quoniam suum 3 ‘euiusque _ a 


ingenium vitam gubernat, fateor aegre ferre me, ° 
! quod amicus meus | Niger Censorius testamento suo, 
quo me heredem. instituit, parum verbis temperavit. : 
Id ego factum eius improbus sim, si defendendo — 
" purgare postulem ; immemor amicitiae, nisi ssaltem 
ydeprecends sublevem. : 
Be ‘Fuit sine dubio Niger Censorius verborum suo- f 


rum, impos et minus consideratus, sed. idem multarum i. 
rerum frugi vir et fortis et innocens. T uae clemen-— Su 


ve est, Imp., unicam hominis verborum culpam cum 
sate is eius recte factis ponderare. oe ee ea ae 
Ego quidem quom ad amicitiam: eius accessi 


4 Schop en for Cod. appelletur. car 
: ® Cod. Waa at plenior. The levior is by E Brakman, is 
“8 min the margin of Cod. gives suai. | 


ance - oe inert Lage ner 


| he water on Mares, died about 156. This 
he last mention of: Be ie ee 





















M M. CORNELIUS FRONTO 





ee has’ gone. - Now, my master, as for the sore sehroaty aS 
it will be got rid of by a little abstinence, and we 
| Shall soon have better news from. ‘you. Farewell, 
one my most delightful of masters. tes mother! Bae 

aa you. eae ee ee eee 





Se rene ee : ue -156 AD. 
elas, “Fronto 6" ‘Antontuus Pius Augustus. oe é 
1. If it could be brought about, Tenperabonst that 
our friends and relations should in “all cases act by 
our principles of conduct, there is nothing I should 
desire more; next 1 would have them follow, if not 
“he one principles yet at least our advice on every 
occasion. But since each man’s own character — 
~ governs his life, T ean only confess that I am sorry... 
aay: friend Niger Censorius? used such intemperate 
language in his will, in which he made me his heir. 
Tf I-claimed to clear him by justifying his action, 
I should be unprincipled; I should be disloyal to. 
my friend if I did not at least say what. I could. in : 
“) ehis.- excuse. — a 
2. It cannot be denied’ that Niger Cerigoritis was - 
ee unrestrained and ill-advised in his language, but.at ..° 
the same time in many respects he was an honest _ 
man: and manly and blameless. It will accord with 
your clemency, Imperator, if you set his other 
 ereditable actions Badingt his ‘solitary misconduct 

in word, — . : 


S. When I first came to be his friend, his strenuou 

































‘Nothing is lniown. of Censorius,, but | rr 
whom he attacked, probably died in 157. “The. tone of this 
letter. is much ‘more formal and less familiar’ than the pre 
vious ones to Pius, and this muy be evidence of an earlie 
date. But Fronto had a. difficult, task to perform, and h 
letter is a model: of tact. 3 
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a iam ei amorem _ aliorum>? 1 strenua. opera ‘doth pelli- a 
é due promeruerant. _ Ut ceteros eius amicos omittam, = 
ee Turboni Marcio et Erucio Claro. erat familiarissimus, 

oe Qui duo -egregii viri alter. equestris alter senatorii- 
- ordinis” primarii fuerunt. Postea vero. ex tuis etiam 
iudictis « ei plurimum et honorum et auctoritatis acces- — 
- aie ‘Talis ego. viri amicitiam appetivi. a ee baa 
ds Hand sciam an quis dicat. debuisse me amici 

a tiam cum €0 desinere,” postquam cognoveram. gratiam ei 

-elus apud animum tuum imminutam. — Numquam ita 
 animatus. fui, Imp., ut. coeptas” in rebus_ prosperis 
~ amicitias, siquid adversi increpuisset, desererem, — Bt: 
omnino— cur enim non sententiam | animi mei ex-- es 

“ promam. P—ego eum qui te non amabit hostis numero oes 

~ habebo; quem vero tu minus ame, miserum potius — 
quam hostem iudicabo. De®. . . permultum 
_yefert improbes aliquem an oderis ... .. <so>ciis 
et consiliis indigebat. Atque utinam Niger, sicut in 
_ plerisque mihi post pa ita consilium meum in — 

‘testamento <conficiendo>" rogasset! Haud umquam 
-tantam maculam memoriae suae inussisset verbis 
a immoderatis ipsum se potius quam alios laedentibus. 2 
: 5. Nec... + intervallum intercessisset quo’. 
ae viru jllo ipso tempore quo offendit : sed 
amando ita offendit ut pena. auimaliay: oa ay 





23 For God. desinire. ean deserere as male. pe a. 
3 From here. eighteen lines are lost, the one. ‘sentence : 


“pernutiin, ii } given being from the margin of the Goden ie | 


& Mail. 
iB One line lost, and 





after quo nine eand u half lines. 


















achievements, civil. and ‘military ha already: won 


_. him the love of others. Not to mention his othe: 


friends, he was on. the most. intimate: terms with 
Mareius Turbo! and Erucius Clarus,? who were both” 


eminent men in the first rank, the one of the _ 
Knights, the other of the Senators. ‘Subsequently, a 
3 _. however, a great accession of honours and authority cae, 
: ~ accrued to him. from your courts? also. Such: was. 


_ the man whose friendship I coveted. 

ee Possibly some might say that I ouskt to have 
given up my friendship with him when I realized that _ 
- he was not held by you in the same favour as. before. 
. But, Imperator, [. was never of ‘such: a spirit as to on 


: cast off a friendship formed in prosperity as soon 


ee as a whisper of adversity was audible. And in any 


~ ease—for why should I not say what is in my = 


 mind?—TI shall hold as an enemy one who bears you: ue 


no love, but one for whom you have but little love. 

a shall count as an unfortunate rather than as an 

enemy .. . . There is a very great difference, be- 
tween blaming aman and hating him oy was) 
in want of friends and advice. And would that 


_ Niger, as in most things subsequently he was guided — 


| by me, so had asked my advice in drawing up his — 
‘will! Never would he have seared his memory with _ 
‘such a stain by reckless words that in jared. Dimaelt 
‘more than anyone else. tite 
| at Nor... ee would an intexd al hive. faberk ned 
| an man at the very time. of his ee 


He v was us pra ‘pradl ‘ahaee Hadrian a from 19- 135: A.D 
Consul II, in 146, and then pragpf. wrbt. 
Or. do: the: words 1 _ from. Your marks 
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- abest ars et. sedulitas educ andi, ova. “atque: oie [ 
stlos cunguibus aut dentibus. male contrectant,, nec oe 
"odio sed imperitia nutricandi obterunt. ie 

6. Ego certe. deos. ‘superos. inferosque “ee ddem ce 
“arcanam humanae a amicitiae testor;,? me semper auc- fa 


~torem fuisse: euius? . Le meS . animo . a 


nab 25 tered | causas “ : 


et sane... “ ominen- : 
toh en inetdisse: ‘magis daleas. ey fideliter — 


quem jn eodem <agere> velle ingquo... . et sane 
| expectari poterat. in eo quem <corre>xerat. 
Nec eamoyer ste tanta benignitas: 6b: ae beneficia 
_tibi autem non... . equidem . .cumque : 


- habeat ‘suum finem. Res autem istagy quas nec — 
egare e re> credimus et, 


_<tacere> voluimus mec <n : | 
si dei aequi sint, veras et ‘congruentes simplicitati oe 


nostrae amicitiae, semper adsequamur. 


ow ane * 














da Antoninum Pinon, 7 (Naber, p. 168). 


| <Gavio MAM’ Fronto> | oe 
Cum gravitatem ee Dolor iracundiae con- 
: . Virtuti- 


‘junctus mentem hominis perturbavit . | : 
_ bus ceteris iracundia venenum ac pemnicies “fait? > 


EG Gotek <Sed nemo meum erga Nigrum amorem 
| jmprobet>* | qui non tuum ‘ante “yeprehenderit. 
ve Rosbremo neque ego Nigram propter te amare: : 


xs 1 The mutilated portions of this letter cover about forty 
Pouce The position of the isolated words me to sane is. 


- doubtful, as Mai (see. Naber, p. 166, note 6) inserts. them. 
in his two editions in separate places. All the added 


_ words are by. Mai, except e Mes: which’ are suggested by - 


: Reb. Wiese 
etd From the Index to Ad Amigos i. 5). ‘Bee Naber, 5 P- 189. . 


a8 






































M, ‘CORNELIUS FRONTO- 





* : ie skill anid perseverance in snisternal duties ‘injure. 
their eggs and their young with talons or teeth, 


_ maltreating them not. from tnalice but. from want se 
te oat experience in nursing. | 
~~ 6. T at least call to Stace ‘the Gods above: ey es 
: ‘the: Gods below and the hidden loyalties of human 94 


a - /fendship, that I have ever been the author . ae 


‘e tee ” 3 va ae Tr or a, re ao . oe sy ee ‘a! . é fee oD oe eg a at 





. Nor has ie ee influenced by kindness s so v great ind: es 
oP eb benefits so many .. oe “whenever: ee 
he has his own end. But let us always eee for those. ae 
ey things, which we have neither been willing to pass. 
over in silence nor think it right to deny, and such 

- things, if the Gods are just, as are true and in accord ~ 
with’ the straightforward nature of our ‘frendehip... i 















: 7 “2 154-1 56 A Dy 

"-Froxto to Gavius Maximus! eae 
ae .... . Grief added to anger spset the: | 
: Vidas jnental balance aiid ‘Anger poisoned and 
ruined his other virtues . . . . But let no one find 
- fault with my love for Niger, who is not prepared _ 
- to blame yours first. "Lastly, I did not begin to » 
love Niger on your account, that I. should on your 





a ‘He was praef. ‘prac. 141: 157, and therefore we 
leas a ee friend of ‘Pius. a eee 


A FLOR ae SEN OES 





354. 
a es Added by Mai, except improtey fo “which be: gives v 
ped : ee a: 


















: CORRESPONDEN CE OF 









- eoeperam, ub propter te: ‘enndem: amare. ‘Agahierein 

peque. tu me a Nigro tibi traditum diligere coepisti 
Gq ue ob’ rem tecum Eghaes, ne quid obsit amicitia 
are Sigal Si dicendum ‘sit, 












ee e 3 Le : My sce 
ped erit £ hivinde tampas lind. 4 gaedt 2 egor memoriae 
s placem te ac mitigem. Interim, ne. quid. loci 
ralignis. hominibus adversus me apud aures tv 
ateat, <tibi spondeo in perpetuum meam> 
quam quom firmam et sinceram cum Censorio 
im, multo magis profecto tecum perpetian 
nptam retinere conitar. ee : 


















Antoninum n Pium, 4 w aber, P 1674 


f Domino meo Caesari. 
Niger Censorius diem suum obit. Quincuncem > 
~ ponorum suorum nobis reliquit testamento cetera 
_honesto, quod. ad verba vero. adtinet inconsiderato z 
“in. quo irae magis quam decori suo consuluit. In- _ 
clementius enim progressus est in Gavium Maximum Za 

clarissimum et nobis observandum virum. ee 
Ob eam rem necessarium visum— ‘seribere “me. 

Domino nostro patri tuo et ipsi Gavio Maximo diffi- | 
cillimae quidem rationis epistulas: in quibus et _ 
actum Nigri. mei, quod. improbabam, | non repre- 
ere. nequibam,. et tamen amici atque heredis _ 


“Mai for Cod. gut. ‘Klass. prefers quibus. es 
- 2 Naber reads quo. pak 
3 Mahly, ‘but, he reads: penpetuum. without: ime Cc 

pera. me 7 | 
* This letter i is 5 omitted, in. the Index of Letsere jo. Ps, 
ue ad. is s clearly: to. Maze cus. ee 



































M. CORNEL TUS: -FRONTO- 


a account: cease. to. ie hing ; nor Said “you “begin: to 


have a liking for me ‘through Niger's introduction, 


Wherefore, I beseech. you, let not a friendship | now 


bea hindrance which was never a help. to us.. Now, - 
ee I must say so, let the Gods witness. that I have 
_ often seen Niger Censorius weeping copiously. for 4 


gee want of you and for distress at this dissension. 


2 Bue perhaps I shall have another opportunity of 
og mollifying you and reconciling you to his. memory. 
~ Meanwhile, lest your ears be open to any attacks by 
file disposed — persons on- ‘me, I’ pledge | to: you my 
lasting loyalty, which, as I kept it truly and. 
oe faithfully with Censorius, much more assuredly shall 


. cele strive to preserve lasting # and unimpaired with, you. : 


Fr. RONTO TO. ML: ARCUS. 


_ To my ord ee ao. “b-156 AD ». 
_ Niger Censorius is dead, leaving me heir to five 


:  twelfths of his estate by a will in all other. respects 
Pa unexceptionable but, as far as its language is con- 


cerned, ill-advised, since in this he followed the 


o dictates of anger rather than consulted his. self- 


Pe respect. For he- inveighed in unmeasured terms 
~ against Gavias Maximus, a man of sen natorial rank. 


ee and entitled to my regard. 


css consequence I have. thought it” necessa 
write to our Lord your Father and to Gavius Ma 
mus himself letters of a very difficult tenor 
whereas I could not but find fault with the action of 
ay friend Niger, which I myself disapproved 0 
Npshed at the same o Mines as was g rights not to 
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ee “pleat, ub par ‘erat, retinere cupicbanis aes a “ 
Ambr. 318 te, ut mea omnia. cetera, scire volui, conatus ‘| me- | 

hercules ad te quoque de eadem re prolixiores litteras ee 
o -seribere : sed recordanti cuncta mihi melius visum 
- non, 2 obtundere te neque a Potioribus a avocare. : 





: Aa. Antoninum Pium, 9 (Naber, p. 170). 







y <ANTONINO Pio. Avausro Fronto>.. oes 
ae Ae ae . amicorum meorum fecit. modestia memes 
e quid. improbe peterem bgt . | Equitis — Romani me 
— unius. contubernalis mei Sextii Calpurntt: dignitatem — | 
~ rogatu - meo exornasti- duabus iam procurationibus - ae 
datis. Ea ego -duarum procurationum —beneficia. 
quater numero: Dis” quom = dedisti. procurationes, 
Hemaue bis quom. excusationes recepisti. 
2. Supplicavi iam tibi- per biennium pro Appiano 
amico meo, cum quo mihi et vetus consuetudo et 
studiorum usus prope cotidianus intercedit. Quin — 
ipsum quoque certum habeo et affirmare ausim i 
~~ eadem modestia usurum qua Calpurnius Tulianus a . 
meus: usus est. Dignitatis enim suae in. senectute oe 
ornandae causa, non ambitione aut. procuratoris sti- : 
; endii -cupiditate- optat adipisci hune > ‘honorem. - 





-: | From the margin of Ambr. 330, 





: 2 Fronto had pupils who lived with. him, such as. ‘the two ae 
' sons of Sardius Saturninus, mentioned below. - i: 


ae 2.This was the historian Appian, who tells ae the: Pres : ‘ 
“face $9. his H story: ‘that. Be received: such an appointment, ie 





















































M. - CORNELIUS FRONT TO 









ae my ate as é fend and heir. Iwas anxious tbat nie 
~ should know of this, as of all else that concerns me, 
hee and, by heaven, I began. a lengthy letter to. you on. 
ie this subject; but on thinking | everything | over To. 
decided not to importune. a or call you away from a 
os , dore. important business.’ ce ae 


? ‘ST-I6L. AD. ce 


UP RONTO to Antoninas | Pius Augustus.: 


te eae . The modesty of my. wae hag : 
ne ensured that I should make no unworthy request for 
bbe! . you have at my request enhanced the 


dignity ‘of one Roman. knight, Sextius Calpurnius, oe 
- who lived with me} by the grant of two procura-. 
So torships already. I count these t two procuratorships 
as favours four times given: twice when you granted 
them, and twice when you permitted them tO be" 
ae eee | 
ne For two years n now I have been your suppl es for 
mye onl Appianus,? between whom and myselfthere — 
has been both a long-standing intimacy and almost _ 
ae daily. practice of mutual: studies: Moreover, I feel. at 
~-gertain and would be bold to affirm, that. he. will” - 
shew the same modesty that my friend Calpurnius - 
 Julianus has. For it is to enhance his dignity in old — 
age that he desires to attain this distinction, and not 
ore from ambition or coveting the palary. of a procurator 


from ‘Mardus and Tiicing;" when emperors. "These procurato 
were set over every department of state and of the i inp 
household. They managed the emperor’s domains, his’ 

eter, the corn-supply, the water- supply, and the’ alimenta ‘y 
--4nstitutions. In the imperial provinces the procurators wer 
fiscal officers. The procurator @ rationibus was the highes : 
ra - of. these officials, and corresponded t to a Searetany of State. y 
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Quon’ primum pro ‘Appiano petivi, ita betligue ad- 
misisti preces meas ut sperare deberem. — ite 
poe - Proximo superiore. anno. petenti mihi _propitius : 
: multe respondisti, illud \ vero etiam comiter, futuram _ 
ut quom ‘Appiano me rogante procurationem dedisses, 
 causidicorum seatebra exoreretur idem petentium. — 
_ Meministi etiam quem de Graecia propitius et ridens — 
~nominaveris. Sed multa distant: aetas orbitas, cui | 
leniendae solaciis opus est. ty Ausim: dicere hones- 
atem. quoque— et -probitatem in ter duos. ‘bonos- viros. 
nonnihil tamen distare: quod propterea facilius | 
dico, quoniam illum, « cui amicum meum n antepono, 
non nominavi. — | Nee rece 
3. Postremo dicam, ‘pugande simplicitas mea 
: veritas me dicere hortantur et fiducia amoris. ares 5 
‘mei, profecto aequius esse illum quoque propter me _ 
-impetrare. ' Memento etiam, Domine Imperator, } 
-quom ille meo exemplo petet, me biennio hoc — 
 petisse. Igitur illi_ quoque, si videbitur, post pbien- | 
nium dato. Fecerit -exemplo hostro, si pee quogue: : 
3 se tibi impetraverit excusare, ; 
























ya. rec. 4 (Naber, P. 244): 


| Tapa ‘Ammavod pdvravi. | 





des 883, oespov eur oe iSely Bed 1 iy yaorépa 
voxros &voxdodoay ews dpe Kowpnbels. 8 be dypunvav. 





acai net te 











ee etemt =a tn 





be ‘that the Greek as. well, as Appian should be granted : 
is request. rae - 
Bee: Pronto 8 letter thr owing up his proconsulship, PB 236, ce 











be gratified after two years. He will but be fol 


_ ing my example, if he also then get permission to be 


nee exchséd.2 


Doe en From APPIANUS to Fronros 
1. I counp not see you to-day either, as « 
to gastric trouble last night I have onl 
got up. What I was ‘puzzling over sty my: W 
_* It appears that Appian had sent Fronto a present 
slaves, which Fronto returned. Appian now send 
feat, weibh, this letters oe 
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2 irpow, od sare yov 088? dveBaddpny, ann’ ex roN\ay 
. Ohya ol. yéypaha. ob) 8g cia “pey Bikaud, €or, oe 
i: Sixatous, et de oxoartnd,, Os dmhots, et 8 ph, GAN 








ome Os Avmoundry | Kal Tapaxadoivre relay al 
ee a & - a a - : 
ie Eixés treo Bau Trois Kowois To. TBuorend, : “bObvopev 
“yoy 7. Bia mpos éxeiva al 6 vomos otrw Kedeven, : ros o 
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oe une - an ‘not ‘keeping back! or ‘putting. off, ae oe 
~~ have written you a few out of my many ‘thoughts. ee 
And you, if they are just, give ear and assent to — 
_. them as just; if they are pedantic, as. sincere; but. 
2 Be any. case do so to me, asaggrieved and a suppliant. ner ee 
o Q.-It-is but natural: ‘that the individual should 
& ae pattern by. the community. At any ratewe 
direct. our private affairs on the lines of public. ones 
and the law bids us do this. How is it then, that 
states do not shrink from. receiving from the donors, - 
mative and alien, offerings and property and money 
itself, and in some cases even a free gift of ‘their. 
persons, but a friend shrinks from receiving a gift. 
from a friend when he entreats it? Andthe Gods =} 
— too by the law of cities accept these gifts from men, 
as the treasuries of the Gods testify. Aye friends 
too do not shrink from taking under wills. And why, 
pray, should a man take under a will, but take. 
nothing from the living, when the latter gift is an 
even greater proof of affection. For the testator 
_. prefers one man to another, but the living donor 
ae prefers his friend to himself. And it is sweeter to - 
- yeceive a gift from the living, because it is possible 
both to acknowledge it to a living. person. and to 
make a return. Again. a trifling gift is not made. 
to Gods or cities, but nobler things are e always ee 
the more noble. ne | ee 
8, But, you will, say, docs not theit’ acceptance 
: ‘bang a. ‘heavier obligation? Why, what can be 
~ heavier one than friendship and honour, than which 
“things there is perhaps nothing better? And what 
was there here even heavy, at all, or what should - 
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ct count isa) >I would not 1 traffic in anything g no 


a buy. anything, that necessitated an. equivalent re 


~ tum passing, as. they say, from house to house. 
Consider this point also, what pleasure acceptance 


gives. the sender, and what mortification follows — 


; upon non-acceptance . yet even after many days . 
to come to you. . Pray believe’ that the law. of Gods - = 
and cities and friends is a just one . . .. but as 2 

_ friends: do not parade such a forwardness of: good- 
will but from diffidence conceal it, I send before: 
you” give permission. Do not you. send back my 
gift a second time, as you: nets not to. have. Bone, 
even, the first time. ; ee een 


“To? Appian FROM Frowro. 


| st-161 s AD. ee 
“y, Hee he wantd hae, no lack of + lec argu- 


. eae who, in answer to the first of the. propositions 
_ submitted by you, should object that private conduct 


— -eught not to conform to that of states. For we | 
shall fd many customs and usages. publicly, estab- — 


ished in cities and privately practised by individuals | 
_ to be dissimilar. You can easily convince yourself 
of this by looking at the litigation and disputes 
between public bodies and individuals, wherei 
neither the venue of the court nor the num f 
the judges nor the order of the pleas and summonse 
‘nor the allowance of time for the speakers. nor. 
penalties of conviction are the same, but. 
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— O>éXas, <ore. KaL> (eme mpéret ereoOa.T vi Oy TOUTO ie 





- eoru, eye | gpdow. TO pev duchio Byroupevoy Hp, . 

— oluat, Todro. hy, eb Xpy) peydda Kat ToAhps: THES OSta et 
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a mapadelypa. éxddes TO Tas mores peydha Sapa map? 
GAN ov. wepooter tity avTo 3) TO dugioByrotpevoy. 

: _ aperepitsuevos, & gidorys. 6 yap: ros idiaras eyo : 
is - pdoKor pay Oety peydha Béipa rap: add Aov AopBdvew, ae 
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OS gare: ‘difference beeween, the public ¢ cases ad the: eee 
private. Again the gates of a city must be opened — 
wide for any to enter at will and, when he will,to 
go out. But for each one of us as individuals, if Whee _ 
ae ~ doorkeeper guard not his door and be ever on the _ 
watch, debarring from ingress those who have no 
_ business there, but on the other hand permitting 
the inmates to go out freely whenever they wish, 
gs the safeguarding “of the house could not be properly. - 
effected. So also porticoes and groves and altars — 
ae ocean gymunasia, and baths, if public ones, are’ thrown oe 
open free to all, but if private, are kept under 
i strong lock and key with a door-keeper to boot, and Pocre 
‘a fee is exacted from the bathers. Nor ‘yet. ares 
| banquets in private houses and in the Town-Hall 
the same; nor a horse if it belong toa private person 
‘Ore to the- ‘state ; nor the purple. robe of the magis-. - 
trate and of the townsman; nor the garland of home- 
grown roses and the wreath of olive at Olympia. 
9. At the same time I think that I’ will waive | 
ee this and concede to you that private conduct must | 
needs conform to public. But conceding this, Teco] 
would not go further and concede what you would | 
oo fain persuade me of, that J must conform to it. at ! 
will explain what [ mean. The point in dispute Vee 
between us, I take it, was this, whether one ought © 
to accept great and valuable gifts from. friends 
~. Justifying this, you pointed to the example of cities 
accepting great gifts one from another, taking is) 
granted, my dear friend, the very point in dispu 
For alleging as I do that individuals. ought not to 
take great gifts from one another, I would. say 
exactly the same of cities, that they ought not to 
take shen fibers. but you, Degsing t the. Gestion 
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8. Te 6€ ye ray Gedy mapdderypas & ért Sapa Kal “ababhe 

‘4 pare Geot Séxovrau, Kat wavy cot did Bpaxéo cipmeévov, 
ey tow ese droMicac bat Teipao oat. * ote yap mpoo- 


i cwveiobau? Boe: a a pT | Jew pyre ad Baoide 2 


— Tlepoa@v ovre. ee 
“Ae ThiGavararov $b vy Ato. TO TOV duatyKav imjveyeas, : : 
ai i Of Tore €K Siabykdy Kat 7d peydAdc hapBavovres maps : 
Trav tovrev TyAtkatra? od mpoonadpicta: pldvers: be ry 
~airiav airés broBd\uv. of pev ydp, ds ov dys, éANOY 
dAAov mporGeaow ¢ ob Kara. Siabjcas xapitspevorr odnpt 8 
“mapa TOUTOY hap Bdvew TPOoHKely. ol 88 ad Cavres, as 
ob. ns cavTay ToUs. Gidous ots xapilovrat TpoTyLac” 
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- “that this is ‘right for ‘elties; adduct ae asa. preot! 0 


oy Ww hat is right for individuals. You: must. admit, that. 


one. ought. not to prove the. question. at issue by 
- means of. the: very points in dispute. But if > you say — 


that - many states accept such gifts, 1 will answer _ 
that many individuals also accept them, but that. . 


; othe! question is whether it is right and fit that they. _ 


ne should accept: them. And this. question: beginning : 


with individuals extends to cities also. This point, : 
therefore, I mean the action of cities, you must in 
all fairness: leave. on one side, as part of the question ; 
in dispute. For I take it you are not unaware that. 
the majority of the most famous and well-ordered — 
cities have never. accepted great gifts 5. as, for Oxo: 


: = ample, the City of Rome has rejected many such a 
- many a time from very many senders, but Athens 


exacting heavier gifts than befitted was not at all 
: benefited thereby. 0%: 
3. As to your example fom the Gods, that they: 
-yeceive gifts. and - offerings, which you touched. on) 
quite briefly, I will endeavour to dismiss it no less ~ 
~~ shortly. As Tam neither God nor the Persian Rings 
it was not fitting even to pay me homage. a. ist 
ove ae The: most plausible argument you brought. 
ce forward: by heaven, was the one from wills—why is 
it that, when we take even large bequests under 
wills, we should not accept such from the li : 
The reason is suggested already by. yourself, 
hose. who. benefit. their: friends in their will 
er, aS you. say, one legatee to another : “om 
d admit. that it is right to take. The 
the other hand prefer, as you sa. 
: whom they” benefit to themselves. 
ea say that what is offered ‘s 
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didoxepdods dvdpos Kat mAeovexTou aire Be ye TH 
— peydda dvaisés, moAv 1) parrdov ye AapPavew. Kat 
- odder Sujveyney el rap’ éxovTOS AapBavor tis 7% apvotvros™ — 
ob pev yap bet airely,® AdN odd AapBaver.T oboe ye Ta 
~ gotatta Sdpa xpy Te. décor, & robs pev TewToVTAs 
-qeveotépous arrodei Set, rovs b¢ AapBdvovras wAovotw- 
“Tt épous TOparkevac el. - Exdrepov 8& Totro év Tols peyaAos 
woe yy no : ge: es At oF Pe COS, Tr aries, eae 
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- 8 For Cod. (according to ‘Studemund) Ti<va 4 apvotvros 

aarp sabre COs ie ee Ee 
































se ieseped.: For. ce is in i veallty no. “light tae aa: 
 savours, to tell the truth, of arrogance and tyranny — ; 
ae to receive such marks of preference, wherein. he,. : 
that does another. honour, manifestly. does himself 
_.. dishonour, and sets him whom he has honoured above 
ay himself, For I would. not even mount a horse, TE os 
| ~ the rider dismounting and going on foot asked me. 
-. to ride; nor. would i sit down in a theatre, if 
another gave up his seat to me; nor in wintry. 
~ weather accept a man’s cloak, if by stripping him- 
. self and shivering he kept. me. warmly: wrapped. oe 
For each man is his own nearer concern and more 
- oe deserving | of honour at his own hands. fen o 
>. 5. You say that trifling gifts are not. sent. to. ‘the Ee 
a Gods. What, are not these trifling gifts—the little = 
ee _ barley-cakes and the honey and the libationcwine and. 
oe the milk and the organs of the victims ?- Aye, and nae 
cee the frankincense is a trifling gift to a God. 
6, So much for the propositions sO. cleverly and. 
se pleusibly urged by you touching things public and _ 
things divine and touching wills. But for myselt. | 
let me briefly say this: whatever. itis shameless "| 
and greedy and covetous to ask for, it is no less 
~ characteristic of the shameless, the ereedy, and. the 
covetous man to accept even from a: voluntary giver. ne 
To ask for big gifts is. shameless, far more to accept 
them, And it is all one whether we take from a 
| willing or a reluctant giver; for it is. not right 
ask, but it is not right to take either. } 
a man accept such gifts as shall leave the sende 
“poorer and render the receiver. richer. 
gifts, involve both these results. At any aie ) 
ease of a a property. valuation, yen who sent t these tw 
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 dvayky Tév intapxanray, el TLS ene TE WELTON Koh 
modAdxus. Tots dé paxpots Skipors TO TE TUVEXES mpdreory | 
Kal 7. dperayvoordy, el <kai pupa det te>heoat Mixpa 
meuparret oe a ‘ 
8. “Oporoyyjoas 3 ay Kal rodro, Os, el tis. gaurd pay ie 
Prawos mapacKevrdtor, & érepov 6é éraivov droorepoin, ob 
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Da slaves ‘would declare your property a as site ana I who 


; received them as more. For the item of these tw 


Ee, slaves is no_ negligible one, either. in. valuation. of 


ee a goods or in: exchange of properties } or in assessment : 


on ie for taxation or in payment of tribute. 


7. He that sends too heavy a gift “Sitends ao ieee : 


ales t than he who-sends his fellow: ball-player too heavy . 


a return or toasts his fellow” guest with a big cu 

ok or he would seem to toast him for debauch. not for 
: delight. But just as in temperate banquets ‘we see. 
the wine mixed in the proportion of a great deal of 


"water to quite a little wine, so should. gifts: bea 


~~ plend of much loving-kindness and — very little 
| ~ outlay. ce whom can we say that costly gifts befit ? 
The poor? But they cannot send them. The rich? 
~ But they do not need them. Moreover, great. gifts 


cannot be given continuously; or, if a man. send 


‘ "great gifts and often, he must come to the end of 


ic ‘his resources. But small gifts admit of being given 

- continuously and with no ‘compunction, since a man 
need make but a small acenow edgmen®, to one who 
ae has sent a small gift. 


8. This too you would. confess, that a man acta) 


: unjustly, aif he so acquire praise for himself as. to rob. 

ee another, of his. But you in. sending great gift iS 
| acquire to yourself praise for large-hearted generosity, 

but you rob me of praise by constraining me t 


accept fayours. For 1 too might shew large-heart 
ness by refusing to accept such. But in sma 
the apporHloninen’: of pe is s equal, n 


ad Ab. ‘Athens: a ‘man, ao thought t himeclf nfairl 
compared with another, could claim. a rée-assessment fo 
or an in exchange of Properties, Detieeen them (arriddous 
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e xpvoea Tov yehialey: KL 7a 1 tnandp fle TOV avenBolwy - 
_ dpeiBovros.  maca pe vag aren TOV dpeBépoor 4 Foes 
. OND ahéovos d&to. dv timeurew Kot “Opiipe pdprupt ros 
— dpévas. Soxety bad TOU Ads BeBddgbar, j # TH peck dee 





_wépmovra pry Sixara movely. | Tarte. 6e Kot Suxaudraroy, & a. 






a éurrert aL TO avTO. BED Kat Tots tous 4  Bdpois & ait 





PeoOau. TovTO 8b o Trouay époudraros poi, Te abra, i hp 
co) wenplevra dmoméumovrt. 8 | 

JAAG Tatra pev pio ™pos TOV gikraroy merixn. : 
trpopei<a> dé <rév raiswr> Kat Loyslopevyr petfove 
TOV Kopmoy ooL voY mapeset.? si 





Ad Amiens i, 3 (Naber, p 175). 


336, | Fronvo Lolliano Avito salutem. o 
ww  Montanum Licinium—ita te reduce m complectar, - 
quoi iure iurando mea tuaque salus aeque continetur— | 
sic diligo ut non temere quemquam eorum, quiscum 
| mihi hospitii iura sunt, Montano meo _anteponam. ue 









a Studemand reads the Codex. eLkoTs Te xarnro Xpupievos 4 

au Rieu as ecovras venti Xpepsev ot. ee 

2 Two lines are lost here, .. ? Seven. lines lost. ee 

4 Naber reads xardye‘HoloSov, after Jacobs, for ae Tors. stros: ye 

ue 8 T have followed Mai except for the bracketed words. = 
: After this letter the corrector add. Peliejbar, 8 as Sif hia, task 
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by seniler’ did not ‘neglect: to send, and Ge recipient a 
~ did not disdain, the gift. But I would ask, pressing 
you perhaps rather hard, how can I receive with. 
_. delight the slaves sent frown 3 you, w whereas you would ~~ 
“be Tot. have: feel iaae an identical present, had I sent 
eee io ance Tt would have been Glaucus! of old over 
again . vag ‘exchanging gold for bronze and ao 4 
“ Heard é oxen’s worth for that of nine.” For itis || 
- inevitable that the exchanger of | presents should. 
either send in return gifts of much greater value— 
and, as Homer testifies, seem bereft of. his senses. by. an 
2 Zeus, or act. inequitably by sending a meaner gift a 
in return. The third and most: equitable. rule is to 
- requite what is sent according to the same measure ——~ 
and with equal gifts.2. He that did this would be as 
~- jike as possible to me, for I am sending back the. eS 

hes a things that were sent. | ey 
But enough of this pleasantry from a fend: to Bes, 
Overy dear friend. The cost of the keep of these 
~ slaves will now, if you calculate it, give he a little : 
ae ae best of the bargain. | | 





? 15T-161 acd: 


- Frowro | to Lollianus Avitus, greeting. oe 

- Licinius Montanus—“ so may I have you ate : 

| back in my arms,” and this is an oath which equally 

~ involves my. weal and yours—is one whom I love so — 

ae dearly that there i is no one of those, who have shared 

oe OY home with | me, whom I could d easily prefer to my 

1 Hom. Il, vi, 236, 

ie 8, D Hesiod, W. sr D. 349, 354: .: a wey ne elo? 
-yelroves, eb a. ‘drobabvei |. abre To per pp. 

- % Proconsul of Africa 156-159.” Apuleius ‘also: (Ano 


ey ‘wrote. to Avitus a letter of ‘Secontmiendafiony, ‘eulogizing hi 
ee ain iH language hibae reminds 8 us sof Bronte, ee | 4 

































_ THE CORRESPONDE ENCE OF | a 



















- Gustienrintigie Romam venit, in ‘meo » contubernio 
fuit, meis aedibus. usus. est ; una, nobis mensa_ sem. 
hea Postremo o omnium Jase rerum ‘consilioramque- 








: ae Huic tantum_ honor- 7 
em saber a te velit quantum tuo hospiti contubernali ; 
: ‘consiliario tributum ab. altero. postulares, Ocmnium e 
cage et bonarum artium sectator est. meus Re 


sentio me. meo ‘artificio nimium n fivere quod ipse: 
hi studio eloquentiae antetulerit . we 
d me Seeman locum» Jaudis eloquenti 
0 sidet r Ex summis -benignitatis opib 
rib Nihil postulavit pro sua. verecundia a 
nisi quod probum honestamque sit et tibi datu et sible. 
~ postulatu 2 pee on . Frugi probus philostorgus, 
cuius rei nomen apud Roinanioe nullum est? . 











° * : 


wa [os . Is adeo4 postulat asylum in ora, denique 
iustas res istas. Agitur - non maris sed aurae. cupidus | “a 
<est> . Facundissimo omnium quae tua nobili- 


“tas est ° A “Tet: Cavillantes eundem. audio aegre ~ 

abstractum ‘tristem. contubernio meo, quod pectoris ma 
valetudine correptus laetissimo caelo posse redire ab 
Se pate serio videatur, quod ut fia E optes.. 3 Quom 






¥ Fr rom \ the t margin 1 of Coa. 
2 Ibid. 8 Thide eros eee 
4 For all the rest. of this letter see. : 
38 pp. 379-381. (1916). . 3 

° From t the perdey of the Codex. 














Hauler, | aA den, Stud. 


honed ‘Moubsatis,” =: oe often as he came to: Rome he was my 


ae : guest, my. house was at his. disposal, he always: share 


ae my table; in fact. there» was between us a community. 


amd: fellowship. in almost all our acts and counsels, | 
_ Please pay him such attention as you would expect 
Pe to Be: shewn by another to. your intimate friend, the- 
-sharer. of your home and your counsels. My. Mon- » 


_.. tanus is devoted to all letters and noble accomplish- 
‘ments, besides being. aman of learning and culture 
eloquence. — Although I feel that I am biased in 
favour of my own craft, because he has. himself “pre 
ferred: nothing to the study of eloquence . 

2 With, me eloquence holds the most honoured : place : 
eran From your utmost stores of good-nature 


ee. prant .. . He has asked nothing, as was to be ex- 


i pected of his modesty, except what is vight. and i - 


honour able for you to give and for him to ask . 


~ Worthy, upright, rich in natural affection, a aval 


for which the Romans have no word . 


_- He indeed asks for a health resort on the: coast, and. | 
lastly those reasonable adjuncts. Consequently it Is o 


not the sea but the air that he is desirous of . 


: ‘The most ‘eloquent of all, such is your “igbloness 
-. .. . I heat that some speak captiously of his 


: Ce havile: been torn away. with grief and. reluctance 


_” from my home-circle, because seized as he was. with 
an affection of the chest, there seemed a real possi- 
bility that the extreme salubrity of | the C 
would enable him to return from his native ci 
Eeey. that it. may be s $0. é 


ie Bronte ‘ile us sléewhare o (Ad Ver. ii. 7, and: L cp. Ms 
‘Thoughts, i. 11) that pirorropyla was: practi ‘non-exi en 
at least. among the patricians of Rome. The word means 
~ affection between the members of a family. 




















| THE CORRESPONDENCE OF 





eum) inter. pancissimos ‘ultro” amem, fac. mint: caro 
- fruaris, eum -praesentem - accipias - et propitia cura 
ambias et auxilium summum ei amicis. ‘consiliis . 
fers. Post. Peceite salutem corpusque examines sa 
‘enephiis cupio! . ita celebratus? es . ara eee as 





Ad Anicas, ele 4 (Naber, p- ile 


ol ‘Connniio REPENTINO Fronto. ‘salutem: : 
_ Tecist frater Contaoet pit tua * perpetna consuet a 







arem ita tutatus | es ‘ut ei existimnationery ce 
~conservares. Meritis tibi parem gratiam referundam 2 
an dei immortales _ _prospe<re praestent fA oe 
ea a. neque. mox habebis tibi nobiles: ‘teneto “| 

- potius eos satis aperto | odio plenos fuisse nar erate c tae 



















Ad Amicos, i 1 (Naber, p- 172). 


hal Fronto Claudio Severo salutem. ee 
| i: Commendandi mos initio dicitur benivolentia ae 
_ortus, quom suum quisque amicum alii amico suo 





2 Hauler says five lines more of the letter remain, in which ae 
i Fronto sends greetings to his friends, and thanks Lollianas | 
by, anticipation for his trouble. | Chee 
2 This is the marginal variant for a aod in the text Which. i 
‘Hauler reads as cenobatus or cenobutor and explains ¢ as oe 
tor (Eevoddrns); but Mai read it generatus. 
- § Niebuhr for Cod. forwm, | enh ae 
rae: About one column is lost, biti in this ‘Hauler ( Wien. Stud. we 
88, pp. 174 ff) says he has deciphered some oe lines, 
which he does Noes however, “BITS, ve. 
























































: M, “CORNELIUS FR RONT Oo 


ies pore as. I dé very few please use hing? as one - who 4 is a 
dear to me, welcome him when he comes and win 
~ his love with your gracious care for him and givehim 

the best of help with friendly. counsel. “Afterwards oe 
me desire you. ies to test 7 the’ health and condition of oe 
ee your: guest... ae Le : . ne 


- : hie « 





7-161 ADs: ae, oe 

Fa RONTO ) to. "Gomeliug fescue). greeting. : 
= You have acted, brother Contuecina, scecndbig ne 
: Sota your never-failing habit and kindness in so effec- e 
tually safeg guarding the good name of. Fabianus, aes 
man of tried experience in civil duties, constant in 
attendance at the foram, and my close friend. May 
_ the immortal Gods ensure to you with all happiness a Be, 
recompense equal to your kindness . 

nor will you soon find. (such among) the hollece | 
hold rather that wey. were full of ie un- : 
uy Siegutsed hatred . : : o 


> 157-161 AD. 


2 RONTO to Claudius Severus. greeting. Pte ce ee 
ieee 1. The custom of recommendation i is said in he 
rae first instance to have sprung from good will, when 
“every man wished to have his own friend made 


ot Lorn, Repentinus Contuccins was reef. praet.. with Far. : 
~ Victoriaus for the year 159, and probably died: that year. 
As the graef. praet. had judicial bewers, the case of Fabia 
p may have come before him. : . : 
- 2 Probably the consul of 146, anid: the: athorid Ww 
ee “Mareus’ s daughter -Fadilla. Tn his: Thoughts, i i,14, 
os ‘mentions the. J ATer ag “ “having confidante 1 in the lov: 
a friends.” ee * ee 




















on 





fae BS ‘After: a gap BE a dow Vines corel s a1 
ae Lei emendavt Ck oun 








SP ONDENCE OF 





















~ demonstratum coneiliatumque vellet: Diulatin iste 
‘mos: progressus est, ut etiam eos in publico vel 
- privato iudicio’ -disceptarent, nec tamen_ improba res. 
- -videretur, iudicibus ipsis | aut lis qui consilio adessent, | 
-commendare<nt>! 1; non, opinor, ad iustitiam iudicis a 
labefactandam vel de vera sententia -deducendam. 7 
Sed <ut> 2 iste in. ipsis iudiciis mos inveteratus erat 
causa perorata landatores adhibere, qui quid de reo’ 
existimarent pro sua opinione cum fide expromerent, 


tem istae commendantium litterae laudationis munere. 
















Geisilindesting meo, qui 3 prapedien causam pod vo 
- dicturus est. Sed, ut dixi, veteris instituti exemplo 
“necessarium meum laudare apud te ausus sum. 

Bs Industrius vir est, strenuus, ingenio libero et hee 
- Uiberali, patriae amantissimus, innocentia fretus magis — fs 
B27, e quam confidens, litterarum studio et Donaram | ate 
oe tium cleans mihi <acteptintmush! Cer one 
, eauleny mihi 2 nh _-<in>tereedit oe! 












Schepens that: ‘the: vdrd lacks. a aubjset. 


3 Perk haps fe 
8 droppe : out before commencdare. fal 





bar for Cod: quidyuia ergo. ee ee) 
e don f. Two pages are. lost, aia five: ines: at the 
r p- 326. ~The marginal corrector notes. on a 827 
d tusso, not TUSSI. 7 














oe Enewe ts aiiothes friend and. rendered t intimate with. 
him. | T hen. the custom gradually grew up of § giving gsuch 
wee recommendations in the case of those persons re 
_. who were parties to a. public or private trial, provided 
_» however that the case was not a flagrant one, to the. 
actual judges or their assessors on. ehé bench : not, 
_. [take it, to undermine the fairness of the judge. or. 
«to lead him aside from giving true judgment. - But. 
as there had long established itself in the very cour 
of law this. custom of bringing forward, when the cal 
had been heard out, witnesses to character to give in. 
all honesty their own private opinion of the defend-. 
“ant, so these commendatory letters seemed to ee 
_gharge the function of a testimony to character. 
2. Wherefore this preface going back so fe > a 
That you may not think that I have had but scant — 
oo regard for your dignity and authority in recommend- — 
- ing Sulpicius Cornelianus,! a most intimate friend of 
“mine, who is very shortly to plead his case. before 
you. But as I have said, following a long-established. 
~~ precedent, I venture to speak i in praise of my: friend | 
oe before you. 
—-8.-The man is havd:working , energetic, of a free 
and free-handed nature, a true patriot, relying on 
his innocence rather than presuming on-it, to me a 
most: congenial friend from his devotion to literatur 
oat and his taste i in n the liberal : arts . 


: : ireland in. chi reno 5 speaks highly of a Suly 
lianus, and says that Marcus and Lucius put a 1 the 
of the. Greeks. in his charge epyoy abrby 
; ‘Baotdelas. | eons 

































“THE CORRES! PONDENCE OF 





copula, nec -ultro” me amicitiain ‘Comebant dpe: 
' tisse fateor. : _Laus ad. me de ingenio eius iam! per- 
~-yaserat, quam veram. ad. aures meas accidisse usu 
~ didici multisque documentis expertus sum. Habit- 
~avimus: una, studuimus una, iocum serfumque partici-_ . 
~ pavimus, fidei consiliique periculum fecimus : omni- a 
bus modis amicitia nostra’ et voluptati nobis et usui | 
“faite: Quam ob. rem, quantum plurimum possum, 
- tantum quaeso ut carissimo mihi homini_ in. causa 
- faveas . . ». .? citavit ad. accusationem nostri ort os 











viru. Sed lectis” -concilii commentariis _ ess 
plane . : . facit . ee <propul>sare ¢ conisus oe Rane 
Sollicitudo amici! mea... . multis eum verbis 


commendare: sed fidum amorem nostri spondet. oo 
. quic> quid postulemf, orationem | vobis 


unum meum verbum visum iri. 






ee 


me 





Ad Amicos, ji. 2 (Naber, p. 174. ) 

eae, | : Ppdvtov Am<ariw> ‘Arod\hwvidy- 
abr. 886 / Bopyahtavov Sovdrmixioy pidety jpdipnv fables 79 ‘ 
iy re TpoTH T&VOPOS Kat TOLS Aoyous" méqpucey yep. pos Hees 
 MByeus dpiora. cob« dy 8 ééapvos. elyy To TPOTa. Top 
guol Pépeobar Thy eK raideias | pudlay ovoTtabeioay" a, 
maidelav oe Tauryy Neyo Thy Tov prrépev" airy yep Boxe 


: Cod. spores! has a@ before perv. ‘Schwierezina pre 

















Three lines lost. 8 About two lines lost in these gaps. : 
* Mai gi ves anime, but doubtful. Afters me Ch » three eters a 
re lost. - onde ese ea 





















M - CORNELIUS | FRON TO. 





oe atid i am free. to confess ‘that T did hot ‘Bo. “out of my 7. 
way to seek the friendship of Cornelianus. . 1. had. 
already heard his character spoken of with praise, 

and that it was a true report which reached my ears _ 

- Lhave learnt by experience and verified with many _ 

ee proofs. We have lived together, studied together, | 

shared alike in things grave and gay, put our Toyalty ce 
and our counsels to the proof, In every way our 

Pe friendship has conduced to our. pleasure and our - 
profit. Wherefore I appeal to you as earnestly ag 1. 

ean to give ‘this very dear friend of mine a favourable 

hearing in his case— “summoned for trial a 

ae member of our order. | But the notes of the Consilium: Lo 

being ~ read -. G ‘tried to — 
. rebut it. ety for my friend (makes) mé.com- |) 

-» mend hin at such length: ‘but our friendship. is. a, } 

~ guarantee of your loyal love for me and (will bring 

is OME about that), whatever I ask, a whole speech should 
te seem to-you but one w ord. | : 









-FRONTo. To “Appts Apouontpes. 


‘ 157-161, A.D 


| “Deuéar’ in ‘the mincates and eloquence of the 
man first made me love Sulpicius Cornelianus. | Fo 
he has the greatest aptitude for eloquence; a 3 
en will not deny that the friendship which is s 
- on culture takes the highest place with me, 
ey oi culture 1 mean here i is that of the orator 






















Palate oh If the MS. “eomeilié ray. bes 80. 1 Giuaialated” The 3 
a — “was a body. of etna: and assessors attending the j 
ete Aviad, Eeue ee os 2 


iro > tam doctatd tamique sepanteut virum 
odo’ protegi sed etiam provehi et filostrarh, ; 
_ etiam, si quid: mihi credis, Aquilinus eiusmodi 


VIP ut in tui ornamentis aeque ac nostri merito — 
_ mumerandus sit. Non dubitabis ita esse ut dico, si 
‘eum audire disputantem de Platonicis diseiplinis 
 dignatus fueris. Perspicies pro tua. prudentia in- 
a tellegentiaque summa <non> minorem fama, Tucu- 
- lentissimum verborum adparatu, maxima frequentia 
-sententiarum. -Quom- haec ita esse deprehenderis, 
cito seplie ® esse in } hominis moribus, tanta a eohine, 












M. CORNE, FR RONTO 
oe seems Res me iy he nape i for Philosophy’ S, ge vc | 
at be divine. Do your utmost then for Cornelianus, 
who is a good man and a fend, of mine anid, ee 
a eloquent and. no ee ae a eo 



























: eee ee » 1ST-161 ao. 
To ‘Acgrilius Plaranuy, erecting: : | 
nie IT commend to you with all possible. cordiality oa 
& Jutias’ Aquilinus,! | aman, if you have any faith in | 
ae a judgment, most learned, most. eloquent, excep- 
tionally trained by the teachings of philosophy to _ 
_ the noblest. accomplishments and. by the study. of elo- . : 

quence to a matchless facility of speech. A manso — 

_ learned and so cultured should naturally find from a — 
~ man of your serious character and wisdom not only a | 
oe protection but advancement and honour. Aquilinus eed 
- is also, believe me, aman of such a character thathe | 
deserves to be accounted an ornament to. yourself : 
no less than tome. You will not doubt that it is 
--as I say, if you once deign to hear him discuss the — 
doctrines of Plato. With your perspicacity and 
. good sense you will find him not unequal to his high 4 
ae farae: most conspicuous | for the magnificence? Ot: 
- his language and the immense abundance. of his 
thoughts. When you have realized the truth of this, MS 
- know that there is still more behind in the man’s — 
character, so great are his integrity and his modesty. 
Crowds of people constantly gathered to hear: 
at Rome. There are numbers of senators who 
only, applaud his. eloquence, but also. admir 





a Nothing. is known. for certain of him. 
te. pr, a | of Africa i in’ +159. For in: 
LTT. 












2 op, the use of adparoius in. : Hor. Od. i. 38. 
: aM uses. the » expression: mapa iano Adyar. 



































“THE ‘CORRESPONDENCE. OF 


ae eius’ 1 etiam. Sdmicntde Officio necessario tadlistae Se 
est ut hine proficisceretur ad consolandam conso-. — - 

~~ brinam suam casu gravi adflictam. — Quantumcumque — ae 

_. Aquilino meo honoris tribueris, id te mihi tribuere he 
Porn _ Cstinaio, ce te ee oa : 


a Ad Amicos, 1 5 (Naber, p. VW 7). i 


Ambr, 807 4 FRonro Claudio Iuliano salute Prestet ae 
-.. Cuperemus profecto, mi “‘Naneslli’ carissime, 0. : 
pe nos fato praeditos ut, si mihi liberi etiam virilis — 
-. sexus nati fuissent, eorumque aetas hoc potissimum — 
__ tempore ad munia militaria fungenda adolesceret 98 
~ quo tempore tu provinciam cum: exercitu. adminis- : 
trares, uti sub te mei liberi stipendia mererent. 
Non longe aberit quin hoc, quod uterque cuperemus, a 
-evenerit. Nam Faustinianum Statiani mei filium, 
non minus diligo” neque minus eum diligi eupio, 
quam si ex me genitus esset. Is nune sub. te. mere- 
bit. Tu “studium meliore bono <pensabis>. Quan- > 
tum ex tua benivolentia Faustinianus ornamenti 
_adsequetur, tantum tu voluptatis ex Faustiniani  __ 
elegantia capies. Quam doctus sit, mihi crede; 
quam. rei militaris peritus, praedicant omnes sub ee 
_- quibus meruit.. Sed tum demum doctrinae indus- _ 
. triaeque suae fructum sese percepisse putabit, ubi se 
_. tibi probavit. Fac periculum ? in militiae muneribus, ag 
fac periculum in consiliis iudiciariis, fac periculum in. 
litteris, omni denique prudentiae et facilitatis® usu 
el serio vel remisso, semper et ubique. eum parem > 
fe “AL substantive may have dropped out. or the second 
ae etus. be corrupt. % See Ter. Huns IT 41. 23. eo 
> * Kiessling elon facultatis, The author “of. ‘the. ‘De cee 
2 Differentiis. Verborum (2? Fronto) distinguishes the. words : 
thus : facuilias Pecuspletie,: faentané anrtifcis eat. : 














* 











M. {. CORNELIUS FRONTO 





eae Me was ‘obliged to. Taye. Rome by ne neces- eae 
oe ‘duty. of comforting his lady cousin, who is 
|. suffering under a great misfortune. Any attention gy 
bee: yon payt to » Aquilinus please c consider as spa tor me. Bee s 



























? 157-161» AD 


FR RONTO to Claudius y lavas, peeing Sey a See 
We could assuredly wish, my dearest, Nancellius} ae 
; Se liad been our happy fortune that, if I had had any 
children also of the male sex and these wereofanage 
- for the discharge of military duties at this particular oe 
_ time, when you are administering a province | Withios 
~ an army, my children should serve under you. This 
‘that each of us would desire will almost be fulfilled, - 
-. For I love Faustinianus, the son of. my friend = 
 Statianus, not less, and I desire him to be loved no. 
~ less, than if he came from my own loins. He is now | 
to serve under you. Any attention you shew him 
will be paid with interest. However much distine- 
tion Fatstinianus gains by your goodwill, the pleasure | 
you derive from. his. refined nature will be no less. 
Ais learning you may trust me for; his military =~ 
-ability is vouched for by all those under whom he 
has served. But he will not think that he has — 
os reaped the full fruit of his. learning and industry. 
until he has earned your approbation. Try him in 
i military duties, try him in legal consultations, try hi 
in letters, in a word, in. everything that ret 
judgment and ability, whether grave or gay, you 
find him always and everywhere equal to himself. : 











a 1 The other name of J ulianus. _ ‘He was consul ia 
_ therefore proconieul aout 107A | 
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ae oe invenies, - Patrem vero eius” ‘egregium virum, 
 Ambr. 322 nisi tute. nosses, ‘satis | ego. lJaudare non possem. 
ene Quin aliquanto minus dixerim, tametsi plurimum 
_. dixero. Prorsus ego_ Statiani mei filium: qualem- 
- eumque diligerem tam hercule quam Faustiniani mei. 
- patrem qualemeumque carum haberem. Nunc vero’ 
- uter utri plus: apud : me gratiae conciliet. ignoro ; p mish 
“quod mbrumque:’ impensius, alterum: alterius” gratia 
more diligo. See eens = 





ad. Amicos, i UL (Naber, p 200). 





Ubvies er Decuriontees! 





ree ‘Quane athe “ourae 2 on “fanatbones Manian : 
mee patriae nostraé tutelam auctam quam meam gratiam. 
 Quare suadeo vobis. patronos creare, et decreta in 
eam rem mittere ad eos qui nunc fori principem — 
-Jocum occupant: Aufidium Victorinum, quem in 
numero municipum habebitis, si. di consilia Mea”: 
iuverint, nam filiam meam despondi ei nec ‘melius foo 
aut mihi in posteritatem aut meae filiae in omnem 
vitam consulere potui quam quom talem mihi 
- generum cum illis moribus tantaque eloquentia elegi ; a 
_ Servilium quoque- Silanum, optimum et ‘facundissi- 
a virum, iure municipis patronum | habebitis, a 





ed ade Cirtensibus, The title i is from the Index, : as two pages. at 
are e lost here. The letter which preceded this one was also 
te the Triumvirs of Cirta (Index, Naber, Pe 189; Ambr. 282, 






2 These ‘words : are from the Index, but it is , possible that 
were the opening words of. the. other letter, and | the — 
ag Meme totius gloriae assigned to the ‘obher. Tetter was 

oft the onic ney B aiven. Re rate cue 












M. “CORNELIUS FRONTO 





Fess tp: that eminent man, his father, did you “neh: aie 
i him for. yourself, I could not praise him highly enough. 
-. Nor could I escape having. said a great deal:too 
fe “little, though I said ever so much. . Verily I should agar 
Q love’ the son of my. Statianus, whatever he were, ae ee 
. just. as. by heaven I should hold dear the. father of On 
i. my F austinianus, whatever: he were, Now, ‘g however, , Bi ve 
I do not know which of the two endears me more _ 
to the other, save that I love each of them more - 
deny ¥ ther one > for the sake of f the other ao 








Sis ear I Ss ER EEE 


eS 













Fro RONTO TO THE : Turovins 4 AND , Sunarone oF. PCat 
> 157- 161 AD. 


ae “Blow: ree are my cares... and I should” : 

“tuba prefer the guardianship of our native country 
. to be strengthened than my own interests. Where- 
fore my advice to you is to choose for your patrons, 
and send resolutions to that effect to, those who at. : 
uy present stand highest at. the bar—Aufidius Victori- oo 
~ nus, whom you will have on’ your burgess-roll if the 
Gods favour my designs, for I have betrothed my 
~~ daughter ? to him, nor could I have better. consulted - 
the interests either of myself in the matter of — 
posterity or of my daughter in the matter, of her 
| ae Med than when: I chose SUane a son-in. law, a 























te chief Tuagistestes of gees Se a 
1ally had du t. 3 Grati 









































‘THE, ‘CORRESPONDENCE OF 


ree quom ae Be: ‘yvieina vet: amica civitate Fiieone. 
ae Regio ; : Postumium F estum et morum et eloquentiae 
ee nomine recte patronum vobis feceritis, et ipsum. 
ale nostrae provinciae ~ et. -eivitatis non longinquae._ 
- Hee patronorum non: mediocrium . . . . oderint 


i. te .. adesse .. . .) adversus rem signe ‘nolint 
es .2 dicam, quoad aetas mihi et valetudo integra 
: ‘fait, negotia nostra. .... alius ... . ista aetate 


Be BOB og eae ae 1 nostram forensium et iuniorum praesidiis : 
oe esse fandatam. Nec genere quantus . .. . nostra. 
... ..4virum popularem habeamus et. virum con- 

~ sularem. ius publicum respondentem. Ego quoque, 

ut spero, quoad aetatis vis viguit, in officiis civilibus 

_- mon obscure versatus sum. Alii quoque plurimi sunt 

in Senatu. Cirtenses clarissimi viri. Postremus est 
‘honor maximus tres. vestri cives. . . .5 sed etiam 
suave. est. cuter. ane, pte 8 sed vos. snes 
est iam nune ¢ interdum ae 7 quantum . ee be 





: Ad Perum Imp. i3 (Naber, p. 116). 

marae a geo Mactstro meo. . 
aaa Est quod ego tecum eraviter conquerar, | mi. 

--magister, et quidem ut querelam dolor superet, quod 

ego te tanto post intervallo nec complexus neque 
_ adfatus sim, quom et in palatium veneris et postquam 
ego a Domino meo fratre vixdum discesseramt. ; Equi 


2 From icibibootin are fae tines,” 

2 Two lines and two letters are. missing. ee a 
 *® About three lines are lost. Mai spin coloniam m betore: 
_ Rostram, and marks Forensiuin as doubtful... ae ae 
_ 4 About eight lines lost. 

: - Thirteen lines lost. oe One word. co has 
* One word lost. 8 ' Four Vines: are ‘ste poo 





























M. . CORNELIUS 1 FRONT O- 





ae lie’ comes a om! the neighbouring and. friendly state : a 
ea OF Hippo Regius!; Postumius Festus? you cannot do 
. wrong in electing as your patron in consideration of _ 
~ his character and eloquence, himself also a native of 
our province and of no distant state. , Of these no ae 
ey vy Sodinary patrons ae 
Bee ee ee as long 2 as my strength and health ha 

were sound, our business | es 
oan ‘that our city has been established by ‘the veer] 
ae Help of practised speakers and men in the prime of. 
ericae (ty ommenres eee a ‘we should have a wells. 
known man and a ‘consular to be responsible. for our — 
public interests. I too, as I hope, while young and | 

strong, played no obscure part in civil affairs. There 
are many other natives of Cirta also in the Senate, | 
~ entitled to be called. most eminent.2 The last ka 
honour is the greatest, three of your citizens ed 


- ns but it is better, for 
i you now sometimes. es ia, ea 













* oe Pe a 


Lucie VERUS TO FRONTO — 


a | : 161) AD. 

ce my master. cae 
ae I have a serious ‘complaint to make against you, s 
: a : my master, and yet that is not so great as my dis- 
appointment, that after so long a separation Idid not 
embrace or speak to you, though you both came to the 
_. Palace and came when I had only just left. the ord 
By, brother. You may be sure I gave my bi ; 
1 Now Bona or Beled eAnehs eon 
“gs =) -A grammarian. of whom an. inser. (CLL. vi, 148) 
oP : ‘orator mirage. facundia meccimes, 4 Hor, Bin see Aul 
oe TB. he ee 

e os The > official title of senators. eee. 


Sees ans 















dem ‘multam, oe meum 1 obiurgavi cur me non = 
_ revocarit.} Neque culpam abnuere : ausus est, Quan 
_ tum, oro te, fuit ante mihi significare, te ad fratrem — 
-meum: <venturum> esse, velle me quoque visere, - 
- poateeino. redire me -iubere, uti confabularemur re 
as aa enim, si me hodie domum arcessas, ‘nonne 
. 425 omnibus omissis libens curram? | Qui quidem aeger- _ 

rime tulerim: quod non cotidie. ad te commeem. 
: Quin gravissimum stationis nostrae id esse arbitrer 



















a oe ne ae 


ad te. currissem. — Nunc oro saltem, dum 
michi nonduin. vaeat ad te>? conte<ndere, rescribas os 
,iestnodo valeas : nec’ diu iam impedient. negotia, 

Nave -tum<e>ant, quin te <revisam aut> 


ots -expectem. Vale, mi magister, Vero tuo oo 
“carissime et humanissime. : : 















ad Perum a ome § (Naber, p. un. 






Domino meo Vero Augusto. | | Ph eee 

1. Quod heri, quom in palatium vestri vise andi * 
causa venissem, non te viserim, non mea culpa _ 
- evenisse ostendam. paulo post. Quod si. <volens>3 
-libens scienti animo hoe officium non persolvissem, 
haudquaquam me poeniteret. Fuit enim, fuit. haec cee 

/ cur tu tam. af familiaribus litteris mecum ex- 
postulares, Neque tanto opere gauderem si, quom 
dt venissem, summo cum honore « a te. appellatus 
Heind. for Cod. revocavit. | 


This and the following Meio a are by Heindort, exenrt oa 
nondum for non. cane mutilated. portion is about a column hee 
a! the Codex. a * Bo 0 Mai, but auery inet for Dolan. oe 





























































Me H. CORNELIUS Fi FRONTO 


oe seb (atlas for not calling 1 me back : 4 aia he one 
_ not deny that he was to blame. How easy, prithee, 
it would have been. to let me know, beforehand that 
“you were coming to see my brother, and would like to. ae 
see me as well, or failing that, to have asked me to. 
return, that we might havea talk. ‘What? if you sent At 
for me to-day to your house, should I not put every- 
_ thing aside and run toyou? Indeed, Thave been very. 
_. eross that I could not visit you every day. Nay. 1. 
i think it is the heaviest penalty of our ‘position. that 
ee oo seldom have an Ppporbuntty of coming to you. 
ce ar. alone. , eres: I should. have “run. to’. you 
Now. at least I beseech you, as ] have no. leisure’ yet 
to hasten to you, write and tell me how. you are: 
as affairs ‘of state, however pressing, shal] . Tot long: 
oe prevent me from seeing you again or expecting you 


sie Farewell, my. ‘master, to your on most, 
dear and most kind. ae 
























































_ FRONTS ‘To > Levers Ve ERUS AS Empenon 





Te: my Lord V erus sau ieetiad Bo TST ape 
| I. That it was no fault of mine that IL did no 
EE See. you yesterday, when I came to the Palace to see 

you both, I will presently shew. But had. q) m 

7 deliberately from choice left. this. duty. un 
_. should not in the least regret it. For this 
the cause of. your reproaching me in such a 
“oo letter, _ Nor should I be so: greatly please 
i ae come to ‘you and been welcomed y 
A Aphis letter appears to have been VY 
~~ the death of Pius (on March 7, 161)... Fron 
four. months, possibly on. a visit to Afri 
iy te breberty: and frends: : 


























































THE CORRESPONDENCE ‘OF 


tum Namque tu pro tua singulari humanitate — 
a omnes nostri ordinis viros, ubi praesto adsunt, 
--honorifice adfaris, non omnes. magno opere requiris 


~-quom tu. tuusque- frater in tantis ‘opibus” locati, — 
tanta multitudine omnium generum omniumque 


_ nullam impertiatis, quid me facere oportet, cuius — 


anteponam. | Sie enim profecto merebor | ut M08 . 
quoque illos mihi anteponatis. © pon 
2. Sed ne diutius defensionem meam diffcram, ie 
nulla, ut dixi, mea culpa accidit ut te non con-_ 
 venirem. Nam ex hortis redii Romam ante diem 


die longo post | tempore domum iremy.? 3 Sed. eo 
_ <quom venissem melius visum> est . . . . nae ego 
--pergerem <quid> ut facerem? Satin salvae ut per- 
- contarer? an ut complecterer? an ut exoscularer ? me 
an ut confabularer? an ego quarto post. mense _ 
lacrimas" vestras spectatum ‘measque | ostentatum : 
“wemiem: ? Quid igitur postero die feci? Aen sum 


age a Fresh Vines deciphered by Hauler. ‘See is ion, Stud. 40, ne a 
p. 95. may | : ul 
La Brakman. Bass Pah | ee nyt 
f Mai co con<renirem>. Du Riou ¢ sees conswero in the Codex. oe 








oe essem, quai nunc ¢ gaudeo tanto me iurgio deatdera. es 


- absentes. Haec. denique culpae causa est, in qua 
ee malim te mihi graviter irasci quam libenter. fgnos- 
cere. Irasceris enim quanto. desiderantius desideras: 

_..a@ quibus autem aversus fueris, — neque irasceris 
~~ neque. desiderabis,! si amare desieris. Enimvero 


~ ordinum, in quos amorem vestrum. dispergitis, cir- i 
cumfusi, mihi quoque partem amoris— vestri non- 


:  spes opesque omnes in vobis sunt solis sitae ?. Non fn 
ei tum pectus. meum. . . aut ubi illos mihi ante- ae 
<positos> . . " praestare possim quam ut vos ‘illis” a 





quintam Kal. April. diluculo ut <eo ipso>? si possem : 





oe miss, if you have ceased to love them. For indeed, 
since you and your brother, set in so: great ; a station, : 
surrounded by so great a multitude of all sorts and 


better 





M. ‘CORNELIUS. FRONTO- 








‘honioui; as. i: am now “that you felt my ‘ahecuce - 
e. enough to give me such a scolding, For while with — 
your characteristic kindliness. you. give all members ‘ 
of our order, when. they present themselves, an 
_ honourable welcome, yet itis not all of them about 
whom you make earnest enquiries when they are | 
- absent. In fact this is the cause of my fault, inasmuch 
asl should prefer you to be seriously angry with me. 
than too ready to pardon. For your anger is the - 

_ measure of your regret. But those from whom you. 
are estranged you will neither be angry with nor . 












































conditions of men, on whom you lavish your love, 
bestow on me too some portion of that love, what, 
ought I to do, whose hopes and fortunes all on 
you alone are ‘centred?! . . . . or that I shall be 
able to... . those who are preferred to me than 
that I should prefer you to them. For thus I should 
_ assuredly deserve that. you also should prefer’ them 

to baa: : 
, . But not Pe Geer my defence: any ‘longer, it 
was, as I said, no fault of mine that I did not. meet 
you. Forl returned from my gardens to Rome. 
March 28th at dawn, in- order that. ‘I migh 
oe possible. after so long an interval reach hom 
very. oe But when I had come there 
pie 1 nia? asten to 












































































THE CORRESPONDENCE, OF 





~ ausus | neque fratri tuo neque tibi seribere me ad vos. : 
esse venturum, sed ad libertum Charilam perseripsi - 

bis si recte memini verbis : "Apa onpepov Braupdy = 
 €orey dgixéobat pe mpos abrous 5. ov pou Syhacov doavel 
| Endpov KG LOL ides: _Rapot re cae . <Quom ve>ni 
ego in palatium. Pees vas a | , Py vestrae pro re. nate oe 

occu<pationes> een oe : aliud? es : 








a ‘Aitoicbisiin Imp. fi. 2 1 Naber p. 104), 


- Macistno meo. .% 





ey <legi ex Goes paatulum et ex Ciceronis — 
oratione, sed quasi furtim, certe quidem raptim: — 
 tantum instat aliud ex alio curarum, quom interim _ 
requies una librum in manus sumere. Nam parvolae 
nostrae nunc apud Matidiam in oppido hospitantur : 
igitur vespera ad me ventitare non possunt propter 
-aurae rigorem. Vale mi optime+ magister. Dominus 
meus frater et filiae cum sua matre, cuius prac 
ee .... . avis, ex animo tibi salutem dicunt. | 
) Mitte mihi aliquid quod tibi disertissimum vide- 
ati, quod legam, vel tuum aut Catonis aut Ciceronis ce 
aut Sallustii aut. Gracchi aut poetae alicuius, ypnlo 
yap dvanathns, et maxime hoe genus, quae me ita he 














eight lines are lost: ne ae eee 

‘hese six words are from. the i margin of the Codex. ‘Du ie 

view reads destrae, not vestrac. ae 
A new book begins here, as. the words ‘Lagi emendart ie . 
aly before it shew, but itis not certain whetheritisthe 

book to Antoninus. More than a column i is lost here. ae 

Cod. domine, which seems impossitle: ee She 






















M. . CORNEL us FRONTO 












Ls "yesituire to write either to your broitier or ‘to a 
that I would come to you, but I wrote. to. your 

- freedman Charilas to the best of my ‘recollection in 

- these. words: Js it convenient. for me to come to them 

: - to-dag yt ? Please tell me as a man of sense and a sla tend aoe 
mine . when I went into the palace . — 
oe “your occupations under the new cireum- ae 
" stances | no: Pe . ee 






- Mancos Antoninus AS Ewpeon TO 0 Faonre ‘ 
“16, A. De 



















be To my: master. 





ae y iyo vend: a Heels. of Goelius aia of Cicero $ 
pe but as it were by stealth, certainly. by 
snatches, so closely does one care tread on the heels. 
of another, my one relaxation the while being t ¢ 
_ take up a book. For our little daughters are a 
-. present lodging with Matidia! in the ‘town, so. tha: 
they cannot come to me in the evening. owing: tc 
the keenness of the air. Farewell, my best of 
masters. The Lord my brother and my_ daughters © 
with their mother, whose... . send Yu. their 
; affectionate greetings. pes 
Send me something to read eh you. ‘think 
mare particularly eloquent, ‘either of your own. or Ca 
or Cicero’s or Sallust’s or Gracchius’s | sol 
oo for I need relaxation, and especially of ; 
ae that the. reading of it may uplift me ant 


























Bes a The great- -aunt of Marcus. “One litt 
0 gaa have: been. Cornificia, horn. about 1 ee | 
“who the. other Was. nitia i 

: “Became emperor, and Sabi é 
ue Peseta aad, picasa ! 






























“THE _ CORRESPONDENCE ‘OF 


ae éxtollat et diffundat . éx Tov “kuredyguidy deorrBu} a 
etiam si qua Lueretii_ aut Ennii excerpta abes | 
7 oe clipuva <orixi>a? et sicubi iOous dude. oe 


7, Ad Antoninwm tp. diy 2 (Naber, p. 105), 


-Dowrno meo Antérino Augusto Fronto. 
Nae ego post homines natos et locutos omnium | 


_ oceupare non inutile tibi arbitraris neque infruc- a 
‘tuosum. : a 


_ censes et ita indicio tuo et animi sententia decernis, a 
poe mihi quoque iam disertus iure _videbor, - quoniam a 
Pe videar tibi. ee ) | - | 
. Quod vero patris tui laudes a me in senatu. desig- 
3 “nate: et inito consulatu meo dictas legisti libenter, 
- minime miror. Namque tu Parthos etiam et Hiberos 
: - sua lingua patrem tuum laudantes pro. summis ora- 
ae toribus audias, Nec meam orationem sed patris tui | 


- facta laudasti. i 
. oes Brakman, 








. - facunilissiinns habear, quom tu, M. Aureli, mea 
288 scripta lectitas et. ‘probas { et lucrativa tua in'tantie 
- negotiis tempora. meis quoque orationibus legendis gee 





Quod sive amore “Iniductad etiam ingenio- meo" = 
delectaris, beatissimus equidem sum, quod tibi tam se oe 
sum carus, ut. esse videar etiam disertus; sive ee 








i virtutem miratus és), nec laudatoris verba sed Jandati aa 








































M. CORNELIUS FRONTO_ 


7 ‘free, on the. cares: ‘that | sset me < blso. if you ven 
? any ‘extracts from ‘Lucretius _ or. -Ennius, sonorous: ~ | 
— Tines if possible, and Any that, eye the: carpe of fe 
oS character. ; Pes ee es i: 





“Frowso ) 10 Marcus Antoninus. oc 
Eee ae 161 AD. 
"porte t 6 my Lord ‘Antonidits Augusto ge “ 
Verily, since the creation of mankind aed. their ed 
endowment with. “speech let me be held the most ne ad 
~ eloquent of all men, since you, Marcus Aurelius, — 
study my writings and esteem them, and do not © 
think it useless or unprofitable. to yourself in, the) 
midst of such great affairs to s spend your. valuable me | 
_ time in re ading 1 my speeches. wed 
_.. _ But if it is your love for me which ve au: 
delight even in my abilities, most blest am I in that I. 
_ am so dear to you as to seem even eloquent in your. 
eyes; or if it is your real judgment and considered 
opinion that makes you so think, then shall I have ol 
every right to seem Bigioas to myself since qt seem een 
So to you. : 
: I am, however, not in the least. surprised that’ you : 
have found pleasure in reading the praises of your. 
father, which I uttered in the: Senate when consul 
designate and again when | had taken up the o fice.) 
_ For you would “listen. even to the. Parthians 
 Tberians in their own tongue, so. they but pr 
your father, as if they were most consummate orator 
- Tt-was not my speech you admired but your father 
ae --yirtues,? nor was it the words of the praise but él 
hee deeds, of the praised that you praised, oa 
Gr ree se rae ee above, p. 13 
oe 2 op, Marcus, pasate 1. 16; vie 30. 






















































‘THE. CORRESPONDENCE, ‘OF. 










De tuis autem landibus, quas in ‘senatu Sole, ty - 

‘aig: protuli, ‘ita sentias velim: tune in te eximiam — a 
indolem | fuisse, nune summam_ virtutem 5 frugem oo 
2 tune in, segete florentem, nune messem perfectam et ee 
aoe sy horreo_ conditam. “Sperqbent tune, habeo nunc. } Spes- | . 
iy rem convertit. eae 
wae? Onod autem mitti ame tibi postulasti, acceptis | 
we <litteris> . ek ect aoe A btiCis propinque scenes 
_ serpyllumque Hymettium ruminantibus viris. 05 , 
vel graves ex orationibus veterum sententiis.- arripe- : = : 
: ‘retis vel dulces | ex poematis vel ex historia. splen- — uo 
- didas: vel comes ex comoediis vel urbanas ex togatis : 
vel ex « Atellanis lepidas et facetas' . tea 


ht ms 








Ad Merum ie i. 2 aber, p. 115). 


<M AGISTRO meo>. re 
. ++. <mibi cum a, ‘| nostro, Calpurnium dico, a 





- contentio est, quem ego facile et ommnino spectan- 
tibus et te, si spectaveris, teste revincam, Pyladem Z 
magistro suo istum. tanto meliorem esse, quanto sit ~ 
Apolausto similior. | ‘Sed quod sine ioco dicatur, tube 6 
Valerium istum “Antonium dare. mihi libellum, uti: - 





escriptione ¢ quoque nostra gratia sententiae nostrae aie 





| 1 These two sentences are from the margin ‘of the Codex. She ap 
dded by Naber, - Tt is. not known. how: much is. lost, ee. 
ont not mane, ee ae: ae 








he to my praises a yourself, | which prono 


ao z : “he same day i in the Senate, I wot | er 
oad OTe them in this. light, tha you. then shewed r 
a natural ability, but. now ee: onsummateé excellen 
that you ‘were then as eorn: sprouting : in a field, bu ; 


ce - are NOW as the harvest fully ripe and: gathered i in. the 
garner. ~All was: ie then, @ allt is BEER, 3 De 


ee. : : yh turned Weck ee 


oo -pnek © ‘either peek tices ‘Hoi the eae 0! 


: the ancients or. sweet thoughts from their poems 
-- or splendid thoughts from history, or kindly one 
- from comedies, or courtly ones from the national 


cee ‘ ae or witty and humorous ones s from the Atellar re. 


Lucius Varus to Fronro 


To my master. oe “ 
ee “ . My friend. oie mean Calpurniug, ant I 
a. oo a “dispute, but I shall easily. confute him 


o the. presence of all, and with you, 


: present, as a witness, that Pylades. is 
oer pla insomuch as he is mo 
3 ak seriously, tell yon 





























THE CORRESPONDENCE. OF 








Ps fiat, ‘Epistulam dua’ summa eum voluptate et ‘eet 
cum = admiratione legi. | = Vale, mi. magister, Ve ee 
| tuo duleissime et carissime. | ; 


Ad Per rum | Imp. LB (aber, P- ua) 


a ae st Domino meo.>! a i eee 

heabe 4 445, ae | percontatum an yidere. ‘me “posset; | 
4a (nx Oa respondi ‘posse, succidaneum sibi Tran-— 
-quillum nostrum paravit, quem etiam caenae succi- 
daneum paraverat. Mea parum refert, quis me de | 


eius,. qui minus est nostris fastidiosus. | Ego. Mets 


autem me Tranquillus, quom frigeret, etiam nunc — 
_vetantem, séd minus. oe VA ee [belli] 
oo. dinitates” tantas ori<turas>. Ago. quanta x 
Tranquilli industriae, qui nisi sciret quanto opere 





quam expetisset. 


Ad Amiicos, li. (Naber, P 190), 


a Voruunto Quant DRATO. 


i ‘Haque. ut soleo corrigam, quantum manus, quae infir- 
~missimae sunt, tolerare poterunt. Ex voto studiorum © 
cultum? teneto; et si quid’ s vacui Semporis deter, Ss 
exercendo ingenio occupare. a : 


at Owing to the: condition of. the Codex it is  dmmpoostble is 
: “alt whether this is a separate letter or part of Ad Verum — 
i. 4, as Naber thinks, | ay, it is a letter to a friend, and oe 
not to the Emperor. at all. ae. * Heindorf « cursiim.. as fe 











earis tibi amicis diligat, nisi quod prior ratio. sb 





Nam is quoque extempore eum vidit. Tavenit 


me diligeres, volunteriom hoe negotium sibi- num- ak 


- SecreTuM servabo ita ut vis. Leg: am. libenter, , 





M. CORNELIUS: FRONTO 


ce : cue ‘of. our ‘verdict’ “ody take: effort. ead sie , 
oe. letter with the greatest pleasure and with. my ‘usual 
ee admiration. — Farewell, omy, Toaster, to your: io 


oe sweetest and dearest. 


“to enquire whether: he, could: see me; 


ae oe I “Gaywered that he could, he procured our 
—. friend Tranquillus? as his substitute, whom. he had ° 
also procured as his substitute at dinner. It makes 
_ Jittle difference to me, who of the friends you hold 


dear has an affection for me, except that I take 
prior account of him who is less disdainful of my — 


friends. I... . for he also saw him at once. — 


 Tranquillus however found me, when he had a_ 


old, still forbidding but less (positively. the use- 
a of) grapes. .... . . . such great. - would . 


arise. How much do I owe to the diligence: of | 


 Tranquillus, who would never have offered himself 


ve for this business, did he: not know how much a 


fe, loved 1 me. 


: oe RONTO To VoLuMNiuS QuaDRATUS.  ~ 


aan ved it aaa correct it in my, eel ie 
as my hands, which are quite crippled, will 
~ Continue in the cultivation of. your : studies a 
to your wish, and utilize any spare time you 
é practising your talents. : Bs 
obs Not. Suetonius th iter, who would have bee 
ae : years ra old by 1 ABD eh es Ter 





; Casipics: Soster’ ‘bello’ ‘fuuin: nih heri_ cede : 
- didit de balneo egredienti: petii ut mane ad me 
-veniret. ad rescriptum accipiendum. : Per noctem ita. 
-vexatus sum tussi ‘eb: vigiliis. ut necessario in quintam oo 
 horam dormierim. Ita Castricium nostrum detinui. — 
Ciceronianos emendatos et disjtinctos. habebis ; ; ad- | 
“notatos a me leges ipse; in volgus enim. eos. exire — 
uare nolim, scribam * diligentius. Se RE ae 


Ad Amicos, ii. 3 be 


‘Vv OLUMNIO ) Quapnat, 


Leeam, fli, libenter orationem istam quam 
misisti mihi et, si. quid videbitur corrigendum, © | 
_eorlrigam, sed. librarii manu, nam mihi manus debilis | 
doloribus non mediocribus. Cum istis tamen dolori- 
bus in circum niga sum. Rursum enim studio — 
circensium teneor. rae 2 <perp>eram composita | 
sit. rhetorice tota.? a ye era te 


1 The reading on God! p . 340 is , seriberem. ad te. | : 
- pbad ‘Seventeen: Tines are kee -Brakman: con onjpeiured 





‘Our. 

re yesterday as. a was a hentiae ‘the = tate and! aske 
him to come to me for an answer in the. morn 

- During the night I suffered so much from cou 

sleeplessness that I was obliged to stay in be 

Il o'clock. . That pcos: for. my keeping 
friend Castricius back. You shall have the books o 
~ Cicero corrected and. punctuated. Those which 
~ have annotated please keep for your own ey 
will write to you more carefully the reason 
ed do not wish them to become  publie property. 


_Fronto, TO Vorumrus Qvapnares. i 
“161s AD 


ns ot wiLt gladly, my son, read your ‘epeeeh whi h 

; Pow have sent me, and correct anything that seems 

_ to require it, but by the hand of my. secretary, for 
“my own hand is vigclend from severe pain. In spi 
of the pain, however, 1: have - been carried to th 
circus. | ‘For I am again seized with a passion for ' 
“games: 2... be: badly. composed: and wholly 

- thetorical style, : 
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